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Ön söz 
 

Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin yazdığı “ġərhu-l-unmuzəc fi-n-

nəhv” – Qrammatikaya dair nümunə əsəri Orta Əsrlərdə nəinki 

təkcə Azərbaycanda, ümumiyyətlə, Yaxın və Orta ġərqin bir çox 

ölkələrində ərəb dilçiliyinin nəzəri məsələlərinin öyrənilməsi 

üçün məktəb və mədrəsələrdə tədris olunan əsas dərs vəsaitlərin-

dən biri olmuĢdur. Yazıldığı dövrdən səkkiz əsr keçdikdən sonra 

Ərdəbilinin Ģərhinin Azərbaycan ərəbĢünaslığında ilk dəfə ola-

raq elmi tədqiqata cəlb olunması, əsərin qrammatik təhlilinin 

təqdim edilməsi, təhlil zamanı tarixi-müqayisəli metoddan istifa-

də edərək ərəb dilçiliyində iĢlənən terminlərin müasir Avropa 

dilçiliyindəki ekvivalentlərinin tapılıb müvafiq surətdə izah edil-

məsi, həmçinin mübahisə doğuran hər hansı bir məsələnin öyrə-

nilməsində müxtəlif qrammatiklərin fikir və mülahizələrinə 

müraciət edərək ona müasir dilçilik nöqteyi-nəzərindən münasi-

bət bildirilməsi dərs vəsaitinin orijinallığını ortaya qoyan mə-

qamlardandır. Dərs vəsaitində ərəbdilli Azərbaycan məktəbinin 

ən görkəmli nümayəndələrindən biri olan Cəmaləddin əl-Ərdə-

bilinin Ģərhinin qrammatik məzmunu Azərbaycan oxucusuna 

təqdim olunur. Əsərdə istər Ərdəbilinin özü, istərsə də onun Ģər-

hinin əlyazma nüsxələri  haqqında həm ölkədaxili, həm də ölkə 

xaricindəki mənbələrdə, kataloq və əlyazma fondlarında mövcud 

olan məlumatlar bir araya gətirilmiĢ, Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin 

Ģərhinin dünya kitabxanalarında mövcud olan əlyazma nüsxələri 

haqda ətraflı məlumat verilmiĢdir. Kitabın sonundakı “Əlavələr” 

bölməsində Azərbaycan  ərəbĢünaslığında ilk dəfə olaraq klassik 

ərəb dilçiliyi terminologiyasının doğma dildə izahlı lüğəti tərtib 

olunmuĢdur. 
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Ərəb filoloqiyası ilə əlaqədar olan müxtəlif fənlərin tədrisi 

zamanı dərs vəsaitindən istifadə etmək mümkündür. Bu istifadə 

istər bakalavr pilləsində ərəb dilinin qrammatikasını keçərkən 

praktik aspektdə, istərsə də magistr pilləsində “Ərəb dilinin nə-

zəri qrammatikası”, “Ümumi və ərəb dilçiliyi”, “leksikoloqiya”, 

“Xüsusi kurs”, “MənbəĢünaslıq” və “MətnĢünaslıq” fənlərini 

tədrisi zamanı nəzəri aspektdə ola bilər. Dərs vəsaiti həm tələbə-

lər, həm də müəllimlər üçün nəzərdə tutulmuĢdur. Eyni zaman-

da, dərs vəsaiti öz mövzusu və əhatə dairəsinin geniĢliyinə görə 

klassik ərəb dilçiliyi ilə məĢğul olmaq istəyən aspirant və tədqi-

qatçılarımız üçün də istiqamətverici ola bilər. Bütün bunlarla ya-

naĢı, dərs vəsaiti respublika universitetlərinin ġərqĢünaslıq 

fakültələrində “Klassik ərəb dilçiliyi” adı altında xüsusi kurs ki-

mi keçirilə biləcək bir fənnin əsasını təĢkil edə bilər. 



7 

 

Giriş 

 

Dünyanın böyük maraq doğuran dilləri arasında özünə məx-

sus yeri ilə seçilən, çoxəsirlik tarixi inkiĢaf xəttinə və fundamen-

tal qrammatik strukturaya malik dillərdən biri də ərəb dilidir. 

Yarandığı vaxtdan on dörd əsrlik bir tarixi zaman kəsiyinin 

ötüĢməsinə baxmayaraq ərəb dilçiliyi demək olar ki, heç bir də-

yiĢikliyə uğramamıĢ və zamanın fövqündə duran bir dil olduğu-

nu sübuta yetirmiĢdir. Bu dövr ərzində ərəb filologiyasına dair 

yazılmıĢ çoxcildli kitabların, ərəb nəhvinə həsr edilmiĢ elmi 

əsərlərin sayı digər dillərin bu qəbildən olan elmi əsərlərinin sa-

yı ilə müqayisə edilməzdir. Lakin buna baxmayaraq, Sibəveyhi 

(158), Ġbn Farisi (114), Ġbn Cinni (105, 106), ZəməxĢəri (129, 

130, 131), Ġbn Malik (108), Ġbn Hacib  kimi klassiklərin əsərləri 

hələ də ərəb dilinin tədqiqi ilə məĢğul olan mütəxəssislər üçün 

mənbə rolunu oynayır (123, 26). Heç də təsadüfi deyil ki, Sibə-

veyhi ərəb qrammatiklərinin öndəri, onun ərəb dilçiliyinə dair 

qələmə aldığı əsər isə ərəb nəhvinin Quranı - əl-Kitab adlandırıl-

mıĢdır (137, 8).  

Ərəb nəhvinin tədqiqi təkcə ərəb dilçiliyinin inkiĢaf mərhə-

lələri haqqında təsəvvür əldə etmək baxımından deyil, ümumiy-

yətlə, klassik ərəb dilçiliyinin mahiyyətinin müasir dilçilik 

nöqteyi-nəzərindən daha dərindən öyrənilməsinə xidmət etdiyi 

üçün aktualdır.  

Ərəb ədəbi dilinin qrammatik qayda-qanunlarına əsasən bu 

və ya digər mətnin düzgün Ģəkildə oxunması milli mənsubiyyə-

tindən asılı olmayaraq ərəb dilində danıĢanların qarĢılaĢdığı ən 

əsas çətinliklərdən biridir. Məhz bu çətinliklər ərəb dilçiliyinin 

yaranmasına səbəb olmuĢdur.  
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Ərəb dilçiliyi dilçilik məktəblərinin, filoloji cərəyanların ya-

ranması, həmçinin qrammatiklərarası mübahisələrlə müĢayiət 

olunan rəngarəng bir inkiĢaf yolu keçmiĢdir. Məktəblərarası 

mübahisələr, qrammatiklərin haqlı olduqlarını sübut etmək üçün 

müraciət etdikləri məntiqi və fəlsəfi mühakimələr ərəb dilinin 

qrammatik sistemini dəqiqiləĢdirməmiĢ, əksinə, onu bir az da 

mürəkkəbləĢdirmiĢdir. Bütün bunlar ərəb nəhvinə dair yazılan 

əsərlərin həcmli və çoxcildli olmasına gətirib çıxardı. Nəticədə  

ərəb dilçiliyi sahəsində Ģərhlərin, həmçinin Ģərhlərə Ģərhlərin ya-

zılması tendensiyası meydana gəldi (84, 4).  

VII yüzillikdə islam dininin qələbəsindən sonra meydana gə-

lən, Qərbdə Ġspaniyadan tutmuĢ, ġərqdə Çinə qədər uzanan və 

özündə ayrı-ayrı xalqları birləĢdirən böyük Ərəb Xilafəti (45, 

60) bu xalqların, o cümlədən Azərbaycan xalqının mədəniyyət 

tarixində yeni bir eranın baĢlanğıcını qoydu. Ġslam dini və 

qüdrətli Ərəb Xilafəti göstərilən böyük ərazinin xalqlarını və 

ölkələrini özündə heç də mexaniki surətdə birləĢdirməmiĢ, əksi-

nə, onların taleyində dərin və kəskin dönüĢ yaratmıĢdır (41, 68). 

Ümumərəb mədəniyyətinin yaradılmasında Ərəb Xilafətinə 

daxil olan xalqların, o cümlədən Azərbaycan və baĢqa türkdilli 

xalqların böyük xidmətləri olmuĢdur. Bu xalqların qabaqcıl 

nümayəndələrinin ərəb alim və ədibləri ilə yanaĢı apardıqları 

məhsuldar elmi və ədəbi fəaliyyəti nəticəsində çoxtərəfli zəngin 

mədəni irs yaradılmıĢdır. Bu zəngin mədəni irsin yaradılmasında 

Azərbayсan xalqının özünə məxsus yeri vardır. V.V. Bartold 

qeyd edir ki, hər hansı bir ölkənin tarixinin əsas məzmunu həmin 

ölkənin dünyanın mədəni ünsiyyətində iĢtirakı ilə əlaqədardır (2, 

17). Bartoldun fikirlərini geniĢləndirərək deyə bilərik ki, bu 

müĢtərək  mədəni ünsiyyətin məhsulu kimi meydana gələn ərəb-
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dilli orta əsr elmi irsi müxtəlif xalqların birgə səyı nəticəsində 

yaranmıĢ, inkiĢaf etmiĢ və formalaĢmıĢ qiymətli bir mədəni irs-

dir. Bu irsin əsas yaradıcılarından biri də Azərbaycan xalqı  

olmuĢdur. 

Orta əsr Azərbaycan alimləri ərəb filologiyasının, o cümlə-

dən ərəb dilçiliyinin inkiĢafında mühüm rol oynamıĢ, ona elmi 

və metodoloji baxımdan bir çox yeniliklər gətirmiĢ, beləliklə də 

ərəb dilçiliyinin Azərbaycan məktəbini yaratmıĢlar (25, 244). 

Hələ XIII əsrə qədərki dövrdə Azərbaycanın Gəncə, Beyləqan, 

Naxçıvan, ġamaxı, ġirvan, Bərdə, ġəki kimi iri mədəniyyət mər-

kəzlərində “Daru-t-təlim”, “Daru-l-ilm”, “Daru-t-təhsil”, “Daru-

l-urfan” və “Daru-l-funun” adı altında təlim və tərbiyə ocaqları 

(43, 3), məktəb və mədrəsələr fəaliyyət göstərmiĢdir. Ərəbdilli 

Azərbaycan məktəbinin çoxsaylı nümayəndələri elmin müxtəlif 

sahələrində yazıb yaratmıĢlar. Bunlardan VII-VIII əsrlərdə yaĢa-

mıĢ Ġsmayıl Ġbn Yəssar, Əbu-l-Abbas Əl-Əma, IX-XV əsrlərdə 

yaĢayıb yaratmıĢ Məhəmməd Ġbn Maraği, Xətib Təbrizi (1030-

1109), Əbu Məhəmməd əl-Bərəndi (1089-1146), həm musiqiĢü-

nas, həm də dilçi Səfiəddin əl-Urməvi  (1249-1323), Mahmud 

əl-Arrani (?-1333), Məhəmməd əl-Bərdəi, Mahmud əz-Zəncani 

(?-1258), Məhəmməd Ġbn Əhməd əl-Xuvəyyi (1229-1294), Ġz-

zəddin əz-Zəncani, Məhəmməd ət-Təbrizi əl-Qarabaği (?-1495), 

Ġbrahim əĢ-ġəkəvi əl-ƏrəĢi, HübeyĢ ət-Tiflisi, Sədəddin Sədul-

lah əl-Bərdəi, Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdə-

bili (?-1249), Məhəmməd Ġbn Zeyd əl-Bərdən, Əbu Bəkr əl-Ma-

raği və baĢqalarının (80, 13-49) adını çəkmək olar. Azərbaycan 

məktəbinin müxtəlif əsrlərdə yaĢamıĢ nümayəndələri yalnız 

Azərbaycanda fəaliyyət göstərməmiĢ, ərəb xilafətinin Bağdad, 

Mosul, Hələb, DəməĢq, Qahirə və Ġskəndəriyyə kimi məĢhur 
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elm mərkəzlərində yaĢayıb yaratmıĢ və ərəblərin özlərinə ərəb 

dilindən dərs demiĢlər (11, 3). 

Öz baĢlanğıcını ilkin orta əsrlərdən götürən ərəbdilli Azər-

baycan məktəbi XX əsrin II yarısından etibarən intibah dövrünə 

qədəm qoymuĢ, ümumiyyətlə ĢərqĢünaslıq, xüsusilə də ərəbəĢü-

naslıq sahəsində öz tədqiqatları ilə adını tarixin yaddaĢına həkk 

etmiĢ nümayəndələr yetiĢdirmiĢdir. ġərqĢünaslığın, o cümlədən 

ərəbĢünaslığın bir çox problemləri bu dövrün nümayəndələri tə-

rəfindən tədqiq olunmuĢ və olunmaqdadır. Bu baxımdan akade-

mik Z. Bünyadovun, M. Mahmudovun, A. Ġmanquliyevanın, 

xüsusilə də akademik V.M.  Məmmədəliyevin fundamental təd-

qiqatlarını ( 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 76, 77 ), 

professor Ə.C. Məmmədovun ( 29, 30, 31, 32, 78 ), professor M. 

Pənahinin, professor X. Əl-Abbasinin (49, 50, 51, 52, 53, 54, 

55),  dosent Ġ.Q. ġəmsin ( 43, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90), dosent 

M.Ə. Qarayevin (13, 14, 60, 61, 62, 63, 64, 65), elmlər namizədi 

M.G. Payızovun, elmlər namizədi L.M. Orucovanın (79, 80), 

elmlər namizədi S.S. Süleymanovun (42), elmlər namizədi S.N. 

Hüseynovanın (11) və digər ərəbĢünasların araĢdırmalarını 

göstərə bilərik (8, 9, 34, 69, 70, 71, 72,). 

Bu gün ərəbĢünas mütəxəssislərimiz, gənc tədqiqatçılarımız 

qarĢısında duran ən mühüm vəzifələrdən biri orta əsr ərəb dilçi-

liyinin Azərbaycan məktəbinin yarandığı ictimai, iqtisadi, elmi 

və mədəni Ģəraiti araĢdırmaq, onların Bəsrə, Kufə, Bağdad, Ən-

dəlis və Misir qrammatika məktəbləri ilə oxĢar və fərqli cəhətlə-

rini öyrənmək, ərəb dilçiliyinə gətirdikləri nəzəri-metodoloji ye-

nilikləri tədqiq etməkdən ibarətdir. Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin 

Ģərhi fonunda bu məsələnin araĢdırılmasına həsr edilmiĢ dərs və-

saiti müstəqillik qazandıqdan sonra Azərbaycanla bağlı orta əsr 
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mənbələrinin gündəmə gətirilməsi, milli-mənəvi dəyərlərimizin 

dirçərdilməsi, elmi, həmçinin mədəni irsimizin iĢıqlandırılması 

baxımından xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Qeyd ediyimiz kimi 

ümummüsəlman sivilizasiyasının, elminin formalaĢmasında 

ərəblərlə yanaĢı bütün müsəlman xalqlarının, o cümlədən Azər-

baycanın nümayəndələri, alim və mütəxəssisləri çiyin-çiyinə ça-

lıĢmıĢ, cəsarətlə deyə bilərik ki, onlardan heç də geri qalmamıĢ-

dır. Yuxarıda adını çəkdiyimiz elmi-mədəni irsin formalaĢma-

sında xalqımızın alim və mütəxəssislərinin  rolunun müəyyən-

ləĢdirilməsi və üzə çıxarılması müasir ĢərqĢünaslıq elminin qar-

Ģısında duran məsələlərdəndir.  

Dərs vəsaitinin qarĢısında duran əsas məqsəd Cəmaləddin 

Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin Carullah Zəməx-

Ģərinin “ٛالأّٛمط فٟ إٌؾ” (Qrammatikaya dair nümunə) əsərinə 

yazdığı Ģərhi – “ ّوػ الأّٛمط فٟ إٌؾٛ  ” “ġərhu-l-unmuzəc fi-n-

nəhv” əsəri fonunda orta əsr ərəb dilçiliyinin Azərbaycan 

məktəbinin yarandığı ictimai, iqtisadi, elmi və mədəni Ģəraiti 

araĢdırmaq, onun Bəsrə, Kufə, Bağdad, Əndəlis və Misir qram-

matika məktəbləri ilə oxĢar və fərqli cəhətlərini öyrənmək, bu 

məktəbin ərəb dilçiliyinə gətirdiyi nəzəri-metodoloji yenilikləri 

tədqiq etmək, onun hansı qrammatika məktəbinə yaxın olduğu-

nu göstərmək və nəhayət, bütün bu qeyd olunanlarla yanaĢı 

Azərbaycan məktəbinin ərəb dilçiliyinin inkiĢafındakı yerini 

müəyyənləĢdirməkdən ibarətdir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, orta əsr ərəbdilli Azərbaycan mən-

bələri hələ bütövlükdə tədqiq olunmamıĢ, istər ərəb dilçiliyi, is-

tərsə də elmin digər sahələri ilə bağlı zəngin məlumatları hələ də 

öz səhifə yaddaĢlarında qoruyub saxlamaqdadır. Orta əsrlərdə 

ərəbĢünaslığın formalaĢması, həmçinin ərəbdilli Azərbaycan 
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məktəbinin nümayəndələri ilə bağlı mövcud mənbələrimiz de-

mək olar ki, informativ xarakter daĢıyır. Bu qaynaqlarda orta 

əsrlərdə yazıb-yaratmıĢ müxtəlif Azərbacan alimlərinin adları 

çəkilir, onlar haqqında yalnız qısa məlumat verilir.  

Ərəbdilli mənbələrin tədqiqi ilə bu günədək bir neçə ərəbĢü-

nas tədqiqatçılarımız məĢgul olmuĢ, bu istiqamətdə bir sıra fay-

dalı tədqiqat iĢləri aparılmıĢdır. Bu tədqiqatçılar arasında 

N.Ağayevanın, M.Payızovun, K.ġərifovun, L.Orucovanın adı 

xüsusi Ģəkildə qeyd olunmalıdır.  

Dərs vəsaiti giriĢ, üç fəsil, nəticə, istifadə edilmiĢ ədəbiyyat 

siyahısı və əlavələrdən ibarətdir. 

Hər Ģeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, ərəb dili Azərbay-

canda tarixi, mədəni və dini  köklərə malik olduğu üçün onun 

tədqiqi, bu dillə bağlı mənbələrin araĢdırılması, gündəmə gətiril-

məsi və iĢıqlandırılması məsələsi bütün dövrlərdə aktual olmuĢ 

və bundan sonra da öz aktuallığını qoruyub saxlayacaqdır. Azər-

baycan xalqının ərəb dili ilə əlaqəsi fütuhat dalğasının Azərbay-

cana gəlib çatması ilə möhkəmlənmiĢ, azərbaycanlıların Ġslamı 

qəbul etməsi ilə kök salmıĢdır. Beləliklə də, həmin dövrdə islam 

mədəniyyətinin əsas təbliğat vasitəsi olan ərəb dilini yaymaq zə-

rurəti meydana çıxmıĢdır. Bu iĢdə ilk öncə yaxından iĢtirak edən 

Azərbaycan xalqının nümayəndələri daha sonralar ərəblərin 

özlərinə ərəb dilindən dərs deyən Ģəxsiyyətlər yetiĢdirmiĢ bir 

məktəbin - ərəbdilli Azərbaycan məktəbinin əsasını qoymuĢlar. 

Bu məktəbin nümayədələri istər dilçilik, istərsə də baĢqa sahə-

lərdə yazıb-yaratdıqları, elm aləminə bəxĢ etdikləri fundamental 

əsərləri ilə Azərbaycan məktəbinin ümummüsəlman mədəniyyə-

tinin formalaĢmasında özünə məxsus rola malik olduğunu sübu-

ta yetirmiĢlər. Azərbaycan məktəbinin nümayəndələrinin qiy-
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mətli əsərlərinin Yaxın və Orta ġərq hüdudlarını aĢaraq Ameri-

kanın universitet arxivləri və əlyazma fondlarınadək gedib çıx-

ması onların elmi çəkisinin, həmçinin elmi-tarixi əhəmiyyətinin 

göstəricisidir. Bu zəngin elmi irsin araĢdırılması, tədqiq edilməsi 

və iĢıqlandırılması həddən artıq çətin, Ģərəfli və eyni zamanda 

aktual bir məsələdir. 

Orta əsr ərəbdilli Azərbaycan məktəbinin ənənələrindən il-

ham alan sonrakı nəsillər də ərəb dilinin tədqiqinə xüsusi yer 

ayırmıĢ, baĢlanğıcını orta əsrlərdən götürən bu elmi irsi daha da 

zənginləĢdirərək onun yeni səhifələrini yaratmıĢlar. Bu məktəbin 

davamçıları arasında iyirminci əsrin ikinci yarısından baĢlayaraq 

bu istiqamətdə öz fundamental əsərləri ilə yadda qalmıĢ ərəbĢı-

nas mütəxəssilər nəsli xüsusi qeyd olunmalıdır. Bu nəslin nüma-

yəndələrinin apardığı tədqiqatlar nəticəsində ərəb dilinin qram-

matikası müasir avropa dilçiliyi səviyyəsində araĢdırılmıĢ, onun 

problematik məsələlərinə nəzəri dilçilikdə qəbul olunmuĢ nor-

malar səviyyəsində münasibət bildirilmiĢdir. Bütün bu səylər nə-

ticəsində Azərbaycanda ərəb dilinin tədrisi məsələsi artıq iyir-

minci əsrin əvvəllərində olduğu kimi köhnə üsulla yox, yeni me-

todologiya əsasında aparılmağa baĢlamıĢdır. Bu yeni metodolo-

giya əzbərçilik prinsipinə deyil, qrammatk məsələlərin qavranıl-

ması və dil vərdiĢlərinin müasir dilçlik nöqteyi-nəzərindən mə-

nimsənilməsi prinsipinə əsaslanır. 

Yüzilliklər boyu tarixin süzgəcindən keçərək formalaĢmıĢ 

milli, mədəni və elmi irsimizin ən görkəmli Ģəxsiyyətlərindən bi-

rinin - Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin 

“ġərhu-l-unmuzəc fi-n-nəhv” əsəri adlanan dərs vəsaitinin birinci 

fəsli Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin yaĢadığı dövrün ictimai-siyasi 

durumunu, onun həyat və yaradıcılığını, həmçinin ZəməxĢəri və 
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onun yaradıcılığı mövzusunu  əhatə edir. Bu fəsil üç yarımfəsil-

dən ibarətdir. 

Birinci yarımfəsil Ərdəbilinin yaĢadığı dövrün (XII-XIII əsr-

lər) ictimai-siyasi durumunu əhatə edir. Burada biz, qeyd etdiyi-

miz zaman kəsiyində, ümumiyyətlə, Azərbaycanda, xüsusilə də 

Ərdəbildə baĢ verən tarixi hadisələrdən söhbət açmıĢ, bu hadisə-

lərin qısa təsvirini vermiĢ, Azərbaycanın ən qədim Ģəhərlərindən 

biri olan bu Ģəhərin coğrafi-strateji mövqeyindən, yaranma tari-

xindən, sosial durumundan, inzibati bölgülərindən danıĢmıĢıq.  

Ġknci yarımfəsil Ərdəbilinin həyat və yaradıcılığına həsr 

olunmuĢdur. Təəssüflə qeyd etməliyik ki, onun həyatı haqqında 

mənbələrdə demək olar ki, heç bir məlumat verilmir. Ərdəbilinin 

Ģəxsiyyəti, ümumiyyətlə yaradıcılığı və elmi əhatə dairəsi ilə 

yalnız və yalnız onun bu günümüzədək gəlib çatmıĢ Ģərhi vasitə-

silə tanıĢ olmaq mümkündür. Burada biz müxtəlif mənbələrdən 

topladığımız məlumatları cəmləĢdirərək onları təhlil etmiĢ, onun 

həyatı, yaradıcılığı, ümumiyyətlə Ģəxsiyyəti haqqındakı həqiqət-

ləri üzə çıxarmağa çalıĢmıĢıq.  

Ərdəbilinin harada və neçənci ildə anadan olması məlum de-

yil. Yalnız onun ölüm tarixi məlumdur (647/ 1249-cu il). Lakin 

Ərdəbilinin ölüm tarixi də bəzi mənbələrdə mübahisə doğurur. 

Məsələn, Alvorta görə o, hicrətin 886-cı (m.1481) ilinə qədər 

yaĢamıĢdır (93, 36). Brokkelman isə ilk öncə onun hicrətin 

1036-cı (m.1626) ilində öldüyünü, sonra isə bu tarixin mübahi-

səli olduğunu qeyd edir (95, 510). Bütün bunlar onunla əlaqə-

dardır ki, bəziləri Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Sadr əl-Hac ġəm-

səddin Əbdülqəni əl-Ərdəbilini ən-Nadiri nisbəsi daĢıyan  

Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni ilə səhv saldıqları üçün onun 1626-cı 

ildə öldüyünü qeyd edirlər. Çünki Ərdəbili nisbəli Məhəmməd 
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Ġbn Əbdülqəni yox, ən-Nadiri nisbəli Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni 

1626-cı ildə vəfat etmiĢdir. Semenov qeyd edir ki, bu hələdə qəti 

Ģəkildə müəyyənləĢdirilmədiyi üçün Ģərhin yazıldığı dövr haq-

qında da Ģübhə doğura bilər (82, 129). 

 Ziddiyyətli fikirlərin mövcudluğuna baxmayaraq mənbələ-

rin əksəriyyəti Ərdəbilinin hicrətin 647-ci (m.1249) ilində 

öldüyünü qeyd edir (74, 205). Həmçinin Ərdəbili haqqında mə-

lumat qıtlığı da onun 1626-cı ildə yox, 1249-cu ildə öldüyünü, 

yaxud tarixən daha əvvəlki dövrdə yaĢadığını deməyə bizə əsas 

verir. 

Birinci fəslin sonuncu yarımfəsli ZəməxĢəri və onun            

“ الأّوٛمط فوٟ إٌؾوٛ  ” əsərinə həsr olunmuĢdur. ZəməxĢəri ilə bağlı 

çoxsaylı mənbələri əhatə edən bu paraqrafda onun 35 əsərinin 

adını çəkmiĢ, onların bir qismi haqqında ətraflı məlumat vermi-

Ģik. Burada ZəməxĢərinin “Əsasu-l-bəlağə”, “Muqaddəmətu-l-

ədəb” adlı ilk ikidilli lüğəti, Qurani-Kərimə yazdığı “Əl-KəĢĢaf” 

adlı mükəmməl təfsiri haqda danıĢmıĢ, onun ərəb nəhvinə həsr 

etdiyi “əl-Mufassal” və “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərləri üzərin-

də dayanmıĢıq. 

ZəməxĢərinin “əl-Unmuzəc fin-nəhv” əsəri  yüksək ədəbi sə-

viyyəsi ilə diqqəti cəlb edir. ZəməxĢəri öz qrammatik və leksi-

koqrafik əsərlərində qrammatik materialı son dərəcə müxtəsər, 

lakin məzmunlu surətdə təqdim etmiĢdir. Bədii əsərlərinə gəl-

dikdə isə o, zəmanənin nəbzinin tutaraq qoĢa həmqafiyə ibarələr, 

ərəb poeziyasının özünəməxsus vasitələri, ərəb dilinin zəngin si-

nonimləri və nadir sözlərindən ustalıqla istifadə etməklə onları 

çox mürəkkəb üslubda yazmıĢdır. 

Dərs vəsaitinin ikinci fəsli Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin “ġər-

hu-l-unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinin qrammatik xüsusiyyətlərinin 
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araĢdırılmasına həsr olunmuĢ və müvafiq olaraq üç yarımfəsil-

dən ibarətdir. 

Birinci yarımfəsildə isim və ad qruplu sözlərdən söhbət 

açılır. Bu yarımfəsil də öz növbəsində altı paraqrafa bölünür. 

Birinci paraqraf ٝاٌّعوووة ٚ اٌّجٕوو baĢlığı altındadır. Qeyd etmək 

lazımdır ki, Ərdəbilinin Ģərhində “əl-murab val-məbni” – hal-

lanan və hallanmayan isimlər haqqında geniĢ söhbət açılmıĢ, bu 

barədə (irab məsələsi haqda) ətraflı  məlumat verilmiĢdir. 

ZəməxĢəri qeyd edir ki,  الاٍوُ اٌّعووة (əl-ismu-l-murab) dedikdə 

ləfzi (sözlə ifadə edilən) və təqdiri (nəzərdə tutulan) amillərin 

idarəsindən asılı olaraq sonunda dəyiĢiklik edilmiĢ isim nəzərdə 

tutulur  (131, 5). Beləliklə aydın olur ki, irab hadisəsi məhz 

sözlər arası sintaktik əlaqə zamanı meydana gəlir. Ġbn YəiĢ də öz 

Ģərhində bu fikri təsdiq edir: 

ٚاْ الاٍُ اما ووبْ ٚؽولٖ ِفووكا ِوٓ ض١وو ٙو١ّّخ ا١ٌوٗ ٌوُ ٠َوزؾك الاعوواة لاْ 

  (58 ,111)الاعواة أّب ٠ؤرٟ ثٗ ٌٍفوق ث١ٓ اٌّعبٟٔ...

Ġsim təklikdə iĢlənərkən (baĢqa sözlə qrammatik əlaqə 

yaratmadıqda) fleksiya əlamətinə malik deyil. Çünki irab 

(fleksiya əlaməti) mənalar arasındakı fərqi müəyyənləĢdirmək 

üçündür....  

 Ərdəbili ZəməxĢərinin fikirlərini daha da aydınlaĢdıraraq 

qeyd edir ki, müəllif “irab dedikdə sözün məhz sonundakı dəyi-

Ģiklik nəzərdə tutulur” ifadəsini iĢlətməklə sözün əvvəlində və 

ortasında baĢ verən dəyiĢikliklərin irabla heç bir əlaqəsi olmadı-

ğını, bunun vəzn xüsusiyyətlərindən irəli gəldiyini göstərir  

(151, 208).  

Ġkinci paraqraf اٌّوفٛعوبد baĢlığı altındadır. Burada adlıq hal-

da iĢlənən ad qruplu sözlərdən söhbət açılır. Ərdəbili ZəməxĢəri-

yə istinadən “Əl-mərfuat”ı əsas (əsl) və qeyri-əsas (mulhəq)  
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olaraq iki yerə bölür. Birinci qismə ismu-l-fail – subyekt daxil-

dir. Adlıq halda iĢlənən isimlər qrupuna əlavə edilən qeyri-əsas 

isimlər beĢdir. Bura mübtəda, xəbər, ad qruplu sözlərlə tərkibi 

xəbər əmələ gətirən “kanə”nin ismi, “innə”nin xəbəri, mütləq in-

kar bildirən “la”nın xəbəri, “leysə”yə bənzəyən “ma” və “la”nın 

ismi daxildir. Ərdəbili qeyd edir ki, ZəməxĢərinin fikrincə 

mübtəda və xəbər ləfzi amillərdən təcrid olunmuĢdur. “Zəməx-

Ģərinin fikrincə” ifadəsini iĢlətməklə Ərdəbili bu məsələnin 

qrammatiklər arasında mübahisə doğurduğuna, bu barədə 

müxtəlif fikir və mülahizələrin mövcudluğuna iĢarə edir  

(151, 222). 

Üçüncü paraqraf إٌّٖوٛثبد baĢlığı altındadır. Burada təsirlik 

halda iĢlənən ad qruplu sözlərdən söhbət açılır. Qeyd etmək la-

zımdır ki, ərəb dilində təsirlik hal müxtəlif funksiyalara malik 

çoxsaylı qrammatik kateqoriyaları əhatə etdiyi üçün bir qədər 

geniĢ anlamda, Qrandenin dili ilə desək, ismin (ad quruplu 

sözün) feildən asılılığı mənasında baĢa düĢülməlidir. Belə ki, bu 

asılılıq tamamlığın növündən asılı olaraq (vasitəsiz, vasitəli, hə-

rəkəti konkretləĢdirən, məhdudlaĢdıran və izah edən) müxtəlif 

formalarda təzahür edir (68, 338). 

Dördüncü paraqraf اٌّغوووٚهاد baĢlığı altındadır. Burada 

yiyəlik halda iĢlənən ad qruplu sözlərdən danıĢılır. ZəməxĢəri 

yiyəlik halda iĢlənən ad qruplu sözlərdən danıĢarkən onları iki 

yerə bölür: a) ِغووٚه ثبلاٙوبفخ  izafət vasitəsilə yiyəlik halda idarə 

edilən ad qruplu sözlər, b)  ِغوووٚه ثؾوووف اٌغووو - ön qoĢmalar 

vasitəsilə yiyəlik halda idarə olunan isimlər. ZəməxĢərinin 

məcrur bil-idafə sözünə münasibət bildirən Ərdəbili qeyd edir 

ki, bu ifadə bir qədər anlaĢılmazdır. Çünki, bu ifadə izafətin 
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ikinci tərəfinin amilinin nədən ibarət olduğunu aydın Ģəkildə 

açıqlamır. Qeyd etməliyik ki, izafətin ikinci tərəfinin amili 

barədə qrammatiklər arasında müxtəlif fikir ayrılıqları 

mövcuddur. ġeyx Məhəmməd Əli əl-Mudərris əl-Əfqani öz 

əsərində bu barədə olan fikirləri dörd yerə bölür  (139, c.2, 240). 

BeĢinci paraqraf اٌزٛاثووع bəhsinə həsr edilmiĢdir. Burada 

özündən əvvəlki ismə tabe olan, onun hal əlamətlərini qəbul 

edən ad qruplu sözlərdən (əlavələrdən) söhbət açılır. Ərdəbili 

belə ad qruplu sözlərin beĢ qismə bölündüyünü qeyd edir. 

Altıncı paraqraf ٝاٌّجٕو baĢlığı altındadır. Hərəkəsi hər hansı 

bir amilin idarəsindən asılı olmayan, həmçinin sonuncu samiti 

saitsiz olan ad qruplu sözlər “əsmaul-məbniyyə” adlanır. 

Ġsimlərin məbni olmasının səbəbini  izah edən Ərdəbili qeyd 

edir ki, belə isimlər forma və məna baxımından ön qoĢmalara, 

həmçinin feilə bənzədiyi üçün fleksiya əlamətləri qəbul etmir – 

birhallıdır. 

Ġkinci fəslin ikinci yarımfəsli Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin Ģər-

hində feil mövzusunu əhatə edir. Burada feilin zamanlara görə 

bölgüsündən, feilin məlum və məchul növündən, təsirli və təsir-

siz feillərdən, köməkçi feillərdən, əsas iĢin icrasının yaxın oldu-

ğunu bildirən “yaxınlıq feillərindən”, Ģübhə, ehtimal və yəqinlik 

bildirən feillərdən, tərif və məzəmmət feillərindən və s. haqda 

söhbət açılır. 

Feilin zamanlarının məbni, yaxud mörəb olması məsələsinə 

toxunan Ərdəbili qeyd edir ki, indiki-gələcək zamanı çıxmaq 

Ģərti ilə feillər məbnidir. KeçmiĢ zaman əsasən fəthə, əmr  

isə sükun üzərində qurulan (sükuna əsaslanan məbni) feillərdir 

(147, 345). 
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 Adından göründüyü kimi müzare اٌّْوبثٗقل١ً ٌوٗ مٌوه  -)اٌّٚوبه  

 .ismə bənzədiyi üçün mörəbdir (ٌّْبوٍزٗ الاٍّبء ف١ّوب ٠ٍؾموٗ ِوٓ الاعوواة

Yəni müzare isimlər kimi həm adlıq hal əlaməti dammanı, həm 

təsirlik hal əlaməti fəthəni, həm də isimdəki yiyəlik hal əlaməti 

kəsrəni əvəz edən sükunu qəbul edir(143, 450; 137, 471; 116, 

c.2, 857).  

Müzarenin yuxarıda adını çəkdiyimiz üç halda 

( ِغيَٚ،ِٕٖوٛة،ِوفٛ  ) olmasının amilləri ləfzi və mənəvi olaraq 

iki yerə bölünür. Bunlardan birincisinin (müzarenin mərfu olma-

sının) amili mənəvi, digər ikisinin amili isə ləfzidir (zahirdə öz 

əksini tapandır). Ərdəbil bu barədə belə yazır: “müzarenin mərfu 

olmasının səbəbi mənəvi – məna ilə əlaqədar olan amildir. Bu 

mənəvi amil müzarenin isim yerində iĢlənə bilməsidir. Məsələn, 

 (Zeyd vurandır) ى٠ول ٙوبهة Zeyd vurur(vurar) cümləsi ى٠ول ٠ٚووة 

cümləsinin mənasını ifadə edir və birinci cümlədəki   ٠ٚوووة 

ikinci cümlədəki   ٙوبهة sözünün yerində iĢlənmiĢdir. Məhz elə 

bu da onun amili -  mənəvi amilidir (147, 350). 

Ġkinci fəslin üçüncü yarımfəsli Cəmaləddin əl-Ərdəbilinin 

Ģərhində “babu-l-harf” adlanır. Burada ön qoĢmalardan, ədatlar-

dan, onların iĢlənmə qaydalarından və əmələ gətirdikləri məna 

çalarlarından söhbət açılır. Ərdəbili qeyd edir ki, hərf (ön qoĢ-

ma, ədat) müstəqil mənaya malik olmayıb, yalnız kontekst daxi-

lində  müəyyən məna kəsb edən sözlərə deyilir. Əsərdə bu sözlə-

rin 23 növünün adı çəkilir. 

Əsərdə ًاٌؾوووٚف اٌّْووجٙخ ثبٌفعوو feilə bənzər ədatlardan-  ْ  tipli اِ

sözlərdən söhbət açan Ərdəbili bu sözlərin feilə bənzəməsinin 

səbəbini onların həm forması ilə (ləfzi səbəb), həm də mənası ilə 

(mənəvi səbəb) əlaqələndirir. Bu sözlər forma etibarı ilə ona 

görə feilə bənzəyir ki, onlar mazidə olduğu kimi sonuncu 



20 

 

samitinin saiti fəthə olan üçsamitli və dördsamitlilərdən 

ibarətdir. Mənəvi (məna ilə əlaqədar olan) səbəb isə bu sözlərin 

feil mənasına malik olmasıdır. Məs,   ْ ْ    və  اِ  təsdiq – ؽمموذ = اَ

etdim (edirəm), ٌٓى= اٍزلهوذ  – lakin, əlavə düzəliĢ edirəm(etdim), 

   ْ َ =وَب ّجّٙذ  – bənzədirəm,  ١ٌذ= رّٕ ١ذ   – arzu etdim(edirəm),   ً   =  ٌع

١ذ  .ümid etdim (edirəm) – روع 

Dərs vəsaitinin üçüncü fəsli “Ərdəbilinin Ģərhinin ərəb dilçi-

liyində yeri” adlanır. Bu fəsil özü üç yarımfəsildən ibarətdir. 

Birinci yarımfəsildə ərəb dilçiliyinin qısa inkiĢaf tarixindən, 

onun yaranmasını stimullaĢdıran amillərdən, ərəb nəhvinin inki-

Ģaf mərhələlərindən, bu mərhələlərin bölgüsü ilə bağlı dilçilər 

tərəfindən irəli sürülmüĢ müxtəlif fikir və mülahizələrdən söhbət 

açılır. 

Üçüncü fəslin ikinci yarımfəsli -əsərinə ya   الأّوٛمط فوٝ إٌؾوٛ  

zılmıĢ Ģərh və haĢiyələrə həsr edilmiĢdir. Əl-Unmuzəc fin-nəhv 

əsərinə yazılan Ģərhlər içərisində ən məĢhuru dərs vəsaitinin 

oxuculara təqdim etdiyi Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni  

əl-Ərdəbilinin Ģərhidir.  Qeyd etmək lazımdır ki, “əl-Unmuzəc 

fin-nəhv” əsərinə yazılmıĢ Ģərhlərin özlərinə də bir sıra Ģərh və 

haĢiyələr yazılmıĢdır. Buna misal olaraq Ərdəbilinin Ģərhinə ya-

zılmıĢ Ġbrahim ƏrəĢinin “əl-Ərdəbilinin ġərhu-l-Unmuzəc fi-n-

nəhv əsərinə haĢiyələr” əsərini göstərmək olar.  

Üçüncü fəslin üçüncü yarımfəsli  ّٛووػ الأّوٛمط فوٝ إٌؾو  əsəri 

və onun əlyazmalarının elmi-paleoqrafik xüsusiyyətləri mövzu-

sunu əhatə edir. Bu yarımfəsil də öz növbəsində iki paraqrafa 

bölünür. 

Birinci paraqrafda əl-Ərdəbilinin Ģərhinin dünya kitabxa-

nalarında saxlanılan əlyazma nüsxələrindən danıĢılır. Hər Ģey-

dən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, iĢə baĢlayarkən Ərdəbilinin   
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طّوووػ الأّووٛم فووٝ إٌؾووٛ   əsərinin bu dərəcədə geniĢ bir coğrafi 

məkana yayılmıĢ olduğunu təsəvvürümüzə belə gətirmirdik. 

AraĢdırmalar zamanı məlum oldu ki, əlyazmanın çoxsaylı 

nüsxələri nəinki Yaxın ġərq hüdüdlarnı aĢmıĢ, hətta Avropa və 

Amerika kitabxanalarına qədər gedib çıxmıĢdır. Dünyanın 

müxtəlif kitabxanalarında saxlanılan nüsxələrin bəzilərinin yal-

nız Ģriftləri, bəzilərinin Ģrift və katibləri, digər bir qisminin isə 

paleoqrafik xüsusiyyətləri haqqında ətraflı məlumat əldə edə bil-

miĢik. Elə nüsxələr də vardır ki, onların konkret bir kitabxanada 

yalnız mövcudluğu haqda xəbər verilir.  

Ġkinci paraqrafda Ərdəbilinin Ģərhinin “Əlyazmalar Ġnstitu-

tu”nda saxlanılan nüsxələri və onların elmi-paleoqrafik xüsusiy-

yətlərindən danıĢılır. Qeyd etməliyik ki, AMEA-nın Əlyazmalar 

Ġnstitutunda bu əlyazmanın 162 nüsxəsi saxlanılır.  

Kitabın sonunda dərs vəsaitinin məzmununa istinad edən nəti-

cə verilmiĢdir. Nəticədə Cəmaləddin Ərdəbilinin Ģərhinin həm 

ərəb dilçiliyinin inkiĢafında, həm də ümumiyyətlə, Ģərhçilik sənə-

tində tudduğu mövqe izah edilir, onun əhəmiyyətindən danıĢılır.  

Nəticədən sonra istifadə olunmuĢ ədəbiyyat siyahısı verilir. 

Ədəbiyyat dillər üzrə ayrılmıĢ və ümumi nömrələnmə üsulu ilə 

əlifba sırası ilə verilmiĢdir.  

 “Əlavələr” bölməsində klassik ərəb dilçiliyi terminologiya-

sının izahlı lüğəti tərtib edilmiĢdir. 
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I FƏSİL 

Cəmaləddin Ərdəbilinin yaşadığı dövrün ictimai-siyasi 

durumu, həyatı və yaradıcılığı 

 

1.1. Ərdəbilinin yaşadığı dövrün ictimai-siyasi durumu 

Azərbaycanın ən qədim Ģəhərlərindən biri olan Ərdəbil era-

mızın V əsrində, yəni Sasanilər dövründə yaranmıĢdır. Məhəm-

məd Həsən xanın fikrincə bu Ģəhər Sasani sülaləsindən olan Fi-

ruzun əmri ilə tikildiyinə görə, ona Bazani Firuz deyirmiĢlər. 

Əbu Səd qeyd edir ki, bəlkə də bu Ģəhər Ərdəbil Ġbn Lənti Ġbn 

Yaunan tərəfindən tikildiyinə görə Ərdəbil adlanır (161, 175). 

Həmdullah Qəzvini isə Ərdəbilin Keyxosrov tərəfindən tikildi-

yini göstərir (36, 90). 

1850 metr dəniz səviyyəsindən yüksəkdə yerləĢən Ərdəbil 

Azərbaycanın cənubi-Ģərqində yerləĢir. Ərdəbil vilayəti Xalxal, 

MeĢkin, Germi, Biləsuvar və Parsabad rayonlarını əhatə edir. 

Statistik məlumatlara əsasən burada hal-hazırda 1.168.000 əhali 

yaĢayır. Bunun 48,8 %-ni Ģəhər əhalisi, 51,1%-ni kəndlilər, 0,22 

%-ni isə köçərilər təĢkil edir. Çox əlveriĢli coğrafi mövqeyə ma-

lik olan Ərdəbil hündürlüyü 3000 metrdən yuxarı olan dağlarla 

əhatə olunmuĢdur. ġəhərin Ģimali-qərbində yerləĢən Savalan 

(4820 metr) zirvəsi isə həmiĢəlik olaraq qarla örtülmüĢdür. 

Ümumiyyətlə, Ərdəbil Azərbaycanın ən soyuq Ģəhərlərindəndir. 

Ġlin 5-8 ayı sərt hava Ģəraitində keçir. Soyuq qıĢ, mülayim yay 

havası Ərdəbil Ģəhəri üçün xarakterikdir.  

Bir sıra tarixçilərin fikrincə Ərdəbil Ģəhərinin adı Avestadan 

götürülmüĢdür. Onların fikrinə görə  Ərdəbil sözü Avestada iĢ-

lənmiĢ “Atravil” (Müqəddəs məkan) sözündən yaranıb (192). 
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VII əsrin ortalarında ərəblər Azərbaycanı fəth etdikləri za-

man Ərdəbil Azərbaycanın mərkəzi idi. Bir qədər sonra, X əsrdə 

ərəb coğrafiyaĢünaslarının verdikləri məlumata əsasən, Ərdəbil 

“Azərbaycanın ən böyük Ģəhəridir… üçdə iki fərsəh
1
 uzunluğu, 

bir o qədər də eni var, ətrafına divar çəkilmiĢdir; onun dörd qa-

pısı var; tikintilərin çox hissəsi gildəndir” (36, 90). 

Bəzi tarixçilərin fikrincə Ərdəbil adını daĢıyan ilk sikkələr 

Sacilər dövlətinin burada hakim olduğu dövrə təsadüf edir. 

Azərbaycanın cənub bölgələrində  mühüm iqtisadi mərkəz olan 

Ərdəbil Ģəhəri ölkənin ġimalında yerləĢən Bərdə və Dərbənd ki-

mi ticarət mərkəzləri ilə geniĢ ticarət əlaqələri saxlayırdı. Bun-

dan baĢqa, Ərdəbildən Zəncan, Marağa və Amidə gedən daha üç 

karvan yolu keçirdi. Bu ticarət yolları həm ölkənin cənubundakı 

Zəncan, Xoy, Miyanə, Marağa, Urmiya və baĢqa Ģəhərlər arasın-

da əlaqə yaradır, həm də bu Ģəhərləri Ərdəbil-Bərdə, Ərdəbil-

Dərbənd ticarət yollarının üzərində yerləĢən ġimali Azərbaycan 

Ģəhərləri ilə baĢlayırdı. Ərdəbil-Zəncan, Ərdəbil-Marağa, Ərdə-

bil-Amid karvan yolları ölkənin cənub bölgələrini Qara dəniz, 

Aralıq dənizi və Ġran körfəzi sahillərindəki ticarət mərkəzləri ilə, 

həmçinin Orta Asiya ilə qovuĢdururdu(3, 245). 

Orta əsr Azərbaycan Ģəhərləri, xüsusilə də Ərdəbil haqqında 

daniĢan bütün coğrafiyaĢünas-səyyahlar bu Ģəhərin müsbət key-

fiyyətlərindən danıĢmıĢ, onun çox gözəl təbii Ģəraitə malik oldu-

ğunu qeyd etmiĢlər. Suyun bolluğu, arx və kanalların çoxluğuna 

görə Ərdəbili Bartoldun göstərdiyi kimi Venesiya Ģəhəri ilə 

müqayisə edirdilər. Yalnız mənbələrin birində, Əl-müqəddəsi 

(təq 946-1000) özünün “Əhsən ət-təqasim fi mərifət əl-əqalim” 

əsərində Ərdəbili dünyanın ən pis yerlərindən biri kimi qələmə 

                                           
1 Бир фярсящ 6-7 километря бярабярдир. 
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verir. O, yazır ki, bu Ģəhərin əhalisi məkirli və diqqətsizdir  

(46, 133). 

1220-ci ildə Ərdəbil Ģəhəri monqol iĢğalçıları tərəfindən zəbt 

olunur və bütünlüklə dağıdılır, o zaman Ərdəbil hər tərəfi açıq 

və geniĢ sahədə yerləĢirdi. Lakin XIV əsrdə sürətlə inkiĢaf edir 

və XVI əsrdə özünün çiçəklənmə dövrünü keçir. XV əsrdə Ər-

dəbil yerli Ģeyxlərin iqamətgahına çevrilir. XVI əsrdə Səfəvilə-

rin hakimiyətə gəlməsi Ģəhərin əhəmiyyətinin getdikcə artması-

na səbəb olur. Ərdəbilin iqtisadi cəhətdən sürətlə inkiĢafı onun 

əlveriĢli coğrafi mövqeyi ilə də izah olunmalıdır. ġəhərin ticarət 

yolları üzərində yerləĢməsi, ölkə əhəmiyyətli dini mərkəzə çev-

rilməsi, dağıdıcı Ġran-Türkiyə müharibələrindən nisbətən az zə-

rər çəkməsi Ərdəbilin iqtisadi bazisini möhkəmləndirərək böyük 

ticarət komplekslərinin yaranmasına, məscid, türbə, karvansara, 

hamam, xəstəxana, mədrəsə və s kimi bir çox memarlıq abidələ-

rinin tikintisinə, Orta Əsr elmi irsinin mənbəyi olan böyük kitab-

xanaların yaradılmasına imkan vermiĢdir. Lakin Ruslar Ərdəbili 

iĢğal etdikdən sonra Ərdəbilin mərkəzi kitabxanası Leninqrad 

Ģəhərinə köçürülür. (144, 115)  

Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin yaĢa-

dığı dövrü (XII əsrin II yarısı XIII əsrin I yarısı) xarakterizə 

edərkən bu dövrün Azərbaycan tarixində keĢməkeĢli bir dövr ol-

duğunu desək, heç də yanılmarıq. Çünki bu dövr artıq son 

dövrlərini yaĢayan xilafətin bütün reqionlarında kiçik feodal 

dövlətlərin baĢ qaldırdığı, müstəqil fəaliyyət göstərdiyi bir dövrə 

təsadüf edir. XII əsrdə Azərbaycanda müstəqil feodal dövlətlərin 

yaranması və bir əsrdən artıq fəaliyyət göstərməsi, Ģəksiz, 

müsbət hadisə idi. Xarici hücumların dəf edilməsi və ölkə daxi-

lində feodal ara müharibələrinin dayandırılması, əminamanlığın 
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bərqərar edilməsi məhsuldar qüvvələrin inkiĢafına və kənd tə-

sərrüfatının bütün sahələrinin canlanmasına, mədəniyyətin çiçək-

lənməisnə təkan verdi. Lakin Azərbaycandakı feodal dövlətlərin 

arasında sabit iqtisadi və siyasi əlaqənin olmaması, düĢmənçilik 

münasibətlərinin davam etməsi ölkənin ümumi müdafiə potensia-

lını zəiflədir və xarici istilaçıların hücumlarını asanlaĢdırırdı. XIII 

əsrin əvvəllərində monqolların və xarəzmĢahın oğlanlarının Azər-

baycana hücumları belə bir dövrə təsadüf edirdi. 

XII əsrdə Azərbaycanda ġirvanĢahlar və Eldənizlər dövlətlə-

rinin fəaliyyət göstərdiyi yüzillikdə əhalinin kənd təsərüffatı ilə, 

torpaqla məĢğul olmasına yaxĢı imkan yarandı. Əkinçilikdə süni 

suvarmadan geniĢ istifadə olunması məhsuldarlığın artmasına 

kömək etdi. Mildə, Muğanda, ġirvanda, Naxçıvanda, Beyləqan-

da, Qaradağda, Təbrizdə, Urmiyadə, Ərdəbildə, Zəncanda və 

Azərbaycanın baĢqa yerlərində köhnə suvarma sistemləri bərpa 

olundu, yeni arxlar və kəhrizlər çəkildi. Bu dövlətlərin regionda 

möhkəmlənməsi və inkiĢafı, məhsuldar qüvvələrin inkiĢafı və 

əmtəə mübadiləsinin geniĢlənməsi Ģəhərlərin böyüməsinə və 

yüksəliĢinə Ģərait yaratdı.  

XII əsrdə Azərbaycanın Təbriz, Marağa, Ərdəbil, Urmiya, 

Səlmas, Xoy, Naxçıvan, Gəncə, Beyləqan, ġamaxı, Bakı, Dər-

bənd kimi Ģəhərləri öz qaynar həyatı, gözəlliyi və əhalisinin 

miqdarına görə avropanın inkiĢaf etmiĢ Ģəhərlərindən heç də 

fərqlənmirdi. Əhalisinin sayına, coğrafi-strateji mövqeyinə, 

dünya ticarət yolunun üzərində yerləĢdiyinə və baĢqa keyfiyyət-

lərinə görə Ərdəbil Yaxın və Orta ġərqin ən böyük Ģəhərlərindən 

idi. Bu dövrün Ərdəbili haqqında danıĢan akademik Z.Bünyadov 

onu aĢağıdakı Ģəkildə təsvir edir: “Azərbaycanın möhkəmləndi-

rilmiĢ Ģəhərlərindən biri Ərdəbil idi. Özünün sənətkarlıq məh-
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sulları ilə – zərif qara zərxara parçaları (came), Xələnc ağacın-

dan qayrılmıĢ məmulatı(aləti-çubine), daraqları, fincanları, saxsı 

qabları (kasa), musiqi alətləri (saz), arabaları ilə – məĢhur idi. 

Həmçinin Ģəhərlə Xəzər sahili arasında sıx meĢəli sahə vardır.  

BoĢqab və qab-qacaq düzəldilməsi üçün istifadə olunan əl-Xə-

lənc ağacını həmin yerdən kəsib gətirirlər. ġəhərdə qab-qacaq 

düzəldən çoxlu sənətkar vardır (7, 198). 

Azərbaycan xalqı uzun müddət istiqlaliyyət uğrunda apardı-

ğı mübarizə nəticəsində Xilafətin asılılığından xilas olduqdan 

sonra IX-XI əsrlərdə yaranan müstəqil feodal dövlətlərin (ġir-

vanĢah, Məzyədilər, ġəddadilər, Sacilər, Salarilər, Rəvvadilər), 

daha sonra yenidən bərpa edilən ġirvanĢahlar və Azərbaycan 

Atabəylər dövlətlərinin yaranması xalqın taleyinə və tarixi inki-

Ģafına güclü təsir göstərdi. Təsərrüfatın bütün sahələri canlandı. 

Sənətkarlıq, ticarət, Ģəhərlər tərəqqi yoluna qədəm qoydu. Əhali 

artımı və məhsuldar qüvvələr inkiĢaf etdi. Ölkənin siyasi və iqti-

sadi həyatında baĢ verən dəyiĢikliklər öz əksini mədəniyyət sa-

həsində daha qabarıq Ģəkildə biruzə verdi. XII yüzillik əbəs yerə 

Azərbaycan mədəniyyətinin “qızıl dövrü” adlandırılmır. Bu inti-

bah dövrü xalqımız üçün ona görə qiymətlidir ki, dünya poezi-

yasının günəĢi Nizami Gəncəvi və onun müasirlərinin ədəbiyya-

tımızın, incəsənətimizin və elmimizin böyük dühalarının yaĢadı-

ğı dövrdür. 

ġəhərlərdə məscidlər yanında və məhəlli məktəblər vardı. Bu 

mədrəsələr və məhəlli məktəblərdə sxolostik dini elmlərlə bəra-

bər ərəb dilinin sərf-nəhvi, təbabət, nücum, ġərq dilləri, ədəbiy-

yat, məntiq və baĢqa fənlər tədris olunurdu. Məktəblərdə oxu-

yanlar feodalların, tacirlərin və ruhanilərin övladları idi. GeniĢ 

xalq kütləsi elmdən və təhsildən məhrum edilmiĢdi. Feodal 
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əyanlar öz övladlarını ali təhsil almaq üçün Yaxın ġərqin mərkə-

zi Ģəhərlərinə göndərirdilər.  

Ümumiyyətlə XII-XIII əsrlərdə müsəlman Ģərqində elm və 

mədəniyyət yüksək səviyyədə idi. Elmin inkiĢafını təkcə ərəblə-

rin adı ilə bağlamaq düzgün olmazdı. O, vaxtilə xilafətə tabe 

olan özbəklərin, türkmənlərin, azərbaycanlıların, uranlıların və 

baĢqa xalqların birgə fəaliyyəti nəticəsində yaranır və inkiĢaf 

edirdi. Həmin xalqların mədəniyyəti bir-birinə qarĢılıqlı surətdə 

təsir etməklə tərəqqi edirdi.  

ġərqin böyük mütəfəkkirləri Əbu Əli Ġbn Sina, Biruni, Təbə-

ri, Məsudi, əl-Ġstəhri, Rudəki, Firdovsi və Ġbn RüĢdün, qədim 

yunan filosoflarından Platon, Aristotel və baĢqalarının  yaradıcı-

lığı ilə tanıĢlıqdan faydalanan Azərbaycan alimləri qiymətli elmi 

əsərləri ilə dünya mədəniyyətinin zənginləĢməsində böyük xid-

mət göstərmiĢlər. Azərbaycan mədəniyyəti xalqın keçmiĢi zəmi-

nində yaranır və tərəqqi edirdi.  

Yaqut Həməvi ġərqin böyük Ģəhərlərində təhsil alan, yaĢa-

yıb-yaradan onlarca azərbaycanlı alimin adını qeyd edir. Məkki 

Ġbn Əhməd əl-Bərdəi, Səid Ġbn Əluri əl-Əzdi, Əbdüləziz Ġbn əl-

Həsən əl-Bərdəi, Əbdülhəsən Yəqub Ġbn Musa əl-Ərdəbili, Səid 

Ġbn Əmru-l-Bərdəi, Əbubəkr Hüseyn Ġbn Əli Yəzdani, Əhməd 

Ġbn Süleyman Təbrizi, Babakuhi-Bakui, Mir Hüseyn ġirvani, 

Fəsih Əbülvəfa Məhəmməd Mərəndi, Bəhmənyar Ġbn Mərzban, 

Xətib Təbrizi elmin müxtəlif sahələrində Ģöhrət qazana bilmiĢdi-

lər (5, 314). 

XIII yüzilliyin əvvəllərində Mərkəzi Asiyada güclü hərbi 

qüdrətə malik olan Monqol dövlətinin qonĢu ölkələrə yürüĢləri 

ərəfəsində Azərbaycanın xarici və daxili vəziyyəti gərgin halda 

idi. Orta Asiyada iqtisadi cəhətdən bir-biri ilə möhkəm əlaqədə 
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olmayan XarəzmĢahlar dövləti Monqollara qarĢı mübarizə apar-

maq iqtidarında deyildi. Azərbaycan ərazisində isə vahid dövlət 

yox idi və feodal pərakəndəliyi hökm sürürdü. Ölkədə Eldəniz-

lərin Atabəylər və ġirvanĢahlar dövlətləri mövcud idi. Marağada 

isə, Rəvvadilər nəslindən Ağsunqurilər sülaləsi (1108-1227) ha-

kimiyyət sürürdü. XII əsrin sonunda Eldənizlər dövləti öz əvvəl-

ki qüdrətini itirdi. Eldənizlər sülaləsinin üzvləri arasında gedən 

mübarizələr səltənətin əsaslarını sarsıdırdı. Qızıl Arslanın sələfi 

Atabəy Əbu Bəkr (1191-1210) Azərbaycanda (ġirvan istisna 

olunmaqla) hökm sürürdü. Atabəylərin Əbu Bəkri əvəz etmiĢ 

son nümayəndəsi Özbək (1210-1225) feodal qruplarının əlində 

oyuncağa çevrilmiĢdi. Bunun nəticəsində isə, ölkədə feodal çə-

kiĢmələri daha da Ģiddətləndi (5, 322). 

Belə bir vəziyyətdən istifadə edən gürcü qoĢunları XIII əsrin 

əvvəllərindən baĢlayaraq Azərbaycan torpaqlarına basqın etmə-

yə baĢladılar. Hicrətin 607-ci ilində (miladi 1210) gürcü qoĢun-

ları Azərbaycan ərazisinə ən böyük yürüĢlərdən birini həyata ke-

çirir. Əvvəlcə onlar Naxçıvana basqın edir, onu tuta bilmir, Cul-

faya tərəf üz tutur və Dərədüz dərəsi ilə Mərəndə yanaĢırlar. 

Mərənd əhli Ģəhərdən qaçıb yaxın Ģəhərlərdə gizlənir. Mərəndə 

daxil olan gürcülər heç bir canlıya rast gəlmir. Mərəndi qarət et-

dikdən sonra onlar Təbrizi mühasirəyə alırlar. ġəhərin hakimi 

Atabəy Cahan Pəhləvanın arvadı Zahidə xatun Ģəhər rəisləri ilə 

məsləhətləĢdikdən sonra Ģəhəri qarətdən xilas etmək qərarına 

gəlir və gürcülərə pul, zinət və mal verməklə əhalini qarətdən 

qurtarır. Fidyənin dəyəri o qədər idi ki, gürcülərin “hamısı, 

böyük və kiçiyi dövlətlənir”. Gürcü qoĢunları Təbrizin “nahiyə-

lərini qarət edib o qədər adam əsir apardılar ki, onun sayını  
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Allahdan baĢqa heç kəs bilmir. Onlar ölkənin bütün mal-qarasını 

özləri ilə apardılar” (7, 104). 

Gürcü qoĢunlarının bir hissəsi Təbrizdən Miyanəyə tərəf 

yürüĢ edir. ġəhərin hakimi taleyini sınamaq istəməyərək təbrizli-

lər kimi hərəkət edir və gürcülərə qızıl, gümüĢ və qiymətli daĢ-

qaĢ fidyə verir. Hər cür var-dövlət əldə etdikdən sonra gürcülər 

sakitcə Miyanəni tərk edirlər. Gürcülər çıxıb gedən kimi miya-

nəlilər Ģəhərdə qalan gürcü qoĢunu dəstəsinin üzərinə hücum çə-

kib, onları qırırlar. Gürcü qoĢunlarının sərkərdəsi Zakare Mxarq-

ridzeli Miyanəyə cəza dəstəsi göndərir, onlar məliki və uĢaqları-

nı öldürür; onların dəriləri soyulur və minarədən asılır. Eyni za-

manda Ģəhər qarət edilir və yandırılır. 

Sonra gürcü qoĢunlarının həmin dəstəsi gildən qayrılmıĢ ha-

sarla əhatə olunan kiçik Zəncan Ģəhərinə tərəf üz tutur. ġəhər əh-

li divarları möhkəmləndirərək döyüĢə giriĢir. VuruĢma uzandı-

ğından müxtəlif gürcü vilayətlərinin nümayəndələri lağım atmaq 

məqsədilə Ģəhər hasarlarını öz aralarında bölüĢdürür. Hamıdan 

əvvəl mesxilər sağ tərəfdən lağım atıb Ģəhərə soxulur, bütün 

döyüĢçüləri qırıb öldürür və çoxlu var-dövlət əldə edirlər. Sonra 

hasarı Ģəhərin baĢqa səmtlərindən də dağıdırlar. QoĢun Ģəhərə 

girir, onun əhalisini tutur, özləri ilə çoxlu qənimət aparırlar.  

Zəncanı darmadağın etdikdən sonra gürcülər Qəzvin və Əb-

həri mühasirəyə alırlar. Hər iki Ģəhər çox zəif müqavimət göstə-

rir və beləliklə qarətə məruz qalır, gürcülər çoxlu var-dövlət əldə 

edib, məğlub olmuĢ tərəfin mal-qarasına yükləyirlər. Onlar yal-

nız kiĢiləri və oğlanları əsir aparırdılar. Yollarına davam edərək 

onlar qaçqınlara çatır və buradan çoxlu qızıl, gümüĢ və qadın 

bəzəkləri əldə edirlər. Gürcü qoĢunlarının baĢqa bir hissəsi Təb-

rizdən Ərdəbil tərəfə yönəlir.  
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Bu istiqamətdə onlar Ucan Ģəhərini mühasirəyə alır, lakin 

ucanlılar “misilsiz bəxĢiĢlər” hesabına canlarını xilas edirlər. 

Sonra gürcülər Ərdəbili mühasirəyə alırlar. Sübh çağı gürcü 

süvariləri “Ģəhərə soxulur və döyüĢsüz ona sahib olurlar”, Ģəhər 

hakimini və onun ailəsini əsir götürürlər. ġəhərin saysız-hesab-

sız dövlətini, cəvahir və qiymətli daĢ-qaĢlarını, qızılını, gümüĢ 

və qızıl qab-qacağını, geyimini, xalçasını və baĢqa qənimətini o 

qədər ələ keçirirlər ki, bu barədə danıĢmaq belə çətinlik törədir. 

Gürcülər ərdəbillilərin əlindən çoxlu at, qatır, dəvə alıb qarət et-

dikləri qənimətləri onlara yükləyirlər. Onlar nicat axtaran 12 

min Ģəhər əhalisini qılıncdan keçirirlər (7, 105). 

Gürcü tarixçisi yazır ki, Zakare Mxarqridzelinin baĢçılığı ilə 

gürcü qoĢunları Xəzər dənizinin Ģərq sahilinə Kürqan Ģəhərinə 

qədər çatır, oranı viranəyə döndərirlər. “Onlar (gürcü qoĢunları) 

hərbi qənimətin bolluğundan öz yollarını davam etdirə bilmədik-

lərinə görə zəfərlə geri qayıdırlar. Gürcülərdən heç kəs bu yerlə-

rə qədər yürüĢ etməmiĢdi” (7, 105). 

Bu dövrdə qonĢu ölkələrdə mövcud olan vəziyyətdən istifa-

də edən Çingiz  xan (1206-1227) öz iĢğalçılıq yürüĢlərinə baĢla-

dı və bir sıra ölkələri tutduqdan sonra 1219-cu ildə Xarəzm 

dövlətinə basqın etdi. XarəzmĢah Məhəmməd və oğlu Cəlaləd-

din Ġrana qaçdılar. Xorasan və Ġraqi - Əcəmi tutan monqollar 

1220-ci ildə ilk dəfə Azərbaycana yürüĢ etdilər. Monqol sərkər-

dələri Cəbə və Subutay Zəncan, Ərdəbil, Sarab və baĢqa Ģəhərlə-

ri talan edib Təbrizə yaxınlaĢdılar. Monqollar ilk dəfə Ərdəbili 

darmadağın etdilər. Monqolların basqınlar zamanı müsəlmanlara 

tutduqları divanı böyük ürək ağrısı ilə qələmə alan Ġbn əl-Əsir 

qeyd edir ki, əgər bir adam – Allah-təala dünyanı yaratdığı za-

mandan indiyə qədər dünya belə bir bəlaya düçar olmamıĢdır - 
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deyərsə, doğru demiĢdir. Çünki tarixlər indiyə qədər buna yaxın 

olan və buna bənzəyən heç bir hadisə görməmiĢdir (4, 137).  

Monqol mühasirəsi ərəfəsində Ərdəbildə olan Yaqut Həməvi 

yazır: 

“Mən Ģəhəri tərk etdikdən sonra tatarlar ona yaxınlaĢaraq 

oranın əhalisini qırmağa baĢladılar. Tatarlarla Ģəhər əhalisi ara-

sında döyüĢ gedirdi; camaat müvəffəqiyyətlə müdafiə olunurdu, 

belə ki, onlar iki dəfə tatarları Ģəhərdən kənara qovdular. Sonra 

üçüncü dəfə hücum baĢlandı. Əhali vuruĢmalardan zəifləmiĢdi 

və tatarlar zorla Ģəhəri tutaraq qələbə qazandılar. Onlar müsəl-

manların üzərinə atılaraq nəzərlərindən keçən bir nəfəri də zağ 

qoymayıb hamını doğrayırdılar. Yalnız gizlənənlər öz həyatını 

xilas edə bildi. Tatarlar Ģəhəri vəhĢicəsinə dağıdıb oranı tərk et-

dilər. Ġnsanlar qırılmıĢ və Ģəhər viranə halda, dəhĢətli bir vəziy-

yətdə qalmıĢdı” (7, 114). 

Ərdəbili tutduqdan sonra tatarlar yenidən Təbrizə tərəf üz  

tutdular. Burada olan atabəy Özbək tələsik Ģəhəri tərk edərək hə-

rəmxanasını Xoy qalasına göndərdi. Özü isə Naxçıvana yollan-

dı. Təbrizdə rəis ġəmsəddin ət-Tuğrayi Ģəhəri möhkəmləndirmə-

yə baĢladı, monqollar isə təzminat alaraq Sərab Ģəhərinə tərəf 

yollandılar və oranı da dağıtdılar. RəĢiddəddinin verdiyi məlu-

mata görə, Naxçıvana çataraq oranı darmadağın etdilər və əhali-

nin bir hissəsini qılıncdan keçirdilər. Yalnız Naxçıvanın hakimi 

XamiĢ öz günahını boynuna alaraq onların yanına getdikdən 

sonra monqollar qırğını dayandırdılar. 

Monqol dəstələri Naxçıvandan Ərdəbilə hərəkət etdilər. Bi-

rinci olaraq 618-ci ildə (1221-ci il) Beyləqan Ģəhəri mühasirəyə 

alındı. ġəhər əhalisi sülh Ģərtləri bağlamaq üçün monqollardan 

elçi göndərməyi xahiĢ etdilər. Monqollar isə öz məĢhur koman-
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dirlərindən birini elçi sifəti ilə göndərdilər. Əhali onu öldürdü. 

Bu vaxt monqollar Ģəhəri zorla aldılar. Onların qılıncı elə iĢlə-

yirdi ki, Ģəhərdə bir nəfər də uĢaq, qoca və qadın belə qalmadı. 

Monqollar elə həddə çatmıĢdılar ki, hamilə qadınların qarnını 

parçalayır, hətta əvvəlcə onları zorlayır, sonra öldürürdülər. On-

lar bəzən bir həyətin, yaxud bir evin qapısından girir, burada 

olan adamları bir-bir öldürürdülər. O adamların heç biri ona əl 

qaldırmırdı (12, 171). 

Beyləqanı təslim etdikdən sonra monqollar buradan Gəncəyə 

tərəf üz tutdular, lakin Ģəhər əhalisinin güclü müqavimətinə rast 

gəlib xərac almaqla kifayətləndilər və Gürcüstana getdilər. 

Gürcüstandan ġirvana soxulan monqollar tezliklə Azərbaycan 

ərazisini tərk etməli oldular. Onlar 1222-ci ildə Dərbənddən ke-

çərək Ģimal istiqamətində geri qayıtmağı qərara aldılar. Lakin 

Ģəhərin ciddi müdafiə olunduğunu bilən monqollar hiyləyə əl at-

dılar və ġirvanĢaha xəbər göndərib onunla sülh bağlamaq istə-

diklərini bildirdilər. ġirvanĢah bu təklifi qəbul etdi və danıĢıq 

üçün on nəfərlik elçi heyəti  göndərdi. Monqollar elçilərdən biri-

ni öldürdülər və digərlərini məcbur etdilər ki, onları gizli yollar-

la Dərbənddən Ģimala keçirsinlər. Beləliklə monqollar öz niyyət-

lərinə nail oldular və Monqolustana qayıtdılar. Monqolların ilk 

yürüĢü kəĢfiyyat xarakteri daĢıyırdı və gələcək istilalar üçün zə-

min yaradırdı. 

Ġqtisadi və siyasi qüdrətini itirmiĢ Eldənizlər dövləti ölkənin 

vəziyyətini nizama salmaq iqtidarında deyildi. 1223-cü ildə  

qıpçaq dəstələri ġimali Qafqaz çöllərindən keçərək Dərbəndə 

gəldilər və Azərbaycanda yaranmıĢ vəziyyətdən istifadə edərək 

buraya soxuldular. Onlar Qəbələ Ģəhərinə böyük ziyan vurdular 

və Gəncəyə tərəf irəlilədilər. Lakin qıpçaqların Gəncədəki dav-



33 

 

ranıĢı Azərbaycan, Gürcüstan və Dağıstan əhalisinin onlarla 

mübarizə aparmasına səbəb oldu. Nəticədə qıpçaq dəstələri məğ-

lubiyyətə uğradılar. Bu ittifaqa baxmayaraq, gürcü feodalları 

1225-ci ildə Gəncəyə hücum etdilər və Ģəhər qarət olundu. 

1225-ci ildə Azərbaycan Orta Asiyada monqol hücumları 

nəticəsində hakiimyyətdən məhrum edilmiĢ XarəzmĢah Cəlaləd-

dinin hücumlarına məruz qaldı. Cəlaləddin cənubdan hücuma 

keçərək Marağa Ģəhərini tutdu və bir müddət Ģəhərdə bərpa iĢləri 

apardıqdan sonra Təbrizə yürüĢ etdi. Özbək ailəsi ilə Gəncəyə,  

sonra isə Əlincə qalasına qaçdı və orada öldü. Onun ölümü ilə 

(1225-ci il) Azərbaycanda Eldənizlər dövləti süqut etdi. Təbriz-

lilər ġəmsəddin Tuğrainin qardaĢı oğlu Nizaməddinin baĢçılığı 

ilə düĢmənə qarĢı mübarizəyə qalxdılar. Onlar yeddi gün mərd-

liklə vuruĢdular. Lakin Cəlaləddin Ģəhər əhalisi ilə saziĢə girib  

Ģəhəri tutdu və Nizaməddin Tuğraini Ģəhər rəisi təyin etdi. Gən-

cə, Beyləqan, Bərdə, ġəmkir və sair Ģəhərlər də istila olundu. 

Marağanın tutulması ilə Ağsunqurilər dövləti süqut etdi. ġirvan-

Ģahlar da ildə yüz min dinar xərac vermək Ģərtilə Cəlaləddinin 

hökmranlığını qəbul etməli oldular. 

Azərbaycanın idarəsi Cəlaləddinin vəziri ġərəf əl-Mülkün 

ixtiyarına verildi. Onun Təbrizdə qeyri-qanuni vergilər toplama-

sı Ģəhər əhalisinin üsyanına səbəb oldu. Cəlaləddin Gürcüstan-

dan Təbrizə gəldi: ġəmsəddin Tuğrai zindana atıldı, qardaĢı oğlu 

Nizaməddin isə öldürüldü. Lakin çox keçmədi ki, ġəmsəddin 

həbsdən azad edildi və öz malikanəsinə sahib oldu. Cəlaləddinin 

siyasətindən narazı olan yerli feodalların bir qismi Təbrizdə ha-

kimiyyəti ələ almaq və Eldənizlər dövlətini bərpa etməyə cəhd 

göstərsələr də, tərəflər arasında baĢ vermiĢ qanlı döyüĢdə məğ-

lub oldular. Az sonra Təbrizdə XarəzmĢahlara qarĢı Ģəhər rəisi 
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Bəhaəddin Məhəmməd Ġbn BəĢir Yarbəyin baĢçılığı ilə  üsyan 

qalxdı. Xalq hərəkatı bütün Azərbaycanı bürüdü. Cəlaləddinə 

qarĢı baĢ vermiĢ 1231-ci il Gəncə üsyanı xalq hərəkatının ən 

yüksək zirvəsi oldu. Sənətkar bəndərin baĢçılığı ilə gəncəlilər  

Ģəhər hakiminin sarayını dağıtdılar, dövlət məmurları və qulluq-

çulardan bir neçəsini öldürdülər, Ģəhərdəki Xarəzm qarnizonu 

məhv edildi. Cəlaləddin çətinliklə üsyanı yatıra bildi, onun baĢ-

çılarından otuz nəfər edam edildi, Bəndər isə tikə-tikə döğrandı. 

Azərbaycanın Xoy, Mərənd, Naxçıvan və sair Ģəhərlərində də 

azadlıq hərəkatı geniĢ vüsət aldı. 

XIII əsrin 30-cu illərində monqollar Xəzər dənizindən Ģimal-

da yerləĢən bölgələri, Bolqar çarlığını və Rusiyanı iĢğal etdilər 

və Qızıl Orda adlı yeni monqol dövlətinin əsasını qoydular  

(6, 73). 

1231-ci ildə Cormoqonun baĢçılığı ilə monqol qoĢunları 

Rey və Həmədan Ģəhərlərini zəbt etdikdən sonra  ikinci dəfə 

Azərbaycana soxuldular. Ölkədə olan daxili vəziyyət düĢmənə 

qarĢı mübarizə aparmağa imkan verməsə də, bir sıra Ģəhərlər-

də, xüsusilə Marağada iĢğalçılar ciddi müqavimətə rast gəldi-

lər. Təbrizə yaxınlaĢan monqollar Ģəhər əyanları ilə danıĢıqlar 

apardılar və Ģəhəri tutdular. Bir çox tanınmıĢ sənətkarları mon-

qolların tələbi ilə Qara-qoruma - monqolların vətəninə göndər-

dilər. Monqollar Təbrizdən Gəncəyə yollandılar. Onlar uzun 

müddət Ģəhər əhalisinə qarĢı vuruĢmalı oldular və yalnız 1235-

ci ildə Ģəhəri tuta bildilər və böyük dağıntı törətdilər. Gəncə 4 

il müddətində xaraba vəziyyətində qaldı. ġəmkir Ģəhəri isə yan-

dırıldı, əhalisi qılıncdaqn keçirildi. Az sonra Bakı, Tovuz və s. 

Ģəhərlər tutuldu. 1239-cu ildə Dərbənd Ģəhərinin zəbti ilə bütün 

Azərbaycan monqollar tərəfindən istila olundu. Ġlk yürüĢlərin-
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dən fərqli olaraq monqolların ikinci yürüĢdə əsas məqsədi zəbt 

etdikləri ölkələrdə, ilk növbədə Azərbaycanda möhkəmlənmək-

dən ibarət idi. Odur ki, onlar qələbə əldə etdikdən sonra Mon-

qolustana qayıtıdlar və yeni ərazilərdə möhkəmləndilər. Azər-

baycan və eləcə də Ön Qafqaz ərazisi 1239-1256-cı illərdə Ali 

Monqol Xaqanlığının təyini etdiyi caniĢinlər tərəfindən idarə 

olunurdu. Monqol caniĢinlərinin, xüsusilə Arqun ağanın Azər-

baycanda həyata keçirdiyi siyasətin əsas mahiyyəti yerli feo-

dalların - vassalların köçəri monqol əyanlarından asılılığını 

gücləndirməkdən ibarət idi. 

Ön Asiyada, Qafqazda və Kiçik Asiyada hələ də müstəqil 

fəaliyyət göstərən iri feodal malikanələrinə qarĢı Ali Monqol 

Xaqanlığı tərəfindən mübarizəyə göndərilmiĢ monqol Ģahzadə-

si Hülaku xan (1258-1265-ci illər) 1256-cı ildə Azərbaycanı, 

1258-ci ildə Bağdadı istila etdi və 500 ildən artıq hökm sürən 

Əbbasilər xilafəti süquta uğradı. Beləliklə, yeni zəbt edilmiĢ 

ərazilər hesabına 5-ci monqol ulusu - Hülakular (Elxanilər) 

dövləti yaradıldı. Azərbaycan dövlətin siyasi-inzibati mərkəzi-

nə çevrildi. Təbriz Abaqa xanın dövründən baĢlayaraq dövlətin 

paytaxtı oldu.  

Azərbaycanda köçəri monqol feodallarının hakimiyyəti baĢ-

landı. ġahzada YuĢumut Muğan, ġirvan və Dərbəndin hakimi tə-

yin olundu. Azərbaycanın əksər ərazisində, xüsusilə, onun Ģimal 

hissəsində monqolların güclü hərbi hissələri məskən saldı. Hüla-

ku xan oturaq əhalinin istismarında və yerli feodalların sıxıĢdı-

rılması nəticəsində tezliklə iqtisadi cəhətdən qüvvətlənmiĢ və 

mərkəzləĢdirilmiĢ dövlət təĢkil edə bildi. Lakin belə vəziyyət 

çox davam etmədi. Hülaku xanın ölümündən sonra mərkəzi ha-

kimiyyətə qarĢı mübarizə baĢlandı. Bu, Abaqa xanın (1265-
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1282-ci illər) hakimiyyətinin sonlarında daha da gücləndi və 

açıq Ģəkil aldı. 1275-ci ildə aranda  Abaqa xana qarĢı üsyan baĢ-

landı və çətinliklə yatırıldı. Abaqa xandan sonra hakimiyyətə sa-

hib duran Əhməd xan (1282-1284-cü illər) narazı feodalların sə-

yi ilə taxt-tacdan salındı və Arqun xan (1284-1291) səltənətə 

çıxdı. Onun dövründə feodal ara çəkiĢmələri artdı. Digər tərəf-

dən, ölkənin xarici vəziyyəti də sabit deyildi. Hülakular dövləti 

təsis edildiyi ilk vaxtlardan baĢlayaraq Azərbaycan ərazisi uğ-

runda Hülakularla digər monqol dövləti Cuci nəslindən olan qı-

zıl ordalılar (Ģimalda) arasında gedən müharibələr ölkənin vəziy-

yətini sarsıdırdı. Azərbaycanı tutmağa can atan Qızıl Orda xan-

ları Hülaku xanın, Abaqa xanın və Arqun xanın zamanında dəfə-

lərlə (1263, 1265, 1288, 1290-cı illərdə) cənuba yürüĢ etmiĢ və 

ölkədə dağıntı törədərək geri qayıtmıĢdılar. Elxanilər taxt-tacı 

uğrunda mübarizə də Arqun xanın ölümündən sonra Ģiddətləndi. 

Göyxatu xan (1291-1295-ci illər) elə ilk anlardan feodal qrupla-

rının əlində oyuncağa çevrildi. Mərkəzi dövlət aparatı zəiflədi və 

qüvvələrə qarĢı mübarizə aparmaq iqtidarını itirdi. 1295-ci ildə 

Azərbaycanda iki elxan dəyiĢildi. Baydu xan (1295) bir neçə ay 

hökmranlıq etdikdən sonra taxt-tacdan məhrum edildi. Qazan 

xan (1295-1304) Hülakular səltənətinə sahib oldu. 

XIII əsrin ortalarında Hülakular dövlətinin təsisi Ön Qafqaz-

da vilayətlərarası sərhədlərin sabitləĢməsinə, nisbətən dəqiq sər-

həd zonalarının müəyyənləĢdirilməsinə səbəb oldu və bu vəziyət 

kiçik təbəddülata baxmayaraq, Qaraqoyunlular dövlətinin təsisi-

nə kimi davam etdi. 

Tarixən Xəzər dənizi boyunca uzanan Azərbaycan cənubi-

Ģərqdən Gilan, cənubdan isə Fars vilayətləri ilə həmsərhəd idi. 

Azərbaycanın cənub sərhədləri Zəncan, Savuqbulaq, Urmiyyə 
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Ģəhərlərinin və Ruyendiya qalasının cənubundan keçirdi. Qərbdə 

sərhəd Urmiya, Salmas, Xoy, Maku Ģəhərlərinin qərbindən uza-

naraq Arrana çatırdı. Arranın Erməniyə və gürcüstanla həmsər-

həd olduğunu qeyd edən Həmdullah Qəzvini yazır ki, Naxçıvan 

Erməniyə ilə sərhəddir, Dvin Ģəhəri Azərbaycanın uzaq hüdudla-

rında yerləĢir. Həmin müəllifin məlumatından aydın olur Göyçə 

gölü Azərbaycanla Ermənistan arasında, Xunan isə Azərbaycan-

la Gürcüstan arasında sərhəd olmuĢdur. Deməli, Azərbaycanın 

sərhədləri Naxçıvanın qərbindən və Dvinin Ģərqindən keçə- 

rək Göyçə gölünə qovuĢur və buradan Xunana gedib çatırdı  

(5, 335). 

Azərbaycan ərazisi monqol istilalarınadək əsasən türk tayfa-

larından təĢəkkül tapmıĢdı. “Əcaib əd-dünya” müəllifinin (XIII 

əsr) məlumatından aydın olur ki, türklər Arranda və eləcə də, 

Azərbaycanda ən əsas etnik qrupdur. ġihabəddin Nəsəvi yazır 

ki, Arrandakı türkləri bir yerə toplasaydılar, qarıĢqa və çəyirtgə 

yığınağını xatırladardı. Ölkənin müxtəlif yerlərində alban, tat, 

talıĢ, ləzgi və sair etnik quruplar da yaĢayırdı. Lakin Azərbaycan 

türk dili VII-VIII əsrlərdə artıq Azərbaycan xalqının dili və 

ölkədə ünsiyyət vasitəsi kimi formalaĢmıĢdı (5, 210-211). 

XIII-cü əsrin ortalarından Hülaku xanın yürüĢləri dövründə 

Azərbaycana iyirmidən artıq monqol-türk tayfaları gəldi. Azər-

baycanın Hülakülər dövlətinin mərkəzi vilayəti, Təbrizin və Ma-

rağanın paytaxt Ģəhərləri olması və nəhayət, Qarabağın elxanilə-

rin qıĢlaq ərazisinə çevrilməsi bir sıra tayfaların Azərbaycana 

can atmasına səbəb oldu. Toponomik materiallar və ilk mənbələ-

rin məlumatı sulduz – çobani, cəlairi, cuğatay, kurqan, sukaid, 

corat, budat, oyrat, tatar, dolan, onqut və s. tayfaların həmin 

dövrdə Azərbaycana gəlib məskunlaĢdığını göstərir. Onların tər-



38 

 

kibində türk tayfaları çoxluq təĢkil edirdi. Türk tayfalarının 

Azərbaycanda məskunlaĢması və yerli əhali ilə qaynayıb-qarıĢ-

ması əhalinin etnik tərkibinə təsir etdi və ölkədə türk dilli əhali-

nin sayının daha da artmasına səbəb oldu.  

Əsas gəlir mənbələrini heyvandarlığın inkiĢafında görən 

köçəri monqol tayfalarının Azərbaycana gəlməsi oturaq yerli 

əhalinin həyat tərzinə və ilk növbədə kənd təsərrüfatına və əkin-

çiliyin inkiĢafına mənfi təsir göstərdi. Monqolların ilk yürüĢləri 

Azərbaycanın ictimai-iqtisadi, siyasi və mədəni həyatına kəskin 

zərbə vurdu. Ölkədə feodal pərakəndəliyi daha da artdı. Monqol-

ların keçdikləri ərazidə mədəniyyət abidələri, ticarət yolları da-

ğıdıldı, əkin yerləri tapdalandı, xırmanlar yandırıldı. Moqollar 

ilk anlardan baĢlayaraq becərilən torpaqları zəbt edib otlaqlara 

çevirdilər.  

Monqol yürüĢlərinin və onların həyata keçirdikləri siyasətin 

ləngidici təsirinə baxmayaraq Azərbaycanda mədəniyyət, incəsə-

nət, elm və ədəbiyyat öz inkiĢafını davam etdirirdi. Azərbaycan 

ġərqin ən mühüm mədəni mərkəzlərindən biri olaraq qalmaqda 

idi.  Bu dövrdə Övhədi Marağainin (1275-1338-ci illər) “Dəhna-

mə” (on məktub), Zülfüqar ġirvaninin (1190-1245-ci illər) Ģeirləri 

meydana gəldi. Azərbaycan (türk) dili ərəb və fars dilləri ilə yana-

Ģı dövlət dili səviyyəsi kəsb etdi. Məhəmməd Naxçıvani qeyd edir 

ki, mühüm dövlət sənədləri əhaliyə üç dildə – ərəb, fars və türk 

dillərində çatdırılırdı. 1233-cü ildə Ģair Əlinin “Qisseyi-Yusif” 

(Yusif dastanı) əsəri, XIII-XIV əsrlər astanasında isə, Ġzzəddin 

Həsənoğlunun “Divan”ı türk dilində yazıldı və ġərqdə böyük 

Ģöhrət tapdı. Həmin əsrlərdə Mustafa Zəririnin “Yuzif və Züley-

xa”, Suli Fəqihin “Yuzif və Züleyxa” adlı poemaları meydana 

gəldi. Türk dilinin izahlı lüğətləri tərtib edildi.  
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Azərbaycanın müxtəlif Ģəhərlərində memarlıq abidələri yara-

dıldı. Təbrizdə ġənbi-Qazan, Rəbi RəĢidi məhəllələri, Ərk qala-

sı, Ģəhərin Kohən meydanında məscid, xanəgah, mədrəsə, Mu-

ğanda Mahmudabad Ģəhəri, AbĢeronda Mərdəkan və Ramana 

qalaları, Marağada, Zəngilanda, Naxçıvanın Qarabağlar kəndin-

də görkəmli məqbərələr, Urmiyada (1227-ci il), Mərənddə 

(1331-ci il) və s. yerlərdə əzəmətli məscidlər, mədrəsələr, xanə-

gahlar inĢa olundu. Zeynaləddin ġirvani, Mahmud Ġbn Maqsud, 

Əbdül Mömin Təbrizi, Hacı ƏliĢah Təbrizi, Nizam Təbrizi və 

baĢqa Azərbaycan memarları və ustaları bütün ġərqdə Ģöhrət 

tapdılar.  

Azərbaycanda astronomiya (nücum), riyaziyyat, tibb, fəlsə-

fə, tarix, coğrafiya və s. elmlər üzrə əhəmiyyətli kəĢflər edildi, 

əsərlər yazıldı. Görkəmli alim Nəsirəddin Tusinin rəhbərliyi ilə 

1259-cu ildə açılmıĢ və eləcə də, ġamqazanda tikilmiĢ rəsədxana 

ġərqdə astronomiya elminin mərkəzinə çevrildi. Burada dünya-

nın bir çox ölkələrindən, hətta uzaq çindən görkəmli alimlər ça-

lıĢırdılar. Azərbaycanın məĢhur riyaziyyatçıları, “Risalətül-he-

sab” əsərinin müəllifi Ubeyd Təbrizi və görkəmli filosof Sədəd-

din Mahmud ġəbüstəri (1252-1320) çalıĢdıqları elm sahələrində 

tanındılar. Mahmud ġəbüstərinin “GülĢəni-raz” (Sirlər gülĢəni) 

və “Səadətnamə” əsərləri dövrün qiymətli fəlsəfi əsərləri sırası-

na daxil oldu. Tibb sahəsində Mahmud Ġbn Ġlyas “Elmi tibb” və 

Fəzlullah  RəĢidəddin kimi alimlər var idi. Təbrizin yaxınlığın-

dakı Rəbi RəĢidi və ġam Qazanda yerləĢən darüĢĢəfalar tibb el-

minin tədqiqat mərkəzinə çevrildi. Azərbaycan musiqisi ġəfiəd-

din Urməvi və Əbdülqadir Marağainin fəaliyyətləri nəticəsində 

inkiĢaf edərək daha da zənginləĢdi. Fələk Alai Təbrizinin müha-

sibata aid “Səadətnamə” və “Qanun əs-səadət” əsərləri yazıldı.  
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Bu dövr həmçinin ərəb dilçiliyinin öyrənilməsi istiqamətində 

fəaliyyət göstərən bir çox azərbaycanlı alimlərin yaĢayıb-yarat-

dığı dövrdür. Buna misal olaraq, Xətib Təbrizinin (1030-1109), 

ġeyxu-l-ədəb ləqəbli əl-Huveyyi Nasr bin Əhməd ən-nəhvinin 

(doğulub 1073), əl-Mərəndi Əbu Məhəmməd Abdullah bin Nas-

rın (1089-1146), əz-Zəncaninin  və baĢqalarının adını çəkmək 

olar. 

Bu dilçilər arasında Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni 

əl-Ərdəbili özünəməxsus yer tutur. 

 

1.2. Cəmaləddin Məhəmməd İbn Əbdülqəni əl-Ərdəbili-

nin həyat və yaradıcılığı 

Əslən Azərbaycanlı – Ərdəbildən olan Cəmaləddin Ərdəbili 

orta əsr Azərbaycan dilçiləri arasında özünəməxsus  yer tutur. 

Onun ZəməxĢərinin “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə yazdığı Ģər-

hi nəinki Yaxın və Orta ġərqdə, hətta xilafətin bütün reqionla-

rında ərəb dilini öyrənənlər tərəfindən alqıĢla qarĢılanmıĢ, uzun 

müddət dərs vəsaiti kimi məktəb və mədrəsələrdə tədris edilmiĢ-

dir. Təəssüflə qeyd etməliyik ki, Ərdəbilinin adı dünyanın bir 

çox məĢhur kitabxanalarında çəkilsə də, onun həyat və yaradıcı-

lığı  haqqında heç bir mənbədə ətraflı məlumat verilmir. Bütün 

mənbələr, demək olar ki, yalnız onun adını və yazdığı Ģərhin 

ərəb dilinin tədrisi istiqamətində çox mühüm əhəmiyyət kəsb et-

məsi faktını qeyd etməklə kifayətlənir. Ərdəbilinin harada və ne-

çənci ildə anadan olması məlum deyil. Yalnız onun ölüm tarixi 

məlumdur (647/1249-cu il). Lakin Ərdəbilinin ölüm tarixi də bə-

zi mənbələrdə mübahisə doğurur. Məsələn, Alvorta görə o, hic-

rətin 886-cı (m.1481) ilinə qədər yaĢamıĢdır (93, c.6, 36). Brok-

kelman isə ilk öncə onun hicrətin 1036-cı (m.1626) ilində 
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öldüyünü, sonra isə bu tarixin mübahisəli olduğunu qeyd edir 

(95, 510). Bütün bunlar onunla əlaqədardır ki, bəziləri Cəmaləd-

din Məhəmməd Ġbn Sadrul Hac ġəmsəddin Əbdülqəni əl-Ərdə-

bilini ən-Nadiri nisbəsi daĢıyan Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni ilə 

səhv saldıqları üçün onun 1626-cı ildə öldüyünü qeyd edirlər. 

Çünki Ərdəbili nisbəli Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni yox, ən-Nadi-

ri nisbəli Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni 1626-cı ildə vəfat etmiĢdir. 

Semenov qeyd edir ki, bu hələdə qəti Ģəkildə müəyyənləĢdiril-

mədiyi üçün Ģərhin yazıldığı dövr haqqında da Ģübhə doğura bi-

lər (82, 129). Ziddiyyətli fikirlərin mövcudluğuna baxmayaraq 

mənbələrin əksəriyyəti Ərdəbilinin hicrətin 647-ci (m.1249) ilin-

də öldüyünü qeyd edir (74, 205). Həmçinin Ərdəbili haqqında 

məlumat qıtlığı da onun 1626-cı ildə yox, 1249-cu ildə 

öldüyünü, yaxud tarixən daha əvvəlki dövrdə yaĢadığını deməyə 

bizə əsas verir. 

Ərdəbilinin Ģəxsiyyəti, ümumiyyətlə yaradıcılığı və elmi 

əhatə dairəsi ilə yalnız onun bu günümüzədək gəlib çatmıĢ Ģərhi 

vasitəsi ilə tanıĢ olmaq mümkündür (150; 149). 

ġərh bütün orta əsr əlyazmalarında olduğu kimi “bəsmələ” 

ilə baĢlayır. Sonra isə həmd və təsliyə gəlir. “Əmma bəd” ifadə-

sindən sonra əsərin mövzusu, hansı sahəyə həsr olunduğu, kimin 

xahiĢi ilə yazıldığı haqda məlumat verilir. Əsərin titul səhifəsin-

də Ģarih
 
(Ģərh edən Ģəxs) haqqında danıĢan katiblər onu aĢağıda-

kı Ģəkildə təqdim edirlər: 

اِب ثعل ف١مٛي الاِبَ اٌعبٌُ اٌفبًٙ اٌىبًِ افًٚ اٌفب١ٍٙٓ اّوف اٌّؾمم١ٓ 

اٌؾبٜٚ ث١ٓ الإٛي ٚ اٌٌّٛٝ اٌّعظُ الاِبَ الاعظُ اٌغبِع ث١ٓ اٌّعمٛي ٚ إٌّمٛي 

اٌفوٚ  ِج١ٓ اٌؾلاي ٚاٌؾواَ اٌّْٖٛ ثعٕب٠خ هة اٌعب١ٌّٓ ٍِه اٌمٚبح ٚ اٌؾىبَ 

 …عّبي اٌٍّخ ٚاٌل٠ٓ عّبي اٌل٠ٓ محمد اثٓ عجل اٌغٕٝ الاهكث١ٍٝ
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Həmd və təsliyədən sonra alim, fəzilət sahibi, kamil, yaxĢıla-

rın yaxĢısı, tədqiqatçıların ən Ģərəflisi, tanınmıĢ mövla, ən böyük 

imam, humanitar və texniki elmlərin daĢıyıcısı, müsəlman hüqu-

qunun əsas (usul) və qeyri-əsas (fru) hökmlərin bilicisi, halalı 

haramdan, haqqı batildən seçən, aləmlərin rəbbi olan Allahın 

qayğısı və mərhəməti ilə təhlükələrdən qorunan, qazi və hakim-

lərin əmiri, Allahın dininin və ona əməl etməyin gözəllik simvo-

lu Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbili de-

yir…(151, 190) 

Yuxarıda deyilənlərdən aydın olur ki, Ərdəbili ərəb dilinin 

incəliklərinə vaqif olan dilçilərdən biri olmaqla yanaĢı Quran 

elmlərini – fiqh (müsəlman hüququ), usul (müsəlman  hüququ-

nun əsaslarını öyrənən elm sahəsi), fəlsəfə, məntiq və s. elmləri 

dərindən bilən dövrünün ən görkəmli qazilərindən olmuĢdur. 

Ərdəbili qeyd edir ki, zəhmətsevər imam, dünya miqyaslı əl-

lamə (alim),  Adəm övladlarının öndərlərinin ustadı Carullahın 

(hərfən – Allahın qonĢusu) ərəb nəhvinə həsr etdiyi lokanik, la-

kin dərin mənalı, kiçik həcimli, lakin məzmunlu, (ərəb nəhvini 

öyrənməyə) yeni baĢlayanlar tərəfindən sevilən, xeyir yolunu 

keçənlər (ərəb dilçiliyiinin öyrənilməsi, tədqiqi ilə məĢğul olan-

lar) üçün zəruri olan Unmuzəcin onu öyrənmək istəyənlər  üçün 

özünə layiq, məqsədlərinə aydınlıq gətirən bir Ģərhi olmadığını 

gördükdə əsəri yeni baĢlayanlara tədris etmək məqsədi daĢıdı-

ğım üçün ona bütün qaranlıq məqamlarını iĢıqlandıran bir Ģərh 

yazmaq qərarına gəldim (151, 191). 

Bu Ģərh tanınmıĢ qazi Əlaəddin Əhməd Ġbn Sədr əl-Ġmamın 

sifariĢi ilə ərəb dilini öyrənən oğlu Ġmadəddin əl-Mufaddal      

əl-KaĢi üçün yazılmıĢdır. ġərhə baĢlamazdan əvvəl Ərdəbili 

tekstoloji araĢdırma apararaq “Unmuzəcin” mətnini əvvəldən 



43 

 

axıradək müəyyənləĢdirmiĢdir. Müəllif qeyd edir ki, mən əsərin 

bütün sözlərini aydınlaĢdırmaq, izah olunmamıĢ hər hansı bir 

söz üzərindən addayıb keçməmək, həmçinin Ģagirdləri cahil əllə-

rin yazıb köçürtdüyü nüsxələrdən xilas etmək məqsədilə əsərin 

mətnini əvvəldən axıradək yazmağı lazım bildim.  

Müqəddimədən deyilənlərdən aydın olur ki, Ərdəbilinin Ģər-

hinədək “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə heç bir layiqli Ģərh ya-

zılmamıĢdır. Orijinalın mətni dəfələrlə həvəskar katiblər tərəfin-

dən köçürüldüyü üçün bir sıra təhriflərə məruz qalmıĢdır. Elə 

buna görə də müəllif Ģərhə baĢlamazdan əvvəl çox böyük zəh-

mət tələb edən tekstoloji araĢdırma apararaq orijinalın mətnini 

müəyynləĢdirmiĢdir. 

Ərdəbilinin Ģərhi Azərbaycan Ģərhçilik sənətinin inkiĢafında 

xüsusi yer tutur. Xətib Təbrizi kimi Ģəxsiyyətlərin davamçısı 

olan Ərdəbili öz Ģərhi ilə bu sənətin hüdudlarını daha da geniĢ-

ləndirmiĢ, ona yeni bir təravət gətirmiĢdir. Hər bir sözün arxa-

sında duran mənanı gözəl üslub, böyük məharət və ustalıqla izah 

edən Ərdəbili ərəb dilinin həqiqətən də “ِْفزبػ اٌج١وب” – fikrin qarşı 

tərəfə çatdırılması uçun açar olduğunu sübuta yetirmiĢdir. O öz 

Ģərhi ilə  Azərbaycan Ģərhçilik məktəbini nəinki Yaxın və Orta 

ġərqdə, ümumiyyətlə bütün dünyada tanıtmıĢdır. ġərhin çoxsay-

lı nüsxələrinin ġərqin, Avropa və Amerikanın bir çox məĢhur ki-

tabxanalarında saxlanılması bunu bir daha sübut edir.  

Ərəb dilinin gözəlliyindən danıĢan Ərdəbili onun Quran hə-

qiqətlərini dərk etmək üçün bir vasitə, bu həqiqətlərin yerləĢdiyi 

mənalar ümmanına ucalmaq üçün bir nərdivan olduğunu qeyd 

edir. Ərdəbilinin bu Ģərhinin də, öz növbəsində “Unmuzəc”in la-

zımi səviyyədə mənimsənilməsi üçün bir vasitə, onun məna zir-
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vələrini fəth etmək üçün bir nərdivan olduğunu desək, heç də 

yanılmarıq.  

“Unmuzəc”in qaranlıq məqamlarına nur çiləyən bu Ģərhin 

ərəb dilini sevənlər tərəfindən bu gün də hərarətlə qarĢılanması 

onun ərəb dilçiliyinin öyrənilməsi istiqamətində çox böyük elmi 

əhəmiyyət kəsb etdiyini bir daha sübut edir. 

  

1.3. Zəməxşəri və onun   الانموذج  يوا احو"وذ  əl-Unmuzəc fi-n-

nəhv  əsəri 

Əbul Qasim Mahmud Ġbn Ömər əz-ZəməxĢəri (1075-1144) 

Xarəzmdə anadan olub, Urgənc ĢəhĢərində vəfat etmiĢdir.  

Əs-Səkkaki, Əbu Bəkr  əl-Xavarəzmi (927-993), Məhəm-

məd bin-Əhməd əl-Xavərəzmi (ölüb 997), dünya Ģöhrətli Mə-

həmməd Ġbn Musa əl-Xavarəzmi (ölüb 849), həmçinin Zəməx-

Ģərinin anadan olduğu Xarəzm qədim mədəniyyətə malik zəngin 

bir ölkə  olmuĢdur. Hal-hazırda Özbəkistan ərazisinə daxil olan 

Xarəzmin adı Herodotun “Tarix” əsərində dəfələrlə çəkilmiĢ, 

Əbu Reyhan Biruni  (973-1048)  özünün “əl-Asarul-baqiyə mi-

nəl-qurunil-xaliyə” kitabında qədim Xarəzm mədəniyyəti haq-

qında ətraflı məlumat vermiĢdir (25, 215). 

Ərəblər Xarəzmə 712-ci ildə daxil olmuĢdur. ZəməxĢərinin 

anadan olduğu ZəməxĢər (ZmuxĢir, ZmukĢir) Ģəhərinin adına ilk 

dəfə X əsr yazılı mənbələrində təsadüf olunur. Amu-Dərya çayı-

nın sol sahilində yerləĢən ZəməxĢər orta əsr səyyahları və coğra-

fiyaĢünasları tərəfindən Xarəzm ölkəsinin Ģəhərlərindən biri  ki-

mi təsvir edilir. 

ZəməxĢərinin təhsil aldığı Urgənc də (ərəb mənbələrində bu 

Ģəhərin adı Curcan qeyd olunur (130, ط) öz növbəsində Orta   

Asiyanın qədim Ģəhərlərindən biridir. Urgənc ġimali Xarəzmin 
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paytaxtı olmuĢdur. Əmir Məmun Ġbn Məhəmməd 995-ci ildə 

Cənubi Xarəzmi iĢğal edib ġimali Xarəzmlə birləĢdirdikdə 

Amu-Dərya çayının  sol sahilində yerləĢən Urgəncin Xarəzm-

Ģahlar dövlətinin paytaxtı kimi ictimai, siyasi  və mədəni əhə-

miyyəti xeyli artmıĢdı. Biruni, Ġbn Sina kimi məĢhur alimlər Ur-

gəncdə yaĢayırdılar. 

ZəməxĢərinin uĢaqlıq və ilk gənclik illəri MəlikĢahın haki-

miyyəti illərinə   (1072-1092) təsadüf edir. Səlcuqilər də Sama-

nilər kimi böyük Ģair və alimləri öz saraylarına dəvət etməyə 

böyük səy göstərirdilər. Alp Arslanın vəziri, məĢhur “Siyasət-

namə” əsərinin müəllifi Nizamül-mülk (1018-1092) maarif, 

elm və mədəniyyətin inkiĢafına xüsusi qayğı göstərirdi. Onun 

təĢəbbüsü ilə Bəlx, NiĢapur, Tus, Herat, Ġsfahan, Bəsrə Bağdad 

və baĢqa Ģəhərlərdə universitet tipli mədrəsələr yaradılmıĢdı. 

Onların içərisində ən məĢhuru Bağdaddakı “Nizamiyyə” məd-

rəsəsi idi. Ġsfahandakı “Nizamiyyə” mədrəsəsinin nəzdində rə-

sədxana təĢkil edilmiĢdi. Dövrünün məĢhur riyaziyyatçı və ast-

ronomu, Ģair və filosofu Ömər Xəyyam (1040-1128) həmin rə-

sədxanada çalıĢırdı. 

ZəməxĢəri ilk təhsilini döğma ZəməxĢərdə atasından almıĢ-

dır. Oğlunun çox qabiliyyətli olduğunu görən ata onu alim et-

mək istəyirdi. Lakin bundan bir az sonra ZəməxĢəri damdan yı-

xılıb  möhkəm əzilmiĢ, Ģikəst olmuĢdur. Qıçı kəsilmiĢ ZəməxĢə-

ri üçün təhsilini davam etdirməyin çox çətin olduğunu görən ata-

sı onu bir dərziyə Ģagird vermək qərarına gəlmiĢ, lakin Zəməx-

Ģəri atasının bu qərarı ilə razılaĢmayıb ona təhsilini davam etdir-

mək istədiyini bildirmiĢdi. Atası ZəməxĢərinin xahiĢini yerinə 

yetirib onu Urgəncdəki məscidlərin nəzdində olan mədrəsələrin 

birinə aparıb qoymuĢdu.  
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Bütün bu deyilənlər ZəməxĢərinin yoxsul bir ailəyə mənsub 

olduğunu sübut edir. Bir qədər sonra ZəməxĢəri maddi imkanı 

olmadığından təhsilini davam etdirməyin onun üçün çətinlik 

törətdiyini görür. ZəməxĢərinin gözəl kalliqrafik xətti olduğunu 

görən mədrəsədəkilər ona müəyyən bir məbləğ müqabilində qə-

dim əlyazmaların üzünü köçürməyi təklif edirdilər (83, 548). Zə-

məxĢəri bu təklifi məmnuniyyətlə qəbul edir. 

ZəməxĢərinin sonrakı taleyinin müəyyənləĢməsində məĢhur 

ərəb alimi Əbu Mudar Mahmud əd-Dabbi (ölüb 1113) ciddi rol 

oynamıĢdır. Yaqut Ġsfahandan gəlib bir müddət Urgəncdə yaĢa-

mıĢ Əbu Mudarı ZəməxĢərinin ilk müəllimlərindən biri hesab 

edir. Ərəb filologiyasını və tibbi gözəl bilən, “Fəridul-asr” (əsrin 

nadir, çox qiymətli adamı, əsrin yeganəsi) ləqəbini almıĢ Əbu 

Mudar öz biliyini Xarəzm gənclərinə böyük bir həvəslə öyrət-

məyə baĢlayır. Xarəzmdə mötəzili təriqətinin yayılması da, Əbu 

Mudarın adı ilə bağlıdır. 

ZəməxĢəri Əbu Mudarın ən ləyaqətli və ən istedadlı Ģagirdi 

olur. O, ustadından təkcə ərəb dilini deyil, eyni zamanda mötəzi-

liliyin əsaslarını da mükəmməl öyrənir. Bütün ömrü boyu mötə-

zili ideyalarına sadiq qalan ZəməxĢəri mötəzililiyin təqib olun-

masına baxmayaraq, hər yerdə özünü bu təriqətin qatı tərəfdarı 

kimi göstərir. Bəzi mütəxəssislər ZəməxĢərinin ərəb filologiyası 

sahəsində böyük alim kimi yetiĢməsinin səbəbini onun məhz 

mötəzili təriqətinə mənsub olmasında görürlər. Çünki, mötəzili-

lər diskussiya və polemika zamanı ərəb dilinin incəliklərindən 

çox geniĢ istifadə edirdilər.  

ZəməxĢəri Səlcuqilərin bir sıra dövlət xadimləri, ehtimal ki, 

hətta Nizamülmülkün özü ilə belə yaxın olmuĢdur. O, dövrünün 

hakimlərini  mədh etmiĢ, buna görə, təbii ki, ənam da almıĢdır. 
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Lakin, görkəmli alim 40 yaĢını keçdikdən sonra bütün bunların 

mənasız Ģey olduğunu baĢa düĢüb dərviĢanə həyat keçirmək qə-

rarına gəlmiĢ, Kəbə ziyarətinə yola düĢmüĢdür. ZəməxĢərinin 

həyatındakı belə ciddi dönüĢün əsas səbəbi ictimai-siyasi amillər 

olduğu halda o, zahirən bunu özünün ciddi surətdə xəstələnməsi 

ilə bağlayır. Belə ki, 1118-1119-cu illərdə möhkəm xəstəliyə tu-

tulan alim  əgər sağalsa, bir daha Ģahları, sultanları mədh etmə-

yəcəyinə and içir (25, 217). ZəməxĢərinin elmi fəaliyyətinin ən 

məhsuldar dövrü məhz bu illərə düĢür. O, 1119-1121-ci illərdə 

özünün ərəb dilinə dair yazdığı ən məĢhur əsəri “əl-Mufəssəl”i 

bitirir, 1122-ci ildə 2 cildlik “əl-Faiq” kitabını tamamlayır, 

1132-1135-ci illər arasında “əl-KəĢĢaf”, “Navabicul-kəlim” və 

“Rabiul-əbrar” kimi məĢhur əsərlərini yazır. ZəməxĢəri özünün 

geniĢ yayılmıĢ farsca-ərəbcə lüğətini – “Muqaddimatul-ədəb”i 

dövrünün ağıllı diplomatı və qorxu bilməz sərkərdəsi Xarəzm-

Ģah Atsızın (1127-1156) kitabxanasına hədiyyə edir (83, 554).  

Xarəzm dövlətinin müstəqilliyi, onun Səlcuqilərin vassallı-

ğından xilas olması üçün ciddi mübarizə aparan Atsız ZəməxĢə-

riyə böyük ehtiram göstərir, tez-tez ona baĢ çəkirdi. XarəzmĢah 

Atsız həcc ziyarətindən qayıtdıqdan sonra Məkkədə uzun 

müddət yaĢamıĢ, buna görə də “Carullah” (Allahın qonĢusu) lə-

qəbini almıĢ ZəməxĢərinin görüĢünə gedib müti bir Ģagird kimi 

onun qarĢısında ayaq üstə dayanmıĢdı. Bu zaman XarəzmĢah 

Atsızın yanında olanlardan biri ZəməxĢəriyə saçının ağarması 

barədə iĢarə etmiĢ,  ZəməxĢəri isə bunun çoxlu kitab oxuması və 

ömrünü səfərlərdə keçirməsi nəticəsində belə olduğunu demiĢdi. 

Doğurdan da ZəməxĢəri qıçının Ģikəst olmasına baxmayaraq, 

çox çevik, cəld hərəkətli olmuĢ (75, c.2, 313), Mərv, Buxara, Ni-

Ģapur, Ġsfahan, Bağdad, DəməĢq, Məkkə və baĢqa Ģəhərlərə səfər 

etmiĢdir.  
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ZəməxĢəri çox məhsuldar bir alimdir. Katib Çələbi (1608-

1657) onun 29
 
(145, 1775-1776), Ġbn Xəlliqan 30, Yaqut isə 50 

əsərinin adını çəkir ki, bunun da təqribən yarısı bizə gəlib çat-

mıĢdır (83, 556). ZəməxĢərinin tematikası da zəngindir. O, ərəb 

dilinin qrammatikasına dair 10, leksikoqrafiyaya dair 8, poeziya-

ya dair 7, atalar sözü və zərbi-məsəllərə dair 2, coğrafiyaya dair 

1, Quranın təfsirinə dair 1, Fiqhə dair 2, Ġslam tarixi və məzhəb-

lərə dair 4 kitab yazmıĢdır. Bundan əlavə, ZəməxĢəri 8 ədəbi-di-

daktik əsərin də müəllifidir. Məhəmməd Əli Təbrizi “Reyha-

nətül-ədəb” əsərində ZəməxĢərini Xarəzmin fəxri adlandıraraq, 

onun 35 əsərinin adını qeyd etmiĢdir:  

 

1 Əsasul-bəlağə;   

2 Əsmaul-cibal vəl-əmkinə vəl-miyah. Coğrafi lüğətdir. 

1856-cı ildə Leydendə Latın dilinə tərcümə ilə çap edil-

miĢdir (84, 31);  

3 Ətvaquz-zəhəb fil-məvaizi val-xutəb. Bu kitab 100 mə-

qalə toplusundan ibarətdir. Hər bir məqalədə müxtəlif ib-

rətamiz öyüd-nəsihətlərdən söhbət açılır. Bu əsər türk, 

franzıs və alman dillərinə tərcümə edilərək Ġstanbul, Pa-

ris və Vyanada çap olunmuĢdur. Hal-hazırda iki əlyazma 

nüsxəsi Tehranın “Sepəhsalare cədid” kitabxanasında 

saxlanılır
 
(165, c.1, 126); 

4 Əcəbul-əcəb fi Ģərhi  lamiyyətil-ərəb; 

5 Əl-Əmali; 

6 Əl-Unmuzəc fi-n-nəhv; 

7 Divanut-təmsil; 

8 Divanur-rəsail; 

9 DivanuĢ-Ģer; 
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10 Ər-raiz fi elmil-fəraiz; 

11 Rə'sul-məsail fil-fiqh; 

12 Rəbiul-əbrar va nususul-əxbar; 

13 Ər-risalətun-nasihə; 

14 Səvairul-əmsal; 

15 ġərhu əbyati-kitabi Sibəveyh; 

16 ġərhu muĢkilatil-mufəssal; 

17 Samimul-arabiyyə; 

18 Zallətun-naĢid; 

19 Əl-Faiq fil-ğarib; 

20 Əl-Hədis; 

21 Əl-Qistasu fil-əruz; 

22 Əl-KəĢĢaf ən həqaiqit-tənzil; 

23 Nəvabiğ əl-kəlim. Özünə məxsus tərzdə yazılmıĢ 

lüğətdir; 

24 MutəĢabihu əsamir-ruvat; 

25 Əl-Məcazu val-istiarə;  

26 Əl-Mustaqsa fil-əmsal. Ərəb atalar sözlərinə aid lüğətdir; 

27 Mu’cəmul-hudud; 

28 Əl-Mufradu val-mutəəlləfu fin-nəhv; 

29 Əl-Mufassal fi sinaətil-irab; 

30 Əl-Məqamatu fil-əxlaq; 

31 Əl-Muqaddimətul-ədəb. Bu əsər Leypsikdə çap 

olunmuĢdur; 

32 Əl-Minhac fil-usul; 

33 Əl-Kubra;  

34 Ən-Nəsaihus-sığar; 

35 Əl-Uhacin-nəhviyyə; 
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ZəməxĢərinin bir çox əsərləri mövzu və üslub baxımından 

təmamilə orijinaldır. ZəməxĢərinin Qurana yazdığı Ģərh, “Mu-

qaddimətul-ədəb” adlı ərəbcə-farsca lüğəti, “Əsasul-bəlağə”, 

“əl-Mufassal” əsərləri islam ġərqində çox məĢhurdur. 

ZəməxĢərinin “Divanul-ədəb” əsəri onun həyatını öyrənmək 

üçün çox qiymətlidir. Müəllifin bu kitaba daxil etdiyi Ģerlərin bir 

çoxunda onun həyatı ilə əlaqədar olan  epizodlar təsvir edilir. 

“Əl-KəĢĢaf” Quranın iki cildlik mükəmməl təfsiridir. Zə-

məxĢəri Sünniliyə və ġiəliyə müxalifətdə olan mötəzili təriqəti-

nə mənsub olmasına, bu əsərini mötəzili prinsipləri əsasında 

yazmasına baxmayaraq, “əl-KəĢĢaf” müsəlman aləmində böyük 

Ģöhrət qazanmıĢdır. Bu əsər indinin özündə belə Qurana yazıl-

mıĢ saysız-hesabsız təfsirlər içərisində onların ən məĢhurların-

dan biri hesab edilir. Təfsirdə Quranın leksik-qrammatik məsələ-

lərinə, qiraət variantlarına geniĢ yer verilmiĢdir. ZəməxĢəri 

müxtəlif qiraət variantlarını tutuĢdurmuĢ, qədim ərəb poeziya-

sından külli miqdarda misallar gətirərək hansı variantın daha 

düzgün olduğunu, orijinala daha uyğun olduğunu sübut etməyə 

çalıĢmıĢdır. ZəməxĢəri “əl-KəĢĢaf”da ərəb dilinin elə leksik-

qrammatik incəliklərinə toxunmuĢ, onlar barəsində elə orijinal 

mülahizələr irəli sürmüĢdür ki, əsəri oxuyan adam onun müəllif-

lərinin qeyri-ərəb olduğuna, bu dili, əsasən, Orta Asiyada öyrən-

diyinə heç cür inana bilmir. ZəməxĢərinin “əl-KəĢĢaf” əsəri ma-

hiyyət etibarilə ilk elmi-tənqidi mətn nümunəsidir. 

ZəməxĢəri Ġbn Farisin lüğətçilik ənənələrini inkiĢaf etdirərək 

ərəb leksikoqrafiyası tarixində məĢhur olan dördüncü məktəbin 

əsasını qoymuĢdur. ZəməxĢərinin leksikoqrafik konsepsiyası 

onun ərəb dilçiliyi tarixində yeni istiqamət təĢkil edən “Əsasul-

bəlağə” lüğətində müəyyənləĢdirilmiĢdir. Kök-yuva və əlifba 
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sisteminə istinad edən bu məktəb tədriclə əvvəlki üç məktəbi 

kölgədə qoyaraq ərəb lüğətçiliyinin əsas məktəbinə çevrilmiĢdir. 

Hazırda ərəb ölkələrində,  Rusiyada və Avropa ölkələrinin əksə-

riyyətində tərtib edilən izahlı və ikidilli ərəb dili lüğətləri məhz 

bu sistemə əsaslanır (84, 31). 

Ərəb leksikoqrafiyası adətən birdilli lüğətlərin tərtibi ilə xa-

rakterizə olunur. Burada ikidilli lüğətlərə (tərcümə lüğətlərinə) 

olduqca az təsadüf edilir. Ərəb dilçiliyi tarixində ilk ikidilli 

lüğətin tərtibi də ZəməxĢərinin adı ilə bağlıdır. ZəməxĢərinin 

“Muqəddimətul-ədəb” adlı ərəbcə-farsca lüğəti ikidilli lüğətlərin 

tərtibi prinsipləri baxımından böyük maraq doğurur. Bir rəvayə-

tə görə bu lüğətin tərtibində cahiliyyət dövrü poeziyasının gözəl 

bilicisi, 7 müəlləqəyə (islamdan əvvəlki 7 məĢhur ərəb Ģairinin 

qəsidələri) Ģərh yazmıĢ Zövzəni də (?-1093) də iĢtirak etmiĢdir 

(25, 219). Bu kitab 1843-1850-ci illərdə Leypsikdə iki cilddə 

çap olunmuĢdur (145, c.2, 1774).   

ZəməxĢəri Bəsrə və Kufə məktəblərinin fikirlərindən rasio-

nal Ģəkildə istifadə etmiĢ, Bağdad qrammatiklərindən Farisi və 

Ġbn Cinninin bir sıra mülahizələri ilə razılaĢmıĢdır. 

ZəməxĢəri qrammatikaya dair yazdığı “əl-Mufəssəl” əsəri Ġs-

lam Ģərqində çox məĢhurdur. Bu əsər üslub etibarilə onadək ya-

zılmıĢ qrammatika kitablarından, Sibəveyhinin “əl-Kitab” və 

Urgəncinin “əl-Əvamil”indən çox fərqlənir. ZəməxĢəri Sibəvey-

hinin davamçısı kimi “əl-Mufəssəl”i “əl-Kitab”a Ģərh yazmasına 

baxmayaraq, onun özünə məxsus fikirləri vardır ki, bəzi hallarda 

bu fikirlər Sibəveyhin irəli sürdüyü nəzəriyyələrlə ziddiyyət təĢ-

kil edir. 

ZəməxĢəri Sibəveyhidən fərqli olaraq irab (fleksiya) məsələ-

sini daha geniĢ təfərrüatı ilə izah edərək feillərin irabını isimlə-
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rin irabından ayırır, yəni isimlərin hal kateqoriyasını feillərin 

təsrifindən fərqləndirir. Bəlkə də elə buna görə ZəməxĢəri əsərin 

adını “əl-Mufassal fi sınaətil-irab” (fleksiyanın, yəni irabın geniĢ 

və daha ətraflı ifadəsi) qoymuĢdur. 

Məlumdur ki, bu əsər təkcə fleksiyaya həsr edilməmiĢ, sin-

taksis, leksika və morfologiyaya dair problemlərin öyrənilməsini 

də əhatə etmiĢdir. 

“Əl-Müfəssəl” dörd hissədən ibarətdir: birinci hissə isimlərə, 

ikinci hissə feillərə, üçüncü hissə ədatlara, dördüncü hissə isə 

köməkçi sözlərə və ədatlara həsr olunmuĢdur. 

Bu əsərə yazılmıĢ bir çox təfsir, Ģərh və haĢiyələr “əl-Müfəs-

səl”in özünəbənzər əsərlər arasında yüksək nəaliyyət və böyük 

Ģöhrət qazanmasından xəbər verir. 

“Əl-Müfəssəl”də qrammatik qayda-qanunlara aydınlıq gətir-

mək üçün Quran, hədis və fəlsəfi Ģerlərdən salınmıĢdır. Bu 

nümunələr bir çox dilçi alimlər tərəfindən təfsir olunmuĢdur. 

Sonralar müəllif özü baĢa düĢür ki, “əl-Müfəssəlin” toxun-

duğu   elmi məsələlər alimlər arasında  mübahisə və diskussiya-

ya səbəb olur (48, 19).
  
 Əsər həddindən artıq yüksək elmi səviy-

yədə yazıldığı üçün ondan yalnız alimlər bəhrələnir. Buna görə 

də müəllif bir daha əsərə müraciət edərək onu yenidən iĢləyib 

geniĢ oxucu kütləsinin ixtiyarına verməyi qərara alır. O, məha-

rətlə bu iĢin öhdəsindən gələrək bu əsəri “əl-Unmuzəc fi-n-

nəhv” adlandırır. 

Əl-Unmuzəc üç hissədən ibarətdir: 

 

1.Ġsimlər 

2.Feillər  

3.Ədatlar  
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Birinci hissə isimlərin təsnifatına həsr olunmuĢdur. Müəllif 

ümumi və xüsusi olaraq isimləri iki yerə bölür. Sonra isə fleksi-

ya məsələsi müzakirə olunur, cümlə üzvlərinə, yalnız adlıq halda 

iĢlənən isimlərə, mübtəda və xəbərə, təsirlik və yiyəlik halında 

iĢlənən isimlərə, tabe sözlərə isimin təsniyə və cəm, müəyyənlik 

və qeyri-müəyyənlik, cins və kəmiyyət katiqoriyalarına, nisbi 

isimlərə, həmçinin kiçiltmə isimlərə iĢarə olunur. 

Ġkinci hissədə feillər, feilin zamanları, feilin müxtəlif növlə-

ri, feilin əmr forması, məlum və məchul növü, təsirli-təsirsiz, na-

qis, əsas iĢin icrasının yaxın  olduğunu bildirən feillər, həmçinin 

təəccüb bildirən feillər haqqında söhbət açılır. 

Üçüncü hissə ədatlara həsr olunmuĢdur. Müəllif ön qoĢmala-

rı, feillə iĢlənən bağlayıcıları, inkar ədatlarını, diqqət cəlb etmək 

üçün iĢlənən ədatları, nida ədatları, xitab ədatları, sual ədatları, 

qəti gələcək zaman bildirən “sa və saufə” ədatlarının da bu  his-

səyə aid olduğunu qeyd edir. 

“Əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinin mətni son dərəcə müxtə-

sər, lakin aydın surətdə ifadə edilmĢdir. Hər bir qrammatik qay-

da-qanuna aid nümunələr əlavə edilmiĢdir ki, bu da ərəb dilini 

öyrənməyə yeni baĢlamıĢ Ģagirdlərin qrammatik qaydaları tətbiq 

etməsinə kömək edir. Məhz bu xüsusiyyətinə əsasən də əsər ərəb 

dilinin öyrənilməsi istiqamətində əsas dərs vəsaitinə çevrildi. 

ZəməxĢəri öz “əl-Mufəssəl” əsərində ərəb dilinin qrammati-

kasından danıĢarkən sərfi (morfologiyanı) qrammatikanın ayrı 

bir fəsli kimi tədqiq etməmiĢdir. Ġsimlərə aid olan birinci hissədə 

isimlərin həm morfoloji, həm də sintaktik xüsusiyyətlərindən 

danıĢılır. Həmçinin ikinci hissədə feillər hər iki aspektdən araĢ-

dırılır. Üçüncü hissədə köməkçi sözlərdən – ədat və ön qoĢma-

lardan söhbət açılır. Əsərin dördüncü hissəsi fonetikaya aid olan 
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məsələlərə həsr edilmiĢdir. ZəməxĢərinin əl-Mufəssəl əsərində 

toxunduğu bütün məsələlər onun sonralar yazdığı əl-Unmuzəc 

əsərində qısa Ģəkildə öz əksini tapmıĢdır (84, 38-39). 

ZəməxĢərinin “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsəri  yüksək ədəbi 

səviyyəsi ilə diqqəti cəlb edir. ZəməxĢəri öz qrammatik və leksi-

koqrafik əsərlərində qrammatik materialı son dərəcə müxtəsər, 

lakin məzmunlu surətdə təqdim etmiĢdir. Bədii əsərlərinə gəl-

dikdə isə o, zəmanənin nəbzinin tutaraq qoĢa həmqafiyə ibarələr, 

ərəb poeziyasının özünəməxsus vasitələri, ərəb dilinin zəngin si-

nonimləri və nadir sözlərindən ustalıqla istifadə etməklə onları 

çox mürəkkəb üslubda yazmıĢdır. 

ZəməxĢərinin bütün əsərlərini mahiyyət, məzmun, quruluĢ 

və ifadə baxımından maraqlı hesab etmək olar. ZəməxĢəri “əl-

Mufəssəl”, “Əsasul-bəlağə” və digər əsərlərində ərəb dilçiliyinin 

özünəqədərki dörd əsr ərzində əldə etdiyi  nəailiyyətləri yaradıcı 

Ģəkildə ümumiləĢdirib ərəb qrammatika elminə və leksikoqrafi-

yasına nəzəri-metodoloji baxımdan bir sıra yeniliklər gətirmiĢ, 

ərəb dilçiliyini özünün orijinal mülahizələri ilə daha da zəngin-

ləĢdirmiĢdir. 

“Xarəzmin fəxri”, “ərəblərin və əcəmlərin ustadı” adlandırı-

lan ZəməxĢərinin yaradıcılığı ilə Bağdad qrammatika məktəbi 

özünün ən yüksək inkiĢaf mərhələsinə çatmıĢdır. Təsadüfi deyil-

dir ki, orta əsr ərəb filoloqları ərəb dilinin qrammatikasına yaxĢı 

yiyələnmək istəyən Ģəxsə onun “əl-Mufəssəl” əsasında öyrənmə-

yi tövsiyə edirdilər. Ərəb Ģairlərindən biri “əl-Mufəssəl” əsərin-

də sadə, yığcam dil ilə, lakin gözəl üslubla Ģərh edilmiĢ dərin el-

mi fikirləri səliqə ilə sapa düzülmüĢ inci ilə müqayisə edir (25, 

227). “Əl-Mufəssəl” Sibəveyhinin kitabından  sonra ərəb dili ba-

rəsində yazılmıĢ ən məĢhur əsərlərdən biri hesab edilir. Bu kitab 



55 

 

Əyyubilər dövründə Misir və Suriyada qrammatikaya dair ən 

mötəbər dərslik hesab edilir, onu əzbər bilən Ģəxsə yüz min di-

nar məbləğində hədiyyə verilməsi vəd olununrdu. “Əl-Mufəs-

səl” əsərinə 30-a qədər Ģərh yazılması onun nə qədər böyük 

Ģöhrət qazanmasına canlı sübutdur.  Samərrai haqqlı olaraq qeyd 

edir ki,  ZəməxĢəri “əl-Mufəssəl” və “əl-KəĢĢaf”dan baĢqa  heç 

bir əsər  yazmasa idi belə, onlar bu böyük alimin əbədi Ģöhrət 

qazanmasına kifayət idi (25, 227). 

Bütün yuxarıda deyilənləri nəzərə alaraq qeyd etməliyik ki, 

ZəməxĢərinin “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsəri də “əl-Mufəssəl” 

kimi ərəb qrammatika elminə həsr olunmuĢ kitablar arsında 

özünəməxsus yer tutur. Bu kitab öz lakonikliyi, məzmun dol-

ğunluğu və əhatə dairəsinin geniĢliyi baxımından böyük elmi 

əhəmiyyətə malikdir.  
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II FƏSİL 

Cəmaləddin Ərdəbilinin “Şərhu-l-unmuzəc fi-n-nəhv” 

əsərinin qrammatik xüsusiyyətləri 

 

Orta əsrlərdə yazılmıĢ bütün əsərlərdə olduğu kimi əl-Ər-

dəbilinin Ģərhi də Allaha həmd-səna etməklə (bəsmələ və həm-

dələ ilə), peyğəmbəri salamlamaqla baĢlayır. Əsər üç hissədən 

ibarətdir: 

ٍُالا .1  - isim 

 feil -  اٌفعً .2

اٌؾوف - .3  ön qoĢmalar, ədatlar 

 

2.1. İsim -    الاسم 

Ərdəbili müəllifin ismi feil və ön qoĢmalardan qabağa sal-

masını ismin əsas (əsl), feil və ön qoĢmaların isə qeyri-əsas (əla-

və, fər'i) olması ilə əsaslandırır. O, sözünə davam edərək göstə-

rir ki, feil və ön qoĢmalardan istifadə etmədən yalnız isim vasi-

təsilə cümlə qurmaq mümkündür. Lakin isimdən istifadə etmə-

dən hər hansı bir cümlənin qurulması qeyri-mümkündür. Sonra 

o, isimlərin xüsusiyyətlərindən danıĢır. 

Əsas nitq hissələrindən biri olan isim geniĢ mənada əĢya ifa-

də edir. ƏĢya adı altında canlı varlıqlar, cansız varlıqlar, mücərrəd 

anlayıĢlar nəzərdə tutulur. Bunlar müstəqil leksik-semantik söz 

qrupları olmaqla, isimlərin semantik bölgüsü də adlandırıla bilər. 

Çünki bu məna qruplarının bölünməsində heç bir qrammatik əla-

mət iĢtirak etmir, yalnız sözün ifadə etdiyi leksik məna əsas 

götürülür. Ġfadə etdiyi leksik – lüğəvi məna, bölündüyü semantik 

qruplar isimləri baĢqa nitq hissələrindən fərqləndirən əsas əlamət-

lərdən biridir (37, c.2, 28). 
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اٌؾل٠ش عٕٗ ٚكفٍٗ ؽوف اٌغو ٚا١ٙف ٚعوف ٚ  ٕؼثبة الاٍُ ٚ٘ٛ ِب 

  ْ ٌٛ ٔ 

Ġsmin əlamətlərindən danıĢarkən müəllif onların beĢ olduğu-

nu göstərir: 

1. Mübtəda rolunda çıxıĢ edir (haqqında xəbər verilir);  

2. Huruful-cərr adlanan ön qoĢmalarla (ismi yiyəlik halda 

idarə edən ön qoĢmalarla)  iĢlənə bilir; 

3. BaĢqası (baĢqa nitq hissəsi) ilə izafət tərkibi yarada bilir. 

Ərdəbili məhz “baĢqası” təbirindən istifadə etməklə izafətin 

birinci və ikinci tərəfləri haqqında olan fikir və mülahizələrin 

qramatiklər arasında Ģaxələndiyinə iĢarə edir. Qeyd etmək la-

zımdır ki, bu barədə qrammatiklər iki müxtəlif qrupa bölünür. 

Birinci qrupa daxil olan qrammatiklərin fikrincə yalnız isim mu-

zaf (izafətin birinci tərəfi) və muzafun-ileyh (izafətin ikinci tərə-

fi) rolunda çıxıĢ edə bilər. Belə dilçilərdən Ġbn əl-Hacibi göstər-

mək olar. Ġkinci qrupa daxil olan dilçilərin fikrincə isə yalnız 

muzaf ismin xüsusiyyətlərindəndir. Ġzafətin ikinci tərəfi isə bi-

rinci tərəf zərf olduqda feil də ola bilər. Məsələn,    ٓ ٠َٛ ٠ٕفع اٌٖبكل١

 ; (198 ,151) ٕللُٙ

4. Müəyyənlik artikli qəbul edir; 

5.Tənvin qəbul edir; 

Ġbn HiĢam ismin xüsusiyyətlərini təsvir edərkən yuxarıda 

qeyd etdiyimiz beĢ əlamətdən yalnız I, IV və V nin adını çəkir 

(103, 15). 

ZəməxĢəri isimlərdən danıĢarkən onların 15 qismə 

bölündüyünü qeyd edir. 
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-Ərdəbili göstərir ki, ismul-cins dedikdə qeyri  ”اٍُ اٌغٌٕ“ .1

müəyyən bir predmetin adını bildirən ümumi isimlər nəzərdə 

tutulur. Məsələn,   ًهع - kiĢi; 

 ;xüsusi isimlər - ”اٌعٍُ“  .2

 fleksiya əlamətləri qəbul edən (hallanan) - ”اٌّعوووة“ .3

isimlər. Məsələn, ة وزب          

 ;təvabiul-murab - ”رٛاثع اٌّعوة“  .4

Ərdəbili  qeyd edir ki, buraya özündən əvvəlki ismin hal 

əlamətlərini qəbul edən bütün “ikinci isimlər” daxildir. BaĢqa 

sözlə desək, buraya təyinlər və əlavələr daxildir. Məsələn,  ى٠ول

  .ayaq üstə duran Zeyd اٌمبئُ  

5. “ ٌّجٕوٝا ” - Ərdəbili buraya hərəkəsi hər hansı bir amilin 

idarəsindən asılı olmayan, həmçinin sonuncu samiti saitsiz olan 

isimləri daxil edir. Məsələn,  ٓؽ١ش ا٠،  ; وُ ، 

-təsniyə (ikilik bildirən kəmiyyət kateqori - ”اٌّضٕووٝ“ .6

yası); 

 ;cəm - ”اٌغّع“ .7

 - أوب ٚأوذ   ,müəyyənlikdə olan isimlər. Məsələn - ”اٌّعوفوخ“ .8

mən, sən; 

   ضولاَ ,qeyri-müəyyənlikdə olan isimlər. Məsələn - ”إٌىوح“ .9

- qul; 

 ;müzəkkər (kiĢi cinsi) - ”اٌّنوو“ .10

 ;müənnəs (qadın cinsi) - ”اٌّؤٔش“ .11

,kiçiltmə isim. Məsələn - ”اٌّٖغو“ .12  ;balaca kiĢi -  هع١ً

 ; الاهكث١ٍٝ ,nisbi isimlər. Məsələn - ”إٌَّٛة“ .13

 ;saylar - ”الاٍّبء اٌعلك“ .14

 feil mənasına malik olan - ”الاٍووّبء اٌّزٖووٍخ ثبلافعووبي“ .15

isimlər. Buraya feili sifətlər, feildən düzələn isimlər və sair 

daxildir. Məsələn, ٌُاٌّعٍَٛ ،اٌعب ،اٌعٍُ    . 
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Yuxarıda qeyd etdiklərimizdən aydın olur ki, Avropa dilçili-

yindən fərqli olaraq ərəb dilçiliyində feili çıxmaq Ģərti ilə isimlə 

digər nitq hissələri arasındakı sərhəd müəyyənləĢdirilməmiĢdir. 

Elə buna görə də, isim bölməsində ərəb qrammatikləri say və  

əvəzlik kimi digər nitq hissələrindən də söhbət açırlar. 

 

احمعرب و احمبوى  .2.1.1 - hallanan və hallanmayan isimlər. 

Ərəb dili flektiv dillər qrupuna daxildir. Digər flektiv dillər-

də oldugu kimi ərəb dilində də sözün funksional vəziyyəti onun 

sonuna artırılmıĢ fleksiya əlamətləri (Ģəkilçilər-hərəkələr) vasitə-

silə müəyyənləĢdirilir. Bu hərəkələr sözün sintaktik mənasından 

asılı olaraq dəyiĢir, əvəzlənir. Sözün sonundakı   dəyiĢiklik irab, 

bu dəyiĢikliyi reallaĢdıran hərəkələr isə fleksiya əlamətləri (hal 

göstəriciləri) adlanır.  

Fleksiya əlamətləri cümlədaxili rolunu müəyyənləĢdirdiyi 

sözün ayrılmaz tərkib hissəsidir. Elə buna görə də məĢhur dilçi 

H.FleyĢ irab hadisəsini deklinasiya (declinare – latın sözü olub 

hallandırmaq mənasını ifadə edir)  adlandırır. (98, 27) 

Bizə məlum olan qədim dillərin əksəriyyəti, o cümlədən yu-

nan, latın, sanskrit və assuriya dilləri flektiv dillər qrupuna da-

xildir. 

Mütəxəssislərin fikrincə irab məsələsi bütün sami dillərdə 

mövcud olmuĢ, lakin zaman keçdikcə o, ərəb ədəbi dili istisna 

olmaqla digər dillərin strukturundan silinmiĢdir. Ərəb dilində isə 

irab məsələsi ən qədim zamanlardan bəri mövcud olmuĢ və bu 

gün də ərəb ədəbi dilində ondan geniĢ Ģəkildə istifadə olunmaq-

dadır (159, 246).  
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Qeyd etmək lazımdır ki, Ərdəbilinin Ģərhində “əl-murab 

val-məbni” - hallanan və hallanmayan isimlər haqqında geniĢ 

söhbət açılmıĢ, bu barədə (irab məsələsi haqda) ətraflı  məlu-

mat verilmiĢdir. 

 Hallanan isimlər iki yerə bölünür: 

 Münsərif; buraya tənvin daxil olmaqla hər üç - ”إٌّٖوف“ .1

halın hərəkəsini (damma, fəthə, kəsrə) qəbul edən isimlər 

(üçhallı isimlər) daxildir. 

 Qeyri-münsərif; bura isə tənvin və - ”ض١ووو إٌّٖوووف“ .2

yiyəlik halın hərəkəsi - kəsrəni qəbul etməyən, baĢqa sözlə 

desək yiyəlik halı təsirlik halı ilə ifadə edilən ikihallı isimlər 

daxildir (kəsrə və tənvin qəbul etməyən ikihallı isimlər). 

Məsələn, ِووهد ثبؽّول  - Əhmədin yanından keçdim. Belə isimlər 

müəyyənlik Ģəraitində, yaxud izafət tərkibində iĢləndikdə yiyəlik 

halın hərəkəsini qəbul edir, yəni üçhalla olur. 

ZəməxĢəri yazır ki, وةالاٍوُ اٌّعو  - əl-ismul-murab dedikdə 

ləfzi (sözlə ifadə edilən) və təqdiri (nəzərdə tutulan) amillərin 

idarəsindən asılı olaraq sonunda dəyiĢiklik edilmiĢ isim nəzərdə 

tutulur (131, 9). Beləliklə aydın olur ki, irab hadisəsi məhz 

sözlər arası sintaktik əlaqə zamanı meydana gəlir. Ġbn YəiĢ də öz 

Ģərhində bu fikri təsdiq edir: 

ٚاْ الاٍُ اما وبْ ٚؽلٖ ِفوكا ِٓ ض١وو ٙو١ّّخ ا١ٌوٗ ٌوُ ٠َوزؾك الاعوواة لاْ  

 (58 ,111)    الاعواة أّب ٠ؤرٟ ثٗ ٌٍفوق ث١ٓ اٌّعبٟٔ...

Ġsim təklikdə iĢlənərkən (baĢqa sözlə qrammatik əlaqə 

yaratmadıqda) fleksiya əlamətinə malik deyil. Çünki irab 

(fleksiya əlaməti) mənalar arasındakı fərqi müəyyənləĢdirmək 

üçündür....  

Ərdəbili ZəməxĢərinin fikirlərini daha da aydınlaĢdıraraq, 

ümumiyyətlə, sözün sonundakı dəyiĢiklik – irab (fleksiya) haq-
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qında söhbət açır. Ərdəbili göstərir ki, müəllif “irab dedikdə 

sözün məhz sonundakı dəyiĢiklik nəzərdə tutulur” ifadəsini iĢlət-

məklə sözün əvvəlində və ortasında baĢ verən dəyiĢikliklərin 

irabla heç bir əlaqəsi olmadığını, bunun vəzn xüsusiyyətlərindən 

irəli gəldiyini göstərir. Sözün sonundakı dəyiĢiklik hərəkələrlə, 

yaxud bu hərəkələrə müvafiq uzun saitlərlə öz əksini tapır. Ər-

dəbili dörd yerdə hərəkələrin onlara müvafiq uzun saitlərlə ifadə 

edildiyini qeyd edir (151, 208): 

1. Ġki kök samiti qalmıĢ altı ismin ( اة - ata, اؿ  - qardaĢ,  ُؽو 

- qaynata, ٓ٘و  - Ģey, ُفو  - ağız,   ٚم - sahib, lı-li) – tərkibi vəziy-

yətdə hallanması zamanı. Hallanmanın bu növündə ismin halları 

adlıqda – u, yiyəlikdə – i  və təsirlikdə – ə  ilə bildirilir ki, bunlar 

yazıda müvafiq surətdə vav, yə və əliflə öz əksini tapır;  

 kila və kilta (“hər ikisi, hər iki”mənasını ifadə –  ٚ وٍزوبوولا  .2

edir) bitiĢən əvəzliklə tərkibi vəziyyətdə iĢləndikdə. Məsələn,  

،ها٠وذ و١ٍّٙوب عوبئٕٝ ولاّ٘وب  onların hər ikisi mənim –  ،ِووهد ثى١ٍّٙوب 

yanıma gəldi, hər ikisini gördüm, hər ikisinin yanından keçdim. 

 Ərdəbili  kila və kiltanın hallarının hərəkələrlə yox, onlara 

müvafiq uzun saitlərlə iĢlənməsini onların təsniyə (ikilik) 

mənasını ifadə etməsi, bir növ məna baxımından təsniyəyə 

bənzəməsi ilə əlaqələndirir. Hər iki mənasını ifadə edən kila və 

kilta əvəzliklə yox, isimlərlə izafət tərkibi yaratdıqda,   onların 

halı hərəkələrə uyğun uzun saitlərlə deyil, təqdiri (gizli) 

hərəkələrlə bildirilir. Məsələn, ٓها٠وذ وولا اٌووع١ٍٓ ،عوبئٕٝ وولا اٌووع١ٍ، 

 kiĢilərin hər ikisi mənim yanıma gəldi, hər iki ِووهد ثىولا اٌووع١ٍٓ

kiĢini gördüm, hər iki kiĢinin yanından ötüb keçdim; 

3. Təsniyə; 

4. Düzgün cəm; 



62 

 

Ərdəbili təsniyə və düzgün cəmdə hal əlamətlərinin hərəkə-

lərlə deyil, onlara müvafiq uzun saitlərlə ifadə edilməsinin səbə-

bini çox gözəl, anlaĢıqlı və məntiqə uyğun Ģəkildə izah edərək 

göstərir ki, kəmiyyət kateqoriyasında əsas (əsl) müfrəd – təkdir. 

Təsniyə və cəm isə düzəltmə (fər), yəni sonradan törəmədir. Ġra-

bın uzun saitlərlə ifadə olunması da fərdir (sonradan törəmədir). 

Elə buna görə də təsniyə və düzgün cəmdə irab hərəkələrlə yox, 

onlara uyğun hərflərlə bildirilir. Düzgün cəm dedikdə kiĢi cinsi-

nin düzgün cəmi nəzərdə tutulur.  

Sonra isə təqdiri (nəzərdə tutulan, lakin zahirdə öz əksini 

tapmayan) irab haqqında söhbət açılır. Ərdəbili    ٍوعلٜ ،عٖوب   

tipli sözlərdə hal əlamətləri olan hərəkələrin zahirdə öz əksini 

tapmamasını onların əliflə bitməsi, əlifin isə hərəkə qəbul 

etməməsi ilə əlaqələndirir. ٝاٌمبٙوو  tipli sözlərdə damma və 

kəsrəni tələffüz etmək çətin olduğu üçün onlar nəzərdə tutulur. 

Fəthəyə gəldikdə isə, o  tələffüz zamanı heç bir çətinlik (ağırlıq) 

yaratmadığından zahirdə öz əksini tapmıĢdır. Məsələn,   ها٠وذ 

 َٝ   .اٌمبٙ

Ġbn YəiĢ göstərir ki, bu sözlər fonetik baxımdan hal 

əlamətlərini qəbul etmək iqtidarında olmadığindan fleksiya 

əlamətləri onlarda bütünlüklə, yaxud da qismən öz əksini tapmır 

(111, 66). 

 sözünün sonundakı əlif vav samitindən əmələ  اٌعٖوووب

gəlmiĢdir. Ərəb dilinin fonetik qayda-qanunlarına əsasən bu əlif 

hal əlamətlərini qəbul etməməlidir. Çünki əks təqdirdə o, fonetik 

xüsusiyyətini itirərək həmzəyə çevrilmiĢ olur.  

Ərdəbili qeyd edir ki, isimlərin münsərif (üçhallı) olması 

əsas (əsl), qeyri-münsərif (kəsrə və tənvin qəbul etməyən - 

ikihallı) olması isə qeyri-əsas (fər)dir. Ġsmin bütün hal 
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əlamətlərini qəbul etməsinin (üçhallı olmasının) qarĢısını alan 

səbəblər (  :əsbabu man'is-sarf ) aĢağıdakılardır  اٌٖوف اٍجبة ِٕع

 ,əl-ələmiyyə, ismin xüsusi ad olması. Məsələn – اٌع١ٍّوخ .1

 ; ى٠ٕت  

 ; ؽجٍٝ  ,ət-tənis, müənnəs – اٌزب١ٔش .2

 vəznul-feil, ismin formasına (modelinə) görə – ٚىْ اٌفعوً .3

feilə bənzəməsi, feil vəznində olması. Məsələn,  اؽّووول. 

Göründüyü kimi Əhməd xüsusi isim olmasına baxmayaraq vəzn 

xüsusiyyətləri baxımından IV bab feillərinə bənzəyir; 

 əl-vəsf əla vəzni əf'ələ, yəni ad –  إٌٛوف عٍوٝ ٚىْ افعوً   .4

qruplu sözün əf'ələ vəznli əsl sifət mənasına malik olması. 

Məsələn,   ًاؽّوو ٚافٚو (daha qırmızı, daha fəzilətli). ِووهد ثَٕوبء 

 dörd qadının yanından ötüşüb keçdim cümləsində isə – اهثوع 

 .əfələ vəznli olub sifət rolunda çıxıĢ etsə də ikihallı deyil  ”اهثوع“

Çünki o, əslində saydır və yuxarıda qeyd etdiyimiz cümlədə 

təyin rolunda çıxıĢ etmiĢdir;   

5.  əl-ədl, ismin öz əvvəlki formasını dəyiĢərək yeni –    اٌعولي

forma kəsb etməsi. Məsələn,  عّووو - Ömər. Qrammatiklər bu 

ismin ilk öncə  عوبِو Amir olduğunu, sonradan ًفعَُو fu'əl vəznində 

xüsusi ada çevrildiyini göstərir (140, c.2, 222);  

 əl-cəm əla vəzni məfa'ilun və – اٌغّوع عٍٝ ٚىْ ِفبعً ٚ ِفبع١ً .6

məfa'iilun məsələn,  ِفوبر١ؼ - ِفوبرؼ - ِفزبػ  açar sözündə olduğu kimi 

ismin məfailun və məfaiilun vəznində cəmlənməsi;  

 ət-tərkib, iki ismin birləĢərək tərkibi vəziyyətdə - اٌزوو١وت .7

iĢlənməsi. Məsələn, ثعٍجه  

,ərəb dilinə daxil olan adlar. Məsələn – اٌعغّخ .8 اثوا١ُ٘   ; 

9.Tənis  (qadın cinsinin) əlifinə bənzər əlif və nun məsələn, 

 . عّواْ
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Cami qeyd edir ki, Ġmran və Osman tipli sözlərdəki əlif və 

nun zaid (kök samiti olmayan, sonradan əlavə edilmiĢ)dir, 

həmçinin onların  Hubla və Həmra tipli sözlərdə mövcud olan 

qadın cinsinin əlaməti – əlifə bənzəməsi tə mərbutə qəbul 

etməmələri ilə bağlıdır (147, c.2, 216). 

Qeyd etmək lazımdır ki, ٍْووىواْ ،عطْووب   tipli sözlərin 

müənnəsi tə mərbutə ilə yox,  ٜعطْووٝ ، ٍووىو modelləri ilə 

iĢlənmiĢdir.  ْٔولِب  sözünün müənnəsi tə mərbutə qəbul etdiyinə 

görə (ٔلِبٔخ)  münsərifdir. (168, 76) 

Ərdəbili yazır ki, yuxarıda göstərilən doqquz əlamətdən 

ikisi hər hansı bir isimdə olarsa, yaxud biri təkrar edilərsə, 

həmin isim feilə bənzədiyi üçün kəsrə və tənvin qəbul etmir 

(ikihallı olur). 

ġərh: ,sözləri 1-2-ci  ؽجٍوٝ، ى٠ٕوت  ,sözü 1-3-cü  اؽّول   افٚوً، اؽّوو

sözləri 3-4-cü, عّو sözü 1-5-ci, -sözü 1-8 اثووا١ُ٘ ,sözü 1-7-ci ثعٍجه 

ci əlamətləri əhatə edir. Əlamətlərin təkrar olunması isə son cəm 

modeli və qadın cinsinin əlaməti olan əlifə ( اٌّّوولٚكح  ٚ الاٌووف 

 aiddir. Cəmdəki iki səbəb ibarətdir:1) cəm (اٌّمٖوٛهح وؾّوواء ٚؽجٍوٝ

2) bu modeldə olan cəmin ikiqat cam olması, bu xüsusiyyətin 

təkrarlanmasıdır. Məs:  ٞ(٠وول -)الا٠وولٞ الا٠ووبك - əl sözündə olduğu 

kimi. ٝؽّووواء ٚ ؽجٍوو tipli sözlərdə 1-ci səbəb tənis, yəni qadın 

cinsinin əlaməti olan əlif, 2-ci səbəb isə əlifin mütləq bu sözlərlə 

birgə iĢlənməsinin zəruri olmasıdır (ٌيِّٚٙب ٌٍزأ١ٔش). Heç vaxt ؽّواء

ؽجٍووٝ  ٚ  tipli sözlər ًؽّوٚؽجوو formasında iĢlənməmiĢdir. Ta 

mərbutəli sözlər isə hər iki formada iĢlənir. Məs:  َفبكِوخ - فوبك، 

١ّقخ -١ّـ    və s.  
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 Mərfuat, adlıq halda işlənən isimlər – احمريذعات .2.1.2

Hal sisteminin (33, 96) ərəb dilində nominativ (adlıq), 

akkuzativ (təsirlik) və genitiv (yiyəlik) olaraq üç formada 

təzahür etdiyini qeyd etmiĢdik. اٌّوفٛعوبد – adlıq halda iĢlənən 

isimlər əsl (əsas) və mulhəq (qeyri- əsas, sonradan əlavə 

edilmiĢ) olaraq iki qismə bölünür. Birinci qismə  ًاٍوُ اٌفبعو  - 

subyekt daxildir (154, 293). Ġsmul-failin iki növü var: 1) isimlə 

ifadə edilən məs,  ى٠ول ٙووة  Zeyd vurdu; 2) əvəzliklə ifadə edilən 

ى٠ل ٙوة ،ٙوثذ ى٠لا   :  – Zeydi vurdum, Zeyd vurdu.  

Adlıq halda iĢlənən isimlər qrupuna əlavə edilən (  –  ٍِؾوك ثوٗ 

mülhəq bihi qeyri-əsas) isimlər beĢdir. Bura mübtəda, xəbər, ad 

qruplu sözlərlə tərkibi xəbər əmələ gətirən “kanə”nin ismi, “in-

nə”nin xəbəri, mütləq inkar bildirən “la”nın xəbəri, “leysə”yə 

bənzəyən “ma” və “la”nın ismi daxildir. 

Ərdəbili qeyd edir ki, ZəməxĢərinin fikrincə mübtəda və xə-

bər ləfzi amillərdən təcrid olunmuĢdur. “ZəməxĢərinin fikrincə” 

ifadəsini iĢlətməklə Ərdəbili bu məsələnin qrammatiklər arasın-

da mübahisə doğurduğuna, bu barədə müxtəlif fikir və mülahi-

zələrin mövcudluğuna iĢarə edir. Qeyd etmək lazımdır ki, bu 

məsələ Ġbn Malikin əsərində geniĢ Ģəkildə müzakirə olunmuĢ-

dur. Ġbn Malik mübtədanın adlıq halda olmasını onun cümlənin 

əvvəlində yerləĢməsi – الاثزوولاء ibtida ilə, xəbərin adlıq halda 

olmasının isə mübtədanın idarəsi ilə bağlı olduğunu göstərir. 

Süyuti öz əsərində bu məsələyə toxunaraq qeyd edir ki, Ġbn 

Malikin mövqeyi Sibəveyhinin mövqeyi ilə üst-üstə düĢür (135, 

c.1, 83). O yazır ki, mübtədanı xəbərsiz təsəvvür etmək olmaz. 
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Elə buna görə də mübtəda xəbərin mövcudluğunu zəruri edərək 

onu adlıq halda idarə edir: 

 .قجو ف١طٍجٗ ٚ ٠ؤصو ف١ٗ اٌوفعلاْ اٌّجزلاء ِؾزبط اٌٝ اٌ

Çünki mübtəda xəbərə möhtacdır, onu tələb edərək adlıq 

halda idarə edir. 

Ġbn Əqil Sibəveyhi baĢda olmaqla bütün bəsrəlilərin bu fi-

kirdə olduğunu yazır. O, mübtədanın amilinin mənəvi, xəbərin 

amilinin isə ləfzi olduğunu göstərir. Kufə qrammatiklərinin 

mövqeyi isə təmamilə fərqlidir. Onlar mübtədanın xəbəri, xəbə-

rin isə mübtədanı adlıq halda idarə etməsi fikrini irəli sürürlər 

(107, c.1, 200). 

Göründüyü kimi bu məsələdə ZəməxĢərinin mövqeyi öz 

orijinallığı ilə seçilir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, cümlənin baĢ üzvləri ərəb dilində 

məhz adlıq halda iĢlənir. Lakin mübtəda və xəbər ismi, yaxud 

feili cümlədə iĢlənməsindən asılı olaraq bir qədər fərqli sintaktik 

xüsusiyyətlər kəsb edir. Belə ki, mübtəda ismi cümlədə اٌّجزولاء , 

feili cümlədə isə (məlum növdə) ًاٌفبعو – iĢi icra edən, subyekt, 

məchul növdə isə ًٔبئووت اٌفبعوو – subyekti əvəz edən adlanır. 

Mahiyyət etibarı ilə tamamlıq (obyekt) olan ًٔبئوت اٌفبعو subyektin 

qrammatik xüsusiyyətini kəsb edərək, bu zaman adlıq halda 

iĢlənir. 

Ġbn Malikə qədər əksər qrammatiklər məchul növdə olan 

feili xəbəri ُ  فبعٍوٗ  felu ma ləm yusəmmə failuhu, yəni  فعوً ِوب ٌوُ ٠َو

subyekti xatırlanmayan (adı çəkilməyən) cümlənin feili, onun 

mübtədasını isə ِٗفعووٛي ِوب ٌووُ ٠َووُ فبعٍو məfulu ma ləm yusəmmə 

failuhu, yəni subyekti qeyd olunmayan cümlənin məfulu 

adlandırırdılar (131, 116; 119, 51). 



67 

 

Ġbn Malikin davamçıları isə məchul növdə iĢlənmiĢ feili 

xəbərin mübtədasını ًٔبئوت اٌفبعو naibul-fail adlandırmağa baĢlayır. 

Məsələn Ġbn Nazim Əlfiyyəyə yazdığı Ģərhində belə yazır: 

٘نا ثبة إٌبئت عٓ اٌفبعً اما ؽنف. اٌزعج١وثٗ اؽَٓ ِٓ اٌزعج١و ثّفعوٛي ِوب ٌوُ 

 (86 ,110). ٠َُ فبعٍٗ

Bu, subyekt qeyd olunmadıqda onun yerini tutan naibul-

failin (obyektin) fəslidir. Naibul-fail ifadəsini iĢlətmək məfulu 

ma ləm yusəmmə failuhu, (yəni subyekti qeyd olunmayan 

cümlənin məfulu – obyekti) ifadəsini iĢlətməkdən daha yaxĢıdır. 

Xəbərə gəldikdə isə ərəb dilndə feili cümlənin xəbəri ًاٌفعو  

əl-fi'l, ismi cümlənin xəbəri  اٌقجو əl-xəbər adlanır. 

Ərdəbili qeyd edir ki, mübtəda əsasən müəyyənlikdə, xəbər 

isə qeyri-müəyyənlikdə olmalıdır. Bəzi hallarda isə  bu ümumi 

qayda pozulur. Məs: الله إٌٙب ٍلاَ ع١ٍه،   

Xəbər haqqında danıĢarkən Ərdəbili onu iki qismə bölür.1) 

müfrəd – tək (sadə) məs,  Zeyd uĢaqdır 2) cümlə. Xəbər  ضولاَ ى٠ول

rolunda çıxıĢ edən cümlə isə öz növbəsində dörd yerə bölünür.1) 

,feili cümlə məs – فع١ٍخ عّوٚ افٖٛ  ismi cümlə –  ا١ٍّخ (2  ى٠ل م٘ت اثٖٛ

 – ظوف١وخ (4  ى٠ول اْ رىوِوٗ ٠ىوِوه   ,Ģərt cümləsi məs – ّوو١ٛخ (3 ما٘وت

adverbial cümlə  .Zeyd qarĢındadır ى٠ل اِبِه اٞ ؽًٖ اِبِه   

Bir sıra hallarda mübtəda ilə xəbər arasındakı aid əvəzliyi 

cümlədə qeyd olunmur. Ərdəbili göstərir ki, bu, yalnız 

kontekstdən baĢa düĢüldüyü zaman – aydın nitq Ģəraitində 

mümkündür. Məs,  buğdanın bir kürrü (ölçü  اٌجوو اٌىوو ثَوز١ٓ كهّ٘وب

vahidi) 60 dirhəmədir. Əslində isə bu cümlə  ٓاٌجوو اٌىوو ِٕوٗ ثَوز١

 aid əvəzliyi ilə (buğda, onun bir kürrü 60 dirhəmədir)  كهّ٘وب

iĢlənməli idi. 
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 Mənsubat, təsirlik halda işlənən ad – احموصووذتات .2.1.3

qruplu sözlər 

Burada təsirlik halda iĢlənən ad qruplu sözlərdən söhbət açı-

lır. Qeyd etmək lazımdır ki, ərəb dilində təsirlik hal müxtəlif 

funksiyalara malik çoxsaylı qrammatik kateqoriyaları əhatə etdi-

yi üçün bir qədər geniĢ anlamda, Qrandenin dili ilə desək, ismin 

(ad quruplu sözün) feildən asılılığı mənasında baĢa düĢülməlidir. 

Belə ki, bu asılılıq tamamlığın növündən asılı olaraq (vasitəsiz, 

vasitəli, hərəkəti konkretləĢdirən, məhdudlaĢdıran və izah edən) 

müxtəlif formalarda təzahür edir (68, 338). 

Təsirlik halda iĢlənmiĢ sözlər sintaktik funksiya kəsb edərək 

vasitəsiz, vasitəli tamamlığı hərəkətin yerini, vaxtını, məqsəd və 

səbəbini, həmçinin subyektlə obyektin hal və vəziyyətini ifadə 

edir. 

“Mənsubat”a daxil olan sözlər də öz növbəsində əsas (əsl) 

və qeyri-əsas (mulhəq, əlavə) olaraq iki qismə bölünür. Bu 

bölgünün hansı prinsiplər əsasında aparılmasından danıĢan Ər-

dəbili yazır ki, birinci qismə amili həqiqi feillər olan məmullar 

(məfullar), ikinci qismə isə amili ön qoĢmalar və qeyri-həqiqi 

(köməkçi) feillər olan məmullar daxildir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bu bölgü heç bir qrammatik-funk-

sional əsasa malik deyil və o, yalnız təsirlik halda iĢlənən sözlə-

rin sərhədlərinin müəyyənləĢdirilməsinə, onların ümumiləĢdiril-

məsinə xidmət edir. Belə ki, birinci (əsas) qrupa yalnız اٌّفعوٛي əl-

məf'ul baĢlığı altında olan sözlər, ikinci qrupa isə fərqli adlara 

malik sözlər daxil edilmiĢdir. Eyni qrupa daxil olan məfulların 

özləri də tamamilə bir-birindən fərqli mənaya, fərqli funksiyaya 

malikdir. Məsələn, ِٗفعوٛي ثو məf'ulun bihi - vasitəsiz tamamlıq, 

ف١ووِٗفعووٛي    məf'ulun fihi – zaman və məkan zərfliyi, ِٗفعووٛي ٌوو 
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məf'ulun ləhu – səbəb və məqsəd zərfliyi bildirir. ِٗفعووٛي ِعوو 

məf'ulun məahu isə təsirlik halda iĢlənən ad qruplu sözlərin 

xüsusi növü olub yuxarıda qeyd etdiyimiz tamamlıq və 

zərfliklərlə heç bir ortaq mənaya malik deyil. Məfulun bu növü 

hərəkəti subyektlə birgə icra edən Ģəxsi ifadə edir. Məs,   ٚ ٍوبفود

ى٠ولا  mən Zeydlə birlikdə səfər etdim cümləsində ى٠ولا  təsirlik 

halda iĢlənsə də subyekti, hərəkəti birinci subyektlə birgə icra 

edən ikinci subyekti ifadə edir. Əslində isə bu cümlə iki 

hissədən ٍوبفود أوب mən səfər etdim və ٟووبْ ى٠ول ِعو Zeyd mənimlə 

idi cümlələrindən ibarət idi. Ġkinci cümlədəki ٟووبْ ِعو birgəlik 

bildirərək özündən sonrakı sözün təsirlik halda iĢlənməsini tələb 

edən  و vavla əvəz edilmiĢdir. 

Beləliklə də aydın olur ki, birgəlik mənasını ifadə edən 

təsirlik halda iĢlənmiĢ söz birbaĢa olmasa da, əsas cümlədəki 

feili xəbərlə əlaqədardır. 

Mənsubatda əsas məfullardır. Onlar beĢ yerə bölünür: 

əl-məf'ul əl-mutləq, sərbəst tamamlıq –  اٌّفعوٛي اٌّطٍوك .1
 
(32, 

206).    

Bir sıra dillərdə, o cümlədən rus dilində tərzi-hərəkət bəzən 

feili xəbərlə eyni kökdən ibarət olan isim vasitəsilə ifadə edilir. 

Bu növ ifadə forması ərəb dilində də çox geniĢ yayılmıĢdır, həm 

də o təkcə feillərlə deyil, məsdər, fail, məful və bir sıra sifətlərlə 

də iĢlənir. Belə tərkiblərdə tərzi-hərəkət bildirmək məqsədi ilə 

iĢlədilən isim aid olduğu feilin, məsdərin, fail, məful və ya sifə-

tin təsirlik hal vasitəsilə idarə edib-etməməsinə, feilin məlum 

növdə olub-olmamasına baxmayaraq, daim təsirlik halda olur və 

xidmət etdiyi sözü məna etibarı ilə tamamlasa da, icra edilən və 

ya hərəkətin bilavasitə təsir obyekti vəzifəsini daĢımır. Ərəb 
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qrammatikasında bu cür “tamamlıqlara” اٌّفعوٛي اٌّطٍوك  – sərbəst 

tamamlıq deyilir. 

Sərbəst tamamlıqlar əsasən məsdərlərlə ifadə olunur. 

Ərdəbili qeyd edir ki, bu məsdərlər aid olduqları feilin mənasını 

ifadə edərək onun mənasını daha da gücləndirir, təkid bildirir. 

Məsələn,   ٙووثذ ٙووثب onu zərblə vurdum  ]hərfən: onu vurma ilə 

vurdum[,   ووة ٙووثب ُٙ  o, zərblə vuruldu  ] hərfən: o, vurma (ilə) 

vuruldu[.  

 əl-məf'ulu bihi, vasitəsiz tamamlıq -   اٌّفعٛي ثٗ .2

Məlum olduğu kimi vasitəsiz tamamlıq iĢ və hərəkətin 

obyektə olan təsirini doğrudan doğruya vasitəsiz olaraq özündə 

əks etdirir. Elə buna görə də tamamlığın bu növü vasitəsiz 

adlanır. Məsələn,   ٙوثذ ى٠لا Zeydi vurdum. 

 la,lə – ِوع ,əl-məf'ulu məa. Ərdəbili yazır ki –  اٌّفعوٛي ِوع .3

mənasında olan vav hərfindən sonra təsirlik halda iĢlənən ismə 

atana nə etdin)  ِب ٕوٕعذ ٚ اثوبن ,deyilir. Məsələn   اٌّفعٛي ِع اٜ ِوع   

 Burada haqqında xəbər verilən iĢin kiminlə birlikdə icra . اث١وه

edildiyi və ya hökmün kimlə, nə ilə ortaqlı (əlaqədar) olduğu 

bildirilir. 

 əl- məf'ulu اٌّفعوٛي ٌوٗ ٚ ٠َوّٝ اٌّفعوٛي لاعٍوٗ ٚاٌّفعوٛي ِوٓ اعٍوٗ   .4

ləhu və yusəmma əl- məf'ulu liəclihi vəl-məf'ulu min əclihi – 

məqsəd zərfliyi 

Bəzən təsirlik halında ifadə olunan sözlər feilin məna tələbi-

lə cümlənin tamamlığı yox, zərfliyi olur. Ərdəbili “məfulun ləh” 

haqqında danıĢarkən onu aĢağıdakı Ģəkildə izah edir: 

“Məfulun ləhu odur ki, subyekt iĢi  ondan ötrü icra etmiĢdir. 

Məsələn, ٗٙووثزٗ ربك٠جوب  ٌو onu tərbiyələndirmək üçün (məqsədi ilə) 

vurdum”. 

 əl-məf'ulu fihi – zaman və məkan zərfliyi  اٌّفعٛي ف١ٗ .5
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Ərdəbili qeyd edir ki, zaman və məkan zərfləri müəyyən və 

qeyri-müəyyən olaraq iki yerə bölünür. Zaman zərfliyinin hər iki 

növü təsirlik halda olur. Məsələn,  ََٛار١زوٗ ا١ٌو  onun yanına bu gün 

getdim (müəyyən),   ار١زوٗ ثىووح  onun yanına səhər tezdən getdim 

(qeyri-müəyyən). Məkan zərfliyinin isə yalnız qeyri-müəyyən 

forması təsirlik halda olur. Müəyyən forması isə ٝفو (da,də) ön 

qoĢması ilə iĢlənərək yiyəlik hal əlamətini qəbul edir. Məsələn, 

 məsciddə namaz ٕوو١ٍذ فووٝ اٌَّووغل ,qarĢında durdum لّووذ اِبِووه  

qıldım.  

“Mənsubat”a daxil olan qeyri-əsas (mulhəq, əlavə) ad 

qruplu sözlərə gəlincə isə ZəməxĢəri onların yeddi olduğunu 

qeyd edir. 

 ;hal, vəziyyət bildirən zərflik –  اٌؾبي  .1

Tərzi-hərəkət zərfliyinin bir növu də hal, vəziyyət bildirən 

hal zərfliyidir. Məlum olduğu kimi tərzi-hərəkət zərfləri hərəkə-

tin icra tərziini, keyfiyyətini, müqayisəsini, hərəkətin icra və əla-

mətin meydana çıxma prosesində əĢyanın hal-vəziyyətini bildi-

rərək necə, nə cür, nə halda, nə tərzdə və s. suallardan birinə ca-

vab olur (1, 189). 

Tərzi-hərəkət zərfliyinin bu növü hərəkətin icrası zamanı 

subyektin halını, vəziyyətini bildirir (65, 164). Ərdəbili hal haq-

qında danıĢarkən qeyd edir ki, hal subyektlə yanaĢı bəzən ob-

yektin də vəziyyətini, hansı halda olduğunu göstərir. Məsələn, 

ى٠ولا  لبئّوب   ٙووثذ  cümləsini Ərdəbilinin fikrincə iki cür tərcümə 

etmək mümkündür: 1) Zeydi ayaq üstə durduğu halda vurdum 2) 

ayaq üstə durduğum halda (dayanarkən) Zeydi vurdum. Ərdəbili 

qeyd edir ki, bəzən hal eyni zamanda həm subyektin, həm də ob-

yektin hal və vəziyyətini bildirir. Məsələn, ٓ١ْ َّ  –   ٙووثذ ى٠ولا  لوبئ
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mən və Zeyd ayaq üstə durduğumuz halda (dayanarkən) Zeydi 

vurdum. 

Hal zərfliyi qeyri-müəyyənlikdə, subyekt isə müəyyənlikdə 

olmalıdır. Məsələn,     ٙوووثذ ى٠وولا  هاوجووب  Zeydi minikli olduğum 

halda vurdum. Yalnız bir halda, yəni hal subyektdən əvvələ 

keçdikdə subyekt qeyri-müəyyənlikdə ola bilər məsələn,  ٕٝعوبئ

  ,bir kiĢi (minikli olduğu halda) yanıma gəldi (133  هاوجوب  هعووً

c. 4, 24). 

 tərzi-hərəkət zərfliyinin bir növü olan təmyizin –   اٌز١١ّوي .2

vəzifəsi subyektin xarakterik xüsusiyyətlərindən birinin 

mənasını açmaq, dəqiqləĢdirmək və ya konkretləĢdirməkdən 

ibarətdir. Məs,   ٛبة ى٠ل ٔفَب Zeyd daxilən yaxĢı (razı) oldu.  

 qeyd etmək lazımdır ki, istisna ədatları, onların –   اٌَّوزضٕٝ .3

iĢlədilməsi qaydaları Ərdəbilinin Ģərhində təfsilatı ilə öz əksini 

tapmıĢdır. Ərdəbilinin istisna ədatları arasında apardığı bölgünü 

aĢağıdakı sxemdə konkretləĢdirmək mümkündür: 
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ZəməxĢəri istisna ədatları ilə bağlı fikirlərini bir neçə cümlə 

ilə ifadə edrərək növbəti məsələyə keçir. Ərdəbili isə təqdim et-

diyimiz sxemdən göründüyü kimi onu bütün aspektlərdə iĢıqlan-

dıraraq bu ədatlar haqda dolğun məlumat verir. O, əvvəlcə 

müstəsnanın (istisna edilən sözün) həm illa istisna ədatı, həm də 

qeyri-illa (illadan baĢqa) istisna ədatları vasitəsilə düzəldiyini 

(iĢləndiyini) göstərir. Ərdəbili illa istisna ədatından baĢqa aĢağı-

dakı istisna ədatlarının adını Ģəkir (147, 250): 

a) Ma əda, ma xəla, leysə, la yəkunu. Bu ədatlardan sonra gə-

lən “müstəsna”nın təsirlik halda olması zəruridir. 

b) Ğeyru, siva, səva. Bu ədatlardan sonra gələn “müstəs-

na”nın yiyəlik halda olması zəruridir. 

c) La siyyəma, haĢa, xəla, əda. Bu ədatlardan sonra gələn 

“müstəsna”nın hər üç halda iĢlənməsi mümkündür. 

Ərəb dilində istisna ədatları çoxsaylı olsa da, onların içəri-

sində ən çox iĢlənən istisna ədatı “الا”dır. Sxemdən göründüyü 

kimi “illa” istisna ədatının iĢləndiyi cümlələr dörd yerə bölünür. 

Bu cümlələrin yalnız birində – inkarlı cümlədə adlıq hala 

üstünlük verilsə də, onun hər iki halda (adlıq və təsirlik) iĢlən-

məsi mümkündür. Digər üç cümlədə ( ًفوٝ اٌَّوزضٕٝ إٌّمطوع ٚاٌّزٖو

ٚاٌّوؤفو ثعول وولاَ ِٛعوتاٌّمولَ  ) istisna edilən isim (ٕٝاٌَّوزض) mütləq 

təsirlik halda olmalıdır.  

 وبْ ى٠ل ,kanə tipli sözlərin xəbəri məsələn –  وبْ ٚ افٛارٙب .4

 .Zeyd yola düĢmüĢdü - ِٕطٍمب   

 Bu . اْ ى٠وولا  لووبئُ ,tipli bağlayıcıların ismi məs -  ”اْ“ .5

bağlayıcılar feilə bənzər bağlayıcılar (ًاٌؾووووٚف اٌّْوووجٙخ ثبٌفعووو) 

adlanır.  
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6.  Qəti inkar bildirən “لا"nın ismi. لا -nın ismi “mənsubat”a 

ona görə aid edilmiĢdir ki, “أفوٝ“  "لا” (mövcudluğunu inkar edi-

rəm, yoxdur, deyildir) mənasını daĢıyan feilə bənzəyir. 

 nın xəbəri"لا“ və ”ِووب“ mənasını ifadə edən ”ٌوو١ٌ“ .7

məsələn,     ِوووب ى٠ووول  ِٕطٍموووب   - Zeyd yola düĢməmiĢdir. Qeyd 

etməliyik ki, bu, hicazlıların mövqeyidir. Təmim dilində isə hər 

iki tərəf adlıq halda olmalıdır (151, 257).   

 

 Məcrurat, yiyəlik halda işlənən ad – احمجرورات .2.1.4

qruplu sözlər 

ZəməxĢəri yiyəlik halda iĢlənən ad qruplu sözlərdən 

danıĢarkən onları iki yerə bölür: a) ِغوووٚه ثبلاٙووبفخ  izafət 

vasitəsilə yiyəlik halda idarə edilən ad qruplu sözlər, b)  ِغووٚه

 ön qoĢmalarla yiyəlik halda idarə edilən ad qruplu ثؾووف اٌغوو

sözlər. ZəməxĢərinin məcrur bil-idafə sözünə münasibət bildirən 

Ərdəbili qeyd edir ki, bu ifadə bir qədər anlaĢılmazdır. Çünki, 

bu ifadə izafətin ikinci tərəfinin amilinin nədən ibarət olduğunu 

aydın Ģəkildə açıqlamır. 

Ümumiyyətlə, bu barədə qrammatiklər arasında müxtəlif fi-

kir ayrılıqları mövcuddur. ġeyx Məhəmməd Əli əl-Mudərris əl-

Əfqani bu barədə olan fikirləri aĢağıdakı Ģəkildə qruplaĢdırır. 

1. Ġzafətin (125, 150-154) ikinci tərəfinin amili nəzərdə tu-

tulan ön qoĢmadır. Bu Ġbn Malikin mövqeyidir. Əl-Ğəlayini iki 

tərəf arasında ön qoĢmanın mövcudluğunu qəbul etsə də, onu 

izafətin ikinci tərəfini yiyəlik halda idarə edən bir amil kimi qə-

bul etmir. 

2.  Muzafun ileyhin (II tərəfin) amili muzafdır (I tərəfdir). Bu 

Sibəveyhinin mövqeyidir. O, öz fikrini bitiĢən əvəzliyin izafətin bi-

rinci tərəfinə bitiĢməsi ilə  (məs, ٗضلاِو ) əlaqələndirərək göstərir ki, 

bitiĢən əvəzlik yalnız öz amili ilə tərkibi vəziyyətdə olur.   
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3. Üçüncü qrupa daxil olan qrammatiklərin fikrincə II tərə-

fin amili, ümumiyyətlə, izafət tərkibinin yaranmasıdır. Burada 

amil mənəvi amildir. “ġərhu-t-təsrih” əsərində əs-Süheyli və 

Əbu Həyyanın da bu fikirdə olduğu qeyd olunur (147, c.2, 259). 

Müdərris Əfqani bu fikrin “ƏxfəĢə” mənsub olduğunu göstərir 

(139, c.2, 240).  

4. Ġzafətin I tərəfi (muzaf) və nəzərdə tutulan ön qoĢma bir-

likdə II tərəfi yiyəlik halda idarə edir.( ً فٝ عًّ اِباٌؾوف فلأٗ الإ  

ٌفووع ؽوووف اٌغووو ٍووبلٜ كائّووب ٚ اٌّٚووبف ٔبئجووٗ  اٌغووو  اِووب اٌّٚووبف فوولاْ ) . Bu 

fikrin kim tərəfindən irəli sürüldüyü məlum deyil. 

Bizim fikrimizcə Ġbn Malikin mövqeyi həqiqətə daha uy-

ğundur. Çünki hərful-cərrin (ismi yiyəlik halda idarə edən ön 

qoĢmanın) amil olması fikri bütün qrammatiklər tərəfindən qə-

bul edilmiĢdir. Ġkinci tərəfin amilinin  ِٚووبف, yaxud الاٙووبفخ 

olması fikri isə bir çox qrammatiklər arasında mübahisə 

doğurur.  Müdərris Əfqani birinci variantın daha məĢhur olduğu-

nu qeyd etsə də, Sibəveyhinin fikri ilə həmrəy olduğunu yazır 

(139, c.2, 240). 

 Ġzafət – müəyyən edən isimlə yiyəlik halda müəyyən olunan 

isim arasında yaranan məna əlaqəsi (57, 465), mənəvi və ləfzi 

olaraq iki yerə bölünür. Ġzafətin I növü muzafın mənasını müəy-

yənləĢdirmək, həmçinin konkretləĢdirmək baxımından məna ilə 

əlaqədar olduğu üçün mənəvi – məna ilə əlaqədar olan adlandırıl-

mıĢdır. Mənəvi izafət izafətin həqiqi məramını, məqsəd və 

hədəfini   ٗاٌغووٗ ِٕٙب َٔجخ اٌّٚبف اٌٝ اٌّٚبف ا١ٌو), yəni izafətin I tərə-

finin II tərəfə mənsub olduğunu tam dolğunluğu ilə özündə əks 

etdirdiyi üçün, həmçinin həqiqi izafət də adlanır (140, c.3, 208).   

Ġzafətin II növü yalnız tələffüz zamanı qarĢıya çıxan çətin-

likləri aradan qaldırmağa (təxfifə) xidmət etdiyi üçün ləfzi (sözə, 
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nitqə aid olan izafət) adlandırılmıĢdır. ZəməxĢəri yazır ki, ləfzi 

izafət amilin (subyektin) öz məmuluna (obyektə) izafəti, yaxud 

feildən düzələn sifətin öz subyekti üzərinə izafəti nəticəsində  

yaranır. 

ً  ثّعٕووووٝ ٙووووبهة ى٠وووولا  ٚهاوووووتٌ ٌووووه ومووووٛ هاوووووتُ فووووو ٘ووووٛ ٙووووبهة ى٠وووول ٚ 

ٌٓ ٚعٙوٗ ِٚعّوٛهح كاهٖ  ِٗ ِٚعّوٛه اٌولاه ثّعٕوٝ ؽَو فوٍب ...ٚومٌٛه ى٠ولٌ ؽَوٓ اٌٛعو

  (37 ,131) . ٚلا رف١ل الا رقف١فب فٟ اٌٍفع ٚاٌّعٕٝ وّب ٘ٛ لجً الاٙبفخ

 Ərdəbili bu sətirləri Ģərh edərkən yazır ki, ZəməxĢəri 

özünün “əl-Mufəssəl” əsərində məfulun da öz məmulu üzərinə 

izafətinin “ləfzi izafətə” aid olduğunu göstəirir. Məsələn,  ى٠ول

 Ərdəbilinin bu sözlərindən aydın olur ki, bu fikir heç .  ِعّٛه اٌلاهِ 

də qrammatiklər tərəfindən birmənalı Ģəkildə qarĢılanmır. Belə 

ki, bir sıra qrammatiklərin fikrincə sonuncu ləfzi yox, mənəvi 

izafətdir. 

ٚاِب عٕل ض١و اٌّٖٕف فبٙبفخ اٍُ اٌّفعٛي اٌٝ ِعٌّٛٗ ِع٠ٕٛخ لاْ اٌلاه ِوضلا 

ثعوول الاٙووبفخ ٌوو١ٌ ِعّووٛلا ٌّعّووٛه لأووٗ ٍووٍت عٕووٗ الاٍووٕبك ٚععووً الاٍووٕبك ٌٍٚوو١ّو 

ه ؽ١ٕئون ٔبئوت اٌفبعوً ؽزوٝ ٠موبي اٌّٚبف ا١ٌٗ ٚاٍززو ا١ٌّٚو فٟ ِعّٛه...ف١ٌٍ اٌولا

 (260 ,151) أٗ ِعٌّٛٗ

 Ləfzi izafət izafətin mahiyyətini tam Ģəkildə əks 

etdirmədiyi üçün, “məcazi izafət” də adlanır. Bu o deməkdir ki, 

  ُ  .nəzərdə tutulur ٘نا اٌوعً ٛبٌت عٍّب   ,deyilsə də ٘نا اٌوعً ٛبٌت عٍ

Ərdəbili ZəməxĢəriyə istinadən qeyd edir ki, mənəvi izafətdə 

muzaf (izafətin birinci tərəfi) nəkira, yəni qeyri-müəyyən, 

muzafun ileyh (izafətin ikinci tərəfi) isə müəyyən olmalıdır. Məs, 

اٌقوبرُ فٚوخق اٌغولاَ ى٠ول  Bəsrəlilərə görə .ضولاَ ى٠ول  variantını iĢlətmək 

qrammatik cəhətdən düzgün deyil. Kufə qrammatika məktəbinin 

nümayəndələri isə saylarda birinci tərəfin müəyyən olmasını 

mümkün hesab edir. Məs, ُ٘اٌقَّوخ اٌولها . Kufəlilər belə hesab 

edirlər ki, mürəkkəb say müxtəlif vəziyyətlərdə iĢlənə bilər: 
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 Bəsrəlilərin . اٌقَّووخ اٌعْووو كهّ٘بقفَّووخ عْووو كهّ٘ووب قاٌقَّووخ اٌعْووو اٌوولهُ٘

rəyinə görə, mürəkkəb sayın ikinci komponenti və sayılan 

müəyyənlik artikli qəbul edə bilməz (26, 48). 

 

 Təvabi (126, 168) – احتذاتع .2.1.5

Burada özündən əvvəlki ismə tabe olan, onun hal əlamətlə-

rini qəbul edən ad qruplu sözlərdən (əlavələrdən) söhbət açılır. 

Belə ad qruplu sözlər beĢ qismə bölünür: 

و١لأاٌز .1  – təkid 

EĢidən Ģəxsdə deyilən fikrə qarĢı yarana biləcək hər hansı 

bir Ģübhəni aradan qaldırmaq, həmçinin deyilən fikrin düzgün-

lüyünü isbat etmək üçün bəzi sözlər əlavə kimi iĢlənərək mənanı 

daha da Ģiddətləndirir. Məsələn, ٗعوبئٕٝ   ى٠ل ٔفَو - Zeyd özü mənim 

yanıma gəldi. Təkid ləfzi və mənəvi olaraq iki yerə bölünür:  

a) Ləfzi təkid məs, ها٠ذ ى٠لا ى٠لا Zeydi, Zeydi gördüm. 

b) Mənəvi təkid məs, ِٗوووهد ثي٠وول ٔفَوو  (baĢqasının deyil, 

məhz) Zeydin özünün yanından ötüb keçdim. 

Təkid  اٌعوو١ٓ ،اٌووٕفٌ   ٚ ووولا ٚ وٍزووب ٚوووً ٚ اعّووع ٚاوزووع ٚاثزووع ٚ اثٖووع،  

təkid ədatları ilə də ifadə olunur. 

 vuran kiĢi yanıma  عوبئٕٝ هعوً ٙوبهة ,təyin məs – اٌٖوفخ .2

gəldi 

 (hərfən: əvəzedici) – اٌجلي .3

Özündən əvvəlki sözü bütünlüklə, yaxud qismən əvəz 

edərək mənaya aydınlıq gətirən əlavənin bu növünə “bədəl” 

deyilir. Bədəl dörd qismə bölünür: 

A) ًثولي اٌىوً ِوٓ اٌىو – tam əvəz etmə عوبئٕٝ ى٠ول افوٛن – qardaĢın 

(Zeyd) yanıma gəldi. 

B) qismən əvəz etmə – ثوولي اٌووجع٘ ِووٓ اٌىووً     ٙوووثذ ى٠وولا هاٍووٗ 

Zeydi (onun baĢına) vurdum. 
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S) ثلي الاّزّبي   – burada əvəz olunan söz (ِٗجولي ِٕو) əvəz edən 

sözə malikdir, lakin “bədəl” “mubdəlun minh”in bir hissəsi 

deyil. Məsələn,  Xalidi (onun   ٔفعٕوٝ اٌّعٍوُ عٍّوٗ، اؽججوذ فبٌولا ّوغبعزٗ

cəsur və Ģücaətli olmasını) sevdim.  

Bədəlin II və III növündə əvəz edənlə əvəz olunan arasında 

aid əvəzliyinin mövcudluğu zəruridir. Bu əvəzlik zahirdə öz ək-

sini tapmaqla yanaĢı nəzərdə də tutula bilər. Məsələn, ٓ٠َوئٍٛٔه عو 

 birləĢməsini  اٌْوٙو اٌؾوواَ  sözü لزوبي ayəsində – اٌْٙو اٌؾواَ لزوبي ف١وٗ  

əvəz edir. ٗف١و dəki aid əvəzliyi isə   َاٌْوٙو اٌؾووا - a qayıdır (15, 

ا١ٌوٗ ٍوج١لاٚلله عٍٝ إٌوبً ؽوظ اٌج١وذ ِوٓ اٍوزطب   .(23  (15, 41) ayəsində isə 

aid əvəzliyi (ُِٕٙ  اٍزطب) nəzərdə tutulmuĢdur. (ًثلي اٌوجع٘ ِوٓ اٌىو -

qismən əvəz etmə).  

Q) ٜثولي اٌغٍو – səhv bədəl. Məs,   ها٠وذ هعولا  ؽّوبها – kiĢini, yox 

uzunqulağı gördüm 

 məna baxımından daha aydın və anlaĢıqlı –  عطوف اٌج١وبْ .4

olan bir sözün özündən əvvəlki sözün hal əlamətlərini qəbul 

edərək ona daha da aydınlıq gətirməsinə  “atful-bəyan” deyilir. 

Məsələn,  عبئٕٝ اثٛ عجل الله ى٠ل Əbu Abdullah Zeyd yanıma gəldi. 

 özü ilə tabe olduğu söz arasında –  اٌعطووف ثووبٌؾوٚف .5

birləĢdirici hərflərdən (bağlayıcılardan) biri olan “tabe” növünə 

deyilir. 

 

 احمبوى .2.1.6

Hərəkəsi hər hansı bir amilin idarəsindən asılı olmayan, 

həmçinin sonuncu samiti saitsiz olan ad qruplu sözlər “əsmaul-

məbniyyə” adlanır. Ġsimlərin məbni olmasının səbəbini izah 

edən Ərdəbili yazır ki, belə isimlər forma və məna baxımından 

ön qoĢmalara, həmçinin feilə bənzədiyi üçün fleksiya əlamətləri 

qəbul etmir – birhallıdır. Məsələn,  عئزٕوب - dakı  د və  ٔوب  bitiĢən 
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əvəzlikləri bir və iki hərfdən ibarət olduqları üçün forma cəhə-

dən ön qoĢmalara (ədatlara) bənzəyir. (Çünki ön qoĢmalar və 

ədatlar əsasən bir və iki hərfdən ibarət olur). Ġsimlər (ad qruplu 

sözlər) isə əsasən iki və daha artıq hərfin birləĢməsindən ibarət 

olmalıdır. Bu ümumi qayda pozulduğu üçün bir sıra isimlər (ad 

qruplu sözlər) forma baxımından ön qoĢmalara və ədatlara bən-

zəyir və nəticədə onların xüsusiyyətini kəsb edərək hallan-

mır.  isə məna baxımından ədata (sual ədatına) bənzədiyi  ِزوٝ

üçün məbnidir. Çünki,    َِٛزوٝ رمو – nə vaxt ayağa qalxacaqsan 

cümləsinin mənası  َا  َُ رموٛ  – ayağa qalxırsanmı sual cümləsinin 

məzmun və mənasına yaxındır.   

Qeyd etmək lazımdır ki, ad qruplu sözlərin məbni olmasının 

səbəbləri qrammatiklər tərəfindən geniĢ Ģəkildə müzakirə edil-

miĢ, bu barədə müxtəlif nəzəriyyələr, maraqlı mülahizələr irəli 

sürülmüĢdür. Ġbn Malikin, həmçinin Əbu Əli əl-Farisinin fikrin-

cə isimlərin məbni olmasının səbəbi onların ön qoĢmalara (ədat-

lara) bənzəməsi, yaxud ön qoĢma (ədat) mənasında olmasıdır. 

Bu barədə fikirlərini açıqlayan Sibəveyhi qeyd edir ki, “bina” 

(ismin məbni olması)nın səbəbləri nə qədər çoxĢaxəli olsa da, 

onlar hamılıqla onun ön qoĢmalara bənzəməsi ilə əlaqədardır 

(107, c.1, 29). الاٍوّبء اٌّج١ٕوخ – məbni isimlər qisminə aĢağıdakı ad 

qruplu sözlər daxildir: 

 .əvəzliklər –  اٌّّٚواد  .1

Digər nitq hissələrindən fərqli olaraq əvəzliklər quruluĢca 

müxtəlif növlərə bölünməsə də, ərəb qrammatikasında onları iĢ-

lənməsinə görə iki qismə ayırırlar: ayrı iĢlənən əvəzliklər və biti-

Ģən əvəzliklər. Əvəzliklərin məna növlərinə gəlincə, bunlar ərəb 
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dilində Ģəxs, iĢarə, sual əvəzliklərindən, habelə nisbi və aid 

əvəzliklərindən ibarətdir. Məs, ٗٙوثه ٙوث،  ٛ٘، ،ّ٘ب  ،ا٠بن    və s. 

 ،٘ونا    ٘وؤلاء،  ٘زوبْ، ٘وناْ    iĢarə əvəzlikləri –   اٍوّبء الاّوبهح .2

 ٘نٖ،

 nisbi əvəzliklər. Nisbi əvəzliklər müstəqil – إٌّٛوٛلاد    .3

mənaya malik olmadığı üçün ön qoĢmalara bənzəyir. Çünki bu 

əvəzliklərdən sonra mütləq cümlə gələrək onun mənasını ta-

mamlamalıdır. Əl-mausulatın ön qoĢmalara bənzəməsini qram-

matiklər ٜاٌْوجٗ الافزموبه adlandırır. Ərdəbili yazır ki, bu əvəzlikləri 

“Mubhəmat” (aydın olmayan əvəzliklər) də adlandırırlar.  

إٌّٛٛي اٍُ لاثل ٌٗ ِٓ عٍّخ رمع رٍوه اٌغٍّوخ ٕوٍخ ٌونٌه الاٍوُ ٚرٍوه اٌغٍّوخ 

ِٕطٍك فٟ ٔؾٛ عبئٕٟ اٌنٞ اثوٖٛ ِٕطٍوك ٚاِوب فع١ٍوخ وون٘ت افوٖٛ فوٟ اِب ا١ٍّخ وبثٖٛ 

ٔؾٛ عبئٕٟ اٌنٞ م٘ت افٖٛ ...ٚأّب اؽزبعذ إٌّٛٛلاد اٌٝ اٌٍٖخ لأٙب ِجّٙخ فوٟ 

   (283 ,151. ) إً ٚٙعٙب ٌٚنٌه ١ٍّذ ِجّٙبد

Mausul (nisbi əvəzlik) onu izah edəcək bir cümləyə ehtiyacı 

olan bir isimdir. Bu cümlə “atası azad olan Ģəxs yanıma gəldi” 

cümləsində olduğu kimi ismi və “qardaĢı getmiĢ Ģəxs yanıma 

gəldi” cümləsində olduğu kimi feili cümlə ola bilər. Nisbi 

əvəzliklər mahiyyət etibarilə (təklikdə) aydın olmadığı üçün 

mübhəmat, yəni aydın olmayan əvəzliklər adlandırılmıĢdır.  

 hərəkət bildirən sözlər. Bu sözlər hərəkət -   اٍوّبء الافعوبي .4

bildirdiyi, baĢqa sözlə desək feil mənasına malik olduğu üçün 

belə adlanır. Məs, ٍُ٘ ،١٘ٙبد ؽ١ًٙ، ه٠ٚل،  və s. 

Ərdəbili hərəkət bildirən sözləri aĢağıdakı Ģəkildə 

qruplaĢdırır: 

1. Əmr mənasına malik olanlar: 

  (150 ,15)  ٍ٘ووُ ّووٙلائىُ ,Zeydə möhlət ver –  ه٠ٚوول ى٠وولا  

Ģahidlərinizi gətirin, ؽ١ٙوً اٌضو٠ول – Səridi (xörək adı) gətir,  ِٗو – 
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bəsdir!, ٕٗو – sus!,  كٚٔوه ى٠ول  – Zeydi tut,  ى٠ولا  ع١ٍوه  – Zeydi zəruri 

hesab et (o sənə lazımdır). 

2. KeçmiĢ zaman (mazi) mənasında olanlar.  ٜ١٘ٙوبد مان ) ا

  .onlar (ikisi) ayrıldılar – ّزبْ ِب ث١ّٕٙب ,uzaqlaĢdı – ثعل 

3. Ġndiki zaman (müzare) mənasında olanlar. Məs, اف – 

hayıfsılanıram, darıxıram (151, 285). 

Ərdəbili qeyd edir ki, əsmaul-əfal ön qoĢmalara bənzədiyi 

üçün məbnidir. ġeyx Mustafa əl-Ğəlayini əsmaul-əfalın ön qoĢ-

malara bənzəməsinin səbəbini funksional baxımdan (əməli cə-

hətdən) izah edərək bu sözlərin də ön qoĢmalar kimi  hər hansı 

bir amilin təsiri altına düĢmədən öz məmulunu idarə etdiyini və 

elə buna görə də məbni olduğunu göstərir. O, əsmaul-əfalla ön 

qoĢmalar arasında olan bu bənzərliyi الاٍوزعّبٌٝ جاٌْو ٗ  əĢ-Ģəbəhul-

isti'mali – istifadə və iĢlənməsinə görə olan bənzərlik adlandırır 

(140, c.2, 211).  

 sual bildirən müxtəlif mənalı sözlər (sual – اٍوّبء الاٍوزفٙبَ .5

əvəzlikləri). Bunlar aĢağıdakılardan ibarətdir: 

 ا٠بْ، ِزٝ، ِبما، ِب،  ِٓ ما، و١ف، ِٓ، وُ، أٝ، ا٠ٓ 

 kinayə məqsədi ilə iĢlədilən sözlər -  اٍّبء اٌىٕب٠خ .6

 Bu sözlərin köməyi ilə danıĢan (mutəkəllim) ona əvvəlcə-

dən məlum olan hər hansı bir hadisəni  üstüörtülü Ģəkildə ifadə 

edir. Bu sözlər ibarətdir: 

ٚ ووب٠َٓ  لٍوذ وونا، –وونا  وُ اٌقجو٠خ ٔؾٛ وُ وزبة عٕلٜ اٜ عٕلٜ وزت وض١وح،

ِضً وُ اٌقجو٠خ ِعٕٝ ٔؾٛ  ٚوب٠ٓ ِٓ ا٠وخ فوٝ اٌَوّٛاد ٚالاهٗ، و١وذ ٚ م٠وذ ٔؾوٛ 

   (291 ,151) لٍذ و١ذ، فعٍذ م٠ذ

 

2.2. Feil –  احفعل  

Əsərin feilə aid olan hissəsi feilin tərifi, onun zamanlara görə 

bölgüsü ilə baĢlayır. ZəməxĢəri feilə aĢagıdakı Ģəkildə tərif verir: 



83 

 

ِووب كي عٍووٝ الزووواْ ؽوولس ثيِووبْ ٚ ِووٓ فٖبئٖووٗ ٕووؾخ كفووٛي لوول  ٚ ؽوووف 

 (342 ,151)الاٍزمجبي ٚاٌغٛاىَ ٚارًٖ ثٗ ١ّٙو اٌّوفٛ  ٚ ربء اٌزب١ٔش اٌَبوٕخ 

“Feil iĢi (hərəkəti) zamanla əlaqədə göstərən sözdür. Xarak-

ter xüsusiyyətləri bundan ibarətdir ki, o, لول , iki gələcək zaman 

ədatı, sükun tələb edən ədatlar, zahirdə olan bitiĢik əvəzliklər və 

qadın cinsini göstərən sükunlu “t” ilə iĢlədilə bilir” (147, 342). 

Orta əsr qrammatiklərinin ən məĢhur nümayəndələrindən 

biri olan ZəməxĢəri feili zamana görə aĢağıdakı qayda üzrə 

bölür. 

  keçmiĢ zaman –  ١ٕغخ اٌّبٙٝ .1

ٚ   müzare”. Bu həm indiki zaman“ –  ١ٕغخ اٌّٚبه  .2 اٌؾبٙو 

  .ifadə edə bilər اٌَّزمجً  həm də gələcək zamanı , اٌؾبي

 .əmr forması”. Gələcək zamanı bildirir“ – صيغة الامر .3

Sonra Ərdəbili həmin formaların iĢlədilməsi xüsusiyyətlə-

rindən qısa Ģəkildə bəhs edərək indiki, keçmiĢ, gələcək zamanla-

ra və əmr formasına aid müəyyən misallar verir. Ümumiyyətlə, 

ZəməxĢəri özü feilin zamanları üzərində səthi Ģəkildə dayanaraq 

onların quruluĢu və mənaları haqqında ətraflı bir fikir söyləmir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, feilin zamanlara görə bölgüsü də 

ərəb dilçiləri arasında mübahisə doğuran məsələlərdəndir. Bəzi 

terminoloji ixtilafları nəzərə almasaq, Bəsrə və Kufə məktəbləri 

arasında feilin zamanlara görə təsnifində əsas fərq bundan ibarət-

dir ki, birincilər əmr Ģəklini feilin zaman sisteminə daxil etdikləri 

halda, ikincilər bunu haqlı olaraq rədd edirlər. Sonrakı qramma-

tiklərdən əz-Zəccaci də bu fikrə Ģərik çıxır. Kufəliləri fərqləndirən 

ikinci cəhət bundan ibarətdir ki, onlar qeyri-düzgün olaraq indiki 

və gələcək zamanlara aid olan feili sifəti  xüsusi zaman forması 

kimi qəbul edirlər. Zaman formalarının məna və funksiyaları  ba-

rəsində isə onların arasında nəzərə çarpacaq ixtilaf yoxdur. 
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Orta əsr qrammatikləri bir sıra dini, fəlsəfi və məntiqi baxıĢ-

ların təsiri nəticəsində hansı zamanın daha əvvəl, daha ilkin ol-

ması barədə də müxtəlif fikirlər söyləmiĢlər. 

Onların bəziləri qeyd edir ki, feil hər hansı bir iĢ, hadisə haq-

qında xəbər verir. Xəbər isə əslində, düzgün, doğru olmalıdır. Ġn-

diki zaman iĢ haqqında o, icra olunduğu vaxt xəbər verdiyinə görə 

daha düzgündür. Məhz buna görə də indiki zaman baĢqa zamanla-

ra nisbətən daha ilkindir (28, 19). Əz-Zəccaci, əs-Sirafi və baĢqa-

larına görə isə gələcək zaman daha ilkindir (136, 9; 128, 85).  

Feilin zamanlarının məbni, yaxud mörəb olması məsələsinə 

toxunan Ərdəbili qeyd edir ki, indiki-gələcək zamanı çıxmaq 

Ģərti ilə feillər məbnidir. KeçmiĢ zaman əsasən fəthə, əmr isə 

sükun üzərində qurulan (sükuna əsaslanan məbni) feillərdir 

(151, 345). 

KeçmiĢ zamanın hərəkəsinin əsasən (nasb) fəthə olmasını 

bu saitin yüngül (asan tələffüz) olması ilə əlaqələndirən Ərdəbili 

göstərir ki, keçmiĢ zaman bitiĢən əvəzliklə iĢləndikdə tələffüz 

zamanı heç bir çətinlik yaranmasın deyə o, sükunla əvəz edilir. 

Məsələn,    ٙوثذ

Ərdəbili keçmiĢ zamanın məbni olmasını aĢağıdakı Ģəkildə 

izah edir: 

اِب اٌجٕبء فٍعلَ اؽز١بعٗ اٌوٝ الاعوواة ٚاِوب اٌؾوووخ فٍٛلٛعوٗ ِٛلوع الاٍوُ ٔؾوٛ 

 ى٠ل ٙوة فبٔٗ فٝ ِعٕٝ ى٠ل ٙبهة ٚاِب اٌفزؼ فٍقفزٗ

(Mazinin) məbni olması iraba ehtiyac duymamasından irəli 

gəlir. Hərəkə qəbul etməsinə gəlincə, bu onun isim yerində 

iĢlənə bilməsi ilə əlaqədardır. Məs, Zeyd vurdu Zeyd vurandır 

mənasını ifadə edir. Fəthə qəbul etməsinə gəlincə isə bu, 

fəthənin yüngül olması ilə əlaqədardır (151, 345). 
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Ġndiki-gələcək zaman haqqında danıĢan Ərdəbili yazır: 

“Müzare əvvəlində dörd artıq hərfin iĢləndiyi feillərə deyilir”. 

Bu hərflər mazidən müzare düzəltmək üçün ona artırılan “ya, ta, 

nun, əlif” ( َٓ  .hərfləridir (151, 345) (ار١

Adından göründüyü kimi müzare ل١ً ٌوٗ مٌوه ، اٌّْبثٗ - )اٌّٚبه  

 .ismə bənzədiyi üçün mörəbdir (ٌّْبوٍزٗ الاٍّبء ف١ّوب ٠ٍؾموٗ ِوٓ الاعوواة

Yəni müzare isimlər kimi həm adlıq hal əlaməti dammanı, həm 

təsirlik hal əlaməti fəthəni, həm də isimdəki yiyəlik hal əlaməti 

kəsrəni əvəz edən sükunu qəbul edir. (143, 450; 137, 471; 116, 

c. 2, 857) 

Müzarenin yuxarıda adını çəkdiyimiz üç halda (  ِوفووٛ ،

 olmasının amilləri ləfzi və mənəvi olaraq iki yerə ( ِٕٖٛة، ِغيَٚ

bölünür. Bunlardan birincisinin (müzarenin mərfu olmasının) 

amili mənəvi, digər ikisinin amili isə ləfzidir (zahirdə öz əksini 

tapandır). Ərdəbil bu barədə belə yazır: “müzarenin mərfu olma-

sının səbəbi mənəvi-məna ilə əlaqədar olan amildir. Bu mənəvi 

amil müzarenin isim yerində iĢlənə bilməsidir. Məsələn,  ى٠وول

 (Zeyd vurandır) ى٠وول ٙووبهة Zeyd vurur(vurar) cümləsi ٠ٚوووة 

cümləsinin mənasını ifadə edir və birinci cümlədəki     ٠ٚوووة

ikinci cümlədəki  sözünün yerində iĢlənmiĢdir. Məhz elə ٙوبهة 

bu da onun amili mənəvi amilidir” (151, 350). 

Mustafa əl- Ğəlayini  “ ٛاٌّٚوبه  اٌّوفو” haqqında danıĢarkən 

belə yazır: 

٠وفع اٌّٚبه  اما رغوك ِٓ إٌٛإت ٚاٌغٛاىَ ٚهافعٗ أّب ٘ٛ رغوكٖ ِٓ 

اٚعت هفعٗ ٚ٘ٛ عبًِ ٔبٕت اٚ عبىَ. فبٌزغوك ٘ٛ عبًِ اٌوفع ف١ٗ فٙٛ اٌنٜ 

 ِعٕٜٛ وّب اْ اٌعبًِ فٝ ٖٔجٗ ٚ عيِٗ ٘ٛ عبًِ ٌفظٝ لأٗ ٍِفٛظ.

 

“Müzare təsirlik halda, yaxud sükunlu olmasını tələb edən 

amillərdən xali olduqda mərfudur (adlıq haldadır). Müzarenin 



86 

 

məhz digər amillərdən xali olması onu adlıq halda idarə edən 

amildir. Bu amil isə mənəvi amildir” (140, c.2, 172).   

Fikrimizcə, ġeyxin irəli sürdüyü versiya həqiqətə daha 

uyğundur. Ərdəbili yazır ki, müzare həm indiki zamanı, həm də 

gələcək zamanı bildirir. Müzare لاَ الاثزولاء (baĢlanğıc lamı) ilə 

iĢləndikdə onun mənası indiki zamana,  ilə iĢləndikdə isə   ٍوٛف

yalnız gələcək zamana aid olur. Məs, ١ٌون٘ت – o, gedir, yəni hal-

hazırda, bu dəqiqə gedir; ٍٛف ٠ن٘ت   – gedəcək. 

 təsirlik halın əlamətini qəbul edən) – اٌّٚووبه  إٌّٖووٛة

müzare) haqqında danıĢan ZəməxĢəri müzarenin “ən, lən, key və 

izən” ədatlarından sonra təsirlik halda olduğunu yazır. Bu 

sətirləri Ģərh edən Ərdəbili qeyd edir ki, “ən”dən əvvəl iĢlənən 

feil “alimə” feilindən, həmçinin “zənnə” tipli feillərdən 

deyildirsə, deməli, bu “ən” müzareni təsirlik halda idarə edən 

“ən”dir. Məs, ى٠ول اه٠ول اْ ٠قووط  Zeydin çıxmasını istəyirəm. Əgər 

“ən”dən əvvəlki feil “alimə” feilidirsə, bu zaman “ən” müzareni 

təsirlik halda idarə edən “ən” yox, “ənnə”nin yüngülləĢdirilmiĢ 

formasıdır. Məs,  عٍّووذ اْ ٍوو١مَٛ ى٠وول )ثوفووع ى٠وول bildim ki, Zeyd 

qalxacaq. “Ən”dən əvvəlki feil “zənnə” tipli feillərdən biridirsə, 

bu zaman müzareni həm adlıq halda, həm də təsirlik halda 

oxumaq mümkündür. Məs,  َْٛٚاْ ٍووو١م ََ  onun – ظٕٕوووذ اْ ٠موووٛ

qalxdığını, qalxacağını düĢündüm. 

 “Lən” gələcək zamandakı hərəkəti inkar etdiyi üçün yalnız 

gələcək zaman feili ilə iĢlənir. Məsələn, ٌووٓ ٠ٚوووة ى٠وول  Zeyd 

(gələcəkdə də, heç vaxt) vurmayacaq.  

Ġbn HiĢam qeyd edir ki, “key” həm öz mənasına, həm də 

əməlinə görə “ən əl-məsdəriyyə”yə bənzəyir. Bunu “ən”nin 

“key”in yerində iĢlənə bilməsi bir daha sübut edir (104, c.1, 

241).   
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 “izən” isə özündən əvvəl hər hansı bir digər sözün 

gəlməməsi Ģərti ilə (ثْوووٛ رٖوول٠و٘ب) müzarenin təsirlik halda 

olmasını tələb edir. Məsələn, امْ اووِوه . Ġbn HiĢam qeyd edir ki, 

bu cümlə ilk öncə  اما عئزٕوٝ اووِوه “yanıma gələndə (gəlsəydin) 

sənə hörmət edəcəm” idi. Sonra ٝعئزٕو düĢmüĢ və tənvinlə əvəz 

edilmiĢdir (104, c.1, 30). 

Yuxarıda adını çəkdiyimiz ədatlar zahirdə öz əksini taparaq 

müzarenin təsirlik halda olmasını tələb edir. Bir sıra hallarda isə 

müzare nəzərdə tutulan (gizli) “ən” vasitəsilə təsirlik halda idarə 

olunur. BeĢ yerdə “ən” nəzərdə tutularaq müzareni təsirlik halda 

idarə edir. Onlar aĢağıdakılardan ibarətdir: 

 .ismi yiyəlik halda idarə edən ləmdən sonra -   لاَ اٌغبهح .1

Bu lam əsasən “ma kanə” və “ləm yəkun” sözlərindən sonra 

gəlir. Məs, ُٙ َّ  ,Allah onlara zülm edən deyildi (15    ِوب ووبْ الله ٌو١ظٍ

199) ُٙ ِّ    ٚاٌزمل٠و ِب وبْ الله ِو٠لا ٌظٍ

Ərdəbili yazır ki, bu ləm yalnız isimləri idarə etdiyi üçün 

ondan sonra “ən” nəzərdə tutulur və o, feili təsirlik halda idarə 

edərək onu isim – məsdər mənasına çevirir.  

  .səbəb “fa”sindən sonra -  فبء اٌَجج١خ  .2

Burada “fa”dan əvvəl deyilən fikir ondan sonrakı fikrin 

səbəbidir. Məsələn, ُعٍو١ى ًَ وٍوٛا ِوٓ ١ٛجوبد ِوب هىلٕوبوُ ٚ لا رطغوٛا ف١وٗ ف١ؾو

 ,Sizə verdiyimiz ruzilərin təmizindən (halalından) yeyin“ ضٚوجٝ 

lakin bundan həddi aĢmayın, yoxsa qəzəbimə düçar olarsınız” 

(15, 318). 

  .birgəlik mənasını ifadə edən “vav”dan sonra – ٚاٚ اٌّع١خ   .3

       Məs, “Balıqla südü birlikdə yemə” cümləsində olduğu 

kimi              

 لا ربوً اٌَّه ٚ رْوةَ اٌٍجٓ ٚ اٌزمل٠و لا ٠ّىٓ ِٕه اوً اٌَّه ٚ ّوة اٌٍجٓ

(151, 353)     



88 

 

 dən sonra – ؽزٝ اٌغبهح .4

Məlum olduğu kimi  “hətta” isimlərlə iĢlənərək onları 

yiyəlik halda idarə edir. Burada hətta feillərlə iĢləndiyi üçün 

mütləq ondan sonra “ən” nəzərdə tutulmalıdır. Nəzərdə tutulan 

“ən” bu  zaman feili məsdərə (ismə) çevirir. Məs: 

ًَ اٌّل٠ٕخ ٚ اٌزمل٠و ٍود ؽزٝ اْ اكفً اٌّل٠ٕخ ٚ ِعٕب٘وب ٍوود  ٍود ؽزٝ اكف

  . Ģəhərə daxil olanadək getdim (151, 352)  ؽزٝ كفٌٛٝ   ا٠ب٘ب

5. “ila ən” mənasını ifadə edən “au” dan sonra. 

Məsələn,   ٝٚلاٌيِٕه اٚ رعط١َٕٝ ؽمٝ ٚ اٌزمل٠و اٌٝ اعطبئه ؽمو haqqımı 

almayınca səndən əl çəkən deyiləm. 

 müzare haqqında danıĢan (sükunlu) – اٌّٚوووبه  اٌّغووويَٚ

Ərdəbili qeyd edir ki, müzarenin sükunlu olmasını tələb edən 

amillər iki yerə bölünür: 1) ədatlar 2) ad qruplu sözlər. 

Müzarenin sükunlu olmasını tələb edən ədatlar beĢdir. 

Bunlardan dördü, yəni ُلاَ إٌب١٘وخ، لاَ الاِوو، ٌّوب، ٌو  bir feili, biri ( ْا

  .isə iki feilin sükunlu olmasını tələb edir (اٌْو١ٛخ

Müzarenin sükunlu olmasını tələb edən ad qruplu sözlər - 

 əl-əsma əl-cazimə doqquzdur. Bu sözlər Ģərt ədatı الاٍوّبء اٌغبىِوخ

olan “ان”nin mənasını ifadə etdiyi üçün bir feilin yox, iki feilin 

sükunlu olmasını tələb edir. Onlar aĢağıdakılardan ibarətdir: 

،ؽ١ضّب ِزٝ، ا٠ٓ، أٝ، اٜ، ِب، ِٓ ،ام ِب، ِّٙب     məs,  ٚ ٗاووِو ٕٝ ِْ ِٓ ٠ىو

ووٗ ِْ ٕووٝ اوو ِْ ْْ ٠ىو  kim mənə hörmət etsə, mən də hörmət“ ِعٕب٘ووب ا

edəcəyəm”. Göründüyü kimi bu cümlənin məntiqi mənası 

“hörmət etsə, edəcəyəm” - dən ibarətdir. 

Ərdəbili qeyd edir ki, əmr, qadağa, sual, arzu və xahiĢ 

bildirən sözlərdən sonra nəzərdə tutulan (gizli) “ان” müzarenin 

sükunlu olmasını tələb edir. Ərdəbili göstərir ki,  ووه ِْ   ا٠زٕووٝ اوو

(yanıma gəl, sənə hörmət edəcəyəm) cümləsinin mənası  ا٠زٕٝ فبٔه

اْ روبرٕٝ اووِوه     “yanıma gəl, əgər yanıma (evimə) gəlsən sənə 
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hörmət edəcəyəm”dən ibarətdir. Digər misallarda da bunu 

müĢahidə etmək mümkündür: 

ٚ ا٠وٓ ث١زوه  ،لا رىفو رلفً اٌغٕوخ اٜ لا رىفوو فبٔوه اْ لا رىفوو رولفً اٌغٕوخ

ث١زه اىهْن، ٚ ١ٌذ ٌٝ ِبلا أُفمْٗ اٜ ١ٌوذ ٌوٝ ِوبلا  اىهْن اٜ ا٠ٓ ث١زه فبٔٝ اْ اعوفْ 

ًْ ِبي أُفمْٗ  (356 ,151) فبٔٝ اْ ٠ؾٖ

Bu sözlərdən sonra ona görə Ģərt ədatı olan “in” nəzərdə 

tutulur ki, onların iĢləndiyi cümlələrdə həmiĢə ikinci hissə 

birinci hissə ilə Ģərtlənir. Məsələn, “Allaha küfr etmə  (Ģərik 

qoĢma, onun dediklərinə qarĢı çıxma), cənnətə daxil olarsan” 

cümləsində cənnətə daxil olmaq Allahın dediklərinə qarĢı 

çıxmamaqla ĢərtlənmiĢdir.  

Feilin əmr formasına qısa Ģəkildə toxunan Ərdəbili bu 

barədə belə yazır: 

اٌفبعوً اٌّقبٛوت ؽبٌىٛٔٙوب عٍوٝ ِضوبي افعوً ٔؾوٛ ٚ٘ٛ اٌفعً اٌنٜ ٠ؤِو ثوٗ 

ٙع ِٓ رٚع ٚٙبهة ِٓ رٚوبهة ٚ كؽووط ِوٓ رولؽوط اٚ ٠وؤِو ثوٗ ض١وو اٌفبعوً 

ووَةْ أوب عٍوٝ  ْٙ وَةْ ى٠ل ٚلِاُ ْٚ ُ١ ٌِ اٌّقبٛت ثبٌلاَ ٍٛاء وبْ اٌّبِٛه ض١و اٌفبعً ٔؾٛ 

وِةْ ى٠ل ٚ لاٙوة أب عٍٝ ا ْٚ َ١ ٌِ ٌجٕوبء اٌّعٍوَٛ اٌجٕبء اٌّغٙٛي فٝ اٌىً اٚ فبعلا  ٔؾٛ 

 (359-358 ,151)  ف١ّٙب ٚ الاٚي ٠َّٝ اِو اٌّقبٛت ٚ اٌضبٔٝ اِو اٌغب٠ت

Bu o feildir ki, onun vasitəsilə eĢidən subyektə (II Ģəxsə) hər 

hansı bir iĢi icra etmək əmr olunur. Məs, اٙووة - vur, və s … 

Sonra isə Ərdəbili əmrin təsviri formasına iĢarə edir. Məlum 

olduğu kimi əmri birinci və üçüncü Ģəxslərə aid etmək üçün  də 

Ģərt forması iĢlənir və feilin əvvəlinə “ ِي” ədatı artırılır ki, mənaca 

təqribən dilimizdəki “qoy” sözünü xatırladır. Məsələn, qoy Zeyd 

vursun, qoy mən vurum, qoy Zeyd vurulsun, qoy mən vurulum. 

Təisrli-təsirsiz feillər haqqında danıĢan Ərdəbili qeyd edir 

ki, təsirli feillər “məfulun bih”i (tamamlığı) olan feillərə deyilir. 

Belə feillər üç yerə bölünür:1) bir məfulu olan təsirli feillər 

məs,   2  ٙووثذ ى٠ولا) iki məfulu olanlar məs,   َْ  üç (3  عٍّزوٗ اٌمووا
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məfulu olanlar   اعٍّوذ ى٠ولا عّووا فبٙولا  Zeydə Əmrin fəzilət sahibi 

olduğunu bildirdim. Təsirsiz feilləri isə o, “bu feillər subyektə 

məxsus feillərdir” kimi təqdim edir. Məs, م٘ت ى٠ول Zeyd getdi. Bu 

sətirləri Ģərh edən Sədəddin yazır ki, “təsirsiz feillər əməli 

subyektin adlıq halda idarə olunmasından obyektin təsirlik halda 

idarə edilməsinə keçməyən feillərə deyilir”.  

Təsirsiz feilləri üç yolla təsirli etmək mümkündür. 1) 

Əvvəlinə həmzə artırmaqla (IV bab) məs,  ام٘وت –م٘وت   getmək, 

aparmaq 2) Ġkinci kök samitini təkrar etməklə (II bab). 3) Ön 

qoĢmalardan istifadə etməklə məs, فوووط = çıxmaq  =   فوووط ثووٗ

çıxarmaq. 

Ərdəbilinin Ģərhində müzakirə olunan növbəti məsələ feilin 

məchul növüdür. Məchul feillər hərəkətlə obyekt və subyekt ara-

sındakı münasibəti göstərir. Məlum növdən fərqli olaraq, bu 

növdəki feillərdə iĢin icraçısı öz yerini cümlə daxilində tamam-

lıqla dəyiĢir. BaĢqa sözlə desək, cümlədə iĢ-hərəkətin həqiqi ic-

raçısı qrammatik obyekt (tamamlıq), həqiqi obyekti isə qramma-

tik subyekt (mübtəda) kimi iĢlənir. (37, c.2, 249). 

 Ərəb dilində subyekt məlum olmadıqda, subyektə hörmət, 

yaxud təhqir əlaməti olaraq feil məchul növdə iĢlənir. Bir sıra 

hallarda isə bu yalnız ixtisar məqsədi  ilə həyata keçirilir. 

Mazinin (keçmiĢ zamanın) məchul növünün yaranmasından 

danıĢan Ərdəbili qeyd edir ki, əgər onda (mazidə) “həmzə” və 

“ta” yoxdursa, bu zaman feilin birinci kök samiti damma, feilin 

sonundan ikinci  samiti isə kəsrə qəbul edir. Əgər həmzə varsa 

bu zaman birinci  samitlə üçüncü  samit damma  qəbul edir. 

Məs,   اٍُوزقُوط . Əgər “ta” varsa, bu zaman birinci  samit ilə ikinci 

samit damma qəbul edir. Məs,  رعٛ٘ل -رعب٘ل  (151, 365). 
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Feilin məchul növü həm bilavasitə, həm də ön qoĢmalar 

vasitəsilə vasitəsiz tamamlıqla  predikativ əlaqə yarada bilir. 

Məs و ثي٠ل  .      ُِ , ُٙوة ى٠ل      

Ərdəbili qeyd edir ki, “alimtu” tipli feillərin məchul 

növündə (bu feillər  “əfalul-qlub” fikir, mülahizə, hökm bildirən 

feillər adlanır) feil ikinci tamamlıqla predikativ əlaqə yaratmır. 

Beləliklə,   عٍّووذ ى٠وولا فبٙوولا  cümləsində عٍووُ فبٙووً ى٠وولا   demək 

olmaz. Çünki bu feillərin ikinci tamamlığı birinci tamamlıqla 

predikativ əlaqə yaratmıĢdır ( ٌٝلاْ اٌّفعٛي اٌضبٔٝ فٝ افعبي اٌمٍٛة َِٕل ا

 və o, eyni zamanda  həm feili cümlənin subyektinin  (الاٚي

əvəzedicisi, həm də ismi cümlənin mübtədası rolunda çıxıĢ edə 

bilməz. ( َِوٕلا ٚ فٍٛ ال١ُ ِمبَ اٌفبعً ٌٖبه َِٕلا ا١ٌوٗ ٚاٌْوٝء اٌٛاؽول لا ٠ىوْٛ  

  .(َِٕل ا١ٌٗ فٝ ؽبٌخ ٚاؽلح

Digər feillərin məchul növündə isə tamamlıqlar bir-biri ilə 

heç bir predikativ əlaqə yaratmadığına görə feil ikinci və üçüncü 

tamamlıqlarla predikativ əlaqə yarada bilir (yəni tamamlıqlar 

subyekti əvəz edə bilir). Məsələn, اعط١وذ ى٠ولا كهّ٘وب - Zeydə bir 

dirhəm verdim cümləsində  اعطووٝ ى٠وول كهّ٘ووب ٚ اعطووٝ كه٘ووُ ى٠وولا   

“Zeydə dirhəm verildi, dirhəm Zeydə verildi” demək olar. 

Ərdəbili göstərir ki, افعووبي اٌمٍووٛة “əfalul-qlub” yeddidir və 

onların üçü ( ؽَووووجذ،فٍذ،ظٕٕذ ) Ģübhə, ehtimal, üçü isə 

 cümlədə yəqinlik (xəbərin doğruluğunu) (اعٍّذ،ٚعووولد،ها٠ذ)

bildirir.  ىعّوذ  isə hər iki mənada iĢlənə bilir. Bu feillər insanın 

qəlbi, ruhu ilə əlaqədar olan idrak prosesi ilə bağlı  olduğu üçün 

belə (hərfən: qəlbin, ruhun feilləri) adlandırılmıĢdır. Bu feillərin 

əməli mübtəda və xəbəri  təsirlik halda idarə etməkdən ibarətdir. 

Məs, ؽَوجذ ى٠ولا ِٕطٍموب Zeydi azad hesab etdim. “Həsibtu və xiltu” 

istisna olmaqla digər beĢ feil yalnız bir məfulu (tamamlığı) 

təsirlik halda idarə edən feillər mənasında da iĢlənir məs,  ٜ عٍّزٗ ا

 onu tanıdım. Bu feillərin digər bir xüsusiyyəti də ondan   عوفزوٗ
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ibarətdir ki, onlar iki tamamlıq arasında, yaxud onlardan sonra 

iĢləndikdə, tamamlıqları təsirlik halda idarə etməyə də bilər. 

Məs, ى٠ول ِمو١ُ ظٕٕوذ ،ِمو١ُ ى٠ول ظٕٕوذ  Ərdəbili bunu inversiya zamanı 

həmin feillərin idarə qabiliyyətinin zəifləməsi ilə, həmçinin 

tamamlıqların müstəqil mənaya malik olması ilə əlaqələndirir.  

Bu feillər “lamul-ibtida” baĢlanğıc ləmi, sual ədatı, sual 

əvəzliyi və inkar ədatı “ma”dan  əvvəl gəldikdə də öz idarə 

qabiliyyətini itirir. Məs, عٍّوذ ٌي٠ول ِٕطٍوك  - bildim ki, məhz Zeyd 

yola düĢmüĢdür, ٚعٍّوذ ا ى٠ول عٕولن اَ عّوو   - sənin yanında Zeydin, 

yoxsa Əmrin olduğunu bildim, عٍّوذ ا٠ٙوُ فوٝ اٌولاه - onlardan məhz 

hansının – kimin evdə olduğunu bildim,   عٍّذ ِب ى٠ل ثّٕطٍك-Zeydin 

yola düĢmədiyini bildim. 

 Qeyd etməliyik ki, bu ədatların cümlənin əvvəlində 

yerləĢməsi onları Ģərtləndirən amillərdəndir (  لأٙووب رَووزؾك ٕووله

 ,Əgər onlardan əvvəl feillər öz idarə qabiliyyətini itirməsə .(اٌىولاَ

bu zaman həmin ədatlar öz xüsusiyyətini itirmiĢ olar ( ٌجطٍووذ

 Elə buna görə də bu ədatlar onlardan əvvəl gələn .(ٕوولاهرٙب

feillərin idarəsinin qarĢısını alır.  

Daha sonra isə “naqis feillərdən” söhbət açılır. Ġfadə edilən 

mənanın müstəqil və qeyri-müstəqil olmasına görə feilləri ərəb 

qrammatikasında müvafiq surətdə tam (mənalı) feillər (افعوبي ربِوخ) 

və naqis (mənalı) feillər (افعوبي ٔبلٖوخ) qruplarına bölürlər. Müasir 

dilçilikdə çox zaman köməkçi feillər adlanan naqis feillərin 

məna naqisliyi buların bir tərəfi feil və ya ad qruplu sözdən 

ibarət olan tərkibi xəbərlərdə bir komponent (tərkib hissə) kimi 

iĢlədilməsi zamanı xüsusilə təzahür edir. 

Ərdəbili qeyd edir ki, bu feillər subyektin miüəyyən bir 

sifətə (keyfiyyətə,  xüsusiyyətə) malik olduğunu bidlirmək 

üçündür. Məs,  Zeyd ayaq üstə  وبْ ى٠ل لبئّب اٞ اْ ى٠لا ِزٖف ثبٌم١بَ

idi, yəni Zeyd ayaq üstə durması ilə səciyyələnir.    
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Mübtədanı adlıq, xəbəri isə təsirlik halda idarə edən naqis 

feillər ibarətdir: 

ثبد، ظً، اٙؾٝ، اَِٝ، إجؼ، ٕبه، وبْ، ١ٌٌ، ِبكاَ، ِبأفه، ِب  ،ِبىاي

 فزٝ، ِبثوػ.

Ərdəbili bu feillərin naqis olması haqqında danıĢarkən yazır 

ki, “bu feillər təkcə subyektlə müstəqil məna ifadə etmədikləri, 

yəni mübtəda ilə yanaĢı xəbərə də ehtiyac duyduqları üçün naqis 

adlanır”.  

Bu feillər arasında “kanə” ən əsası olduğu üçün bu feillər 

“kanə və əxəvatuha” (kanə və onun bacıları) adlanır (146, 34).  

Naqis feillərdən danıĢan Ərdəbili onları dörd yerə bölür: 

 
  ى٠ل ِٕطٍك  اٌْأْ ٚ ى٠ل ِجزلاء ٚ ِٕطٍك فجوٖ ٚاٌغٍّخ فجو وبْ ٚ اٌزمل٠و وبْ اٌْبْ 

 (151, 372-373)  

 

 

اٙؾٝ، ظً، ثبد، اَِوٝ   ،إجؼ    feilləri hərəkətin cümlədə ifadə 

edilən zamanla əlaqəsini,  ِبأفه، ِوبفز،، ِوبثوػ، ِوبىاي hərəkətin hələ 

də davam etməsini (davamiyyətini) bildirir. Məs,   ِوبىاي ى٠ول ا١ِووا  

Zeyd (hələ də) hökmdardır. َِوبكا   əmrin vaxtının müəyyənləĢdi-
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rilməsinə xidmət edir. Məs,  عوبٌٌاعٍوٌ ِوبكاَ ى٠ول  madam ki, Zeyd 

oturub otur. 

Bu feillərin iĢləndiyi cümlələrdə inversiya məsələsinə toxu-

nan Ərdəbili qeyd edir ki, cümlənin xəbəri “kanə”nin həm is-

mindən (mübtədadan), əvvəlində “ma” iĢlənənlər istisna olmaq-

la, həm də özündən əvvələ keçə bilər. Məs, ِٕطٍموب  ،ووبْ ِٕطٍموب ى٠ول

ى٠ول، ِوبىاي ا١ِووا ى٠ول ووبْ   və s. ا١ِووا ِوبىاي ى٠ول   demək olmaz, çünki 

“ma”nın spesifik xüsusiyyətlərindən biri də onun cümlənin əv-

vəlində iĢlənməsidir. 

Əl-Bərdəi Ərdəbilinin naqis feillərlə bağlı fikirlərini Ģərh 

edərkən bu feillərin qrammatik amil kimi əməlini (cümlədə etdi-

yi dəyiĢikliyi) ləfzi və mənəvi (məna ilə bağlı) olaraq iki yerə 

bölür. O, qeyd edir ki, ووبْ ى٠ول ِٕطٍموب cümləsində kanə mübtədanı 

adlıq, xəbəri isə təsirlik halda idarə etməklə yanaĢı (ləfzi), həm 

də ى٠ل ِٕطٍوك cümləsinin mənasını keçmiĢə aid edir ki, bu da onun 

mənəvi xüsusiyyətidir. Bərdəi yazır ki, hər bir naqis feilin özünə 

məxsus mənəvi xüsusiyyəti vardır.  

اٌقجو ٔؾٛ  ٚرٕٖترلفً عٍٝ اٌّجزلاء ٚاٌقجو ٚرٕمٍت ثّٙب فزوفع اٌّجزلاء 

وبْ ى٠ل ِٕطٍمب ٚالإً ى٠ل ِٕطٍك ٘نا رٖوفٙب اٌٍفظٟ اٌّْزون ف١ٗ ث١ٓ ِغّٛعٙب 

ٌٚىً ِٕٙب رٖوف فبٓ ِعٕٛٞ وبٌٕمً اٌٝ اٌّبٟٙ فٟ وبْ ٚالأزمبي ِٓ ّٟء اٌٝ 

                                                           ,153151ّٟء فٟ ٕبه ٚ٘ىنا )

 

Növbəti mərhələdə Ərdəbili əsas iĢin icrasının yaxın oldu-

ğunu bildirən “yaxınlıq feilləri”ndən söhbət açır. Bu feillərin 

idarəsi (əməli) kanə tipli feillərdə olduğu kimidir. ZəməxĢəri bu 

feillərdən danıĢarkən yalnız dördünün adını çəkir: اّٚوه،  ،وووة

  ni də bura əlavə edərək -   افون، ععوً، ٛفوك Ərdəbili isə . ووبك، عَوٝ

onların yeddi olduğunu göstərir. ٝعَو gələcəkdə baĢ verə biləcək 

iĢin yaxın olduğunu bildirdiyi üçün özündən sonra mütləq “ən” 
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iĢlənməlidir
 
(151, 377). Bu zaman “əsa” “qarəbə” feilinin 

mənasını ifadə edir. Məs,  لوبهة ى٠ول اٌقووٚط =  عَوٝ ى٠ول اْ ٠قووط  – 

Zeyd çıxmağa hazırdır, onun çıxmasına az qalıb. Digər yaxınlıq 

feillərinin xəbəri isə əsasən “ən”siz olur. Məs,  ٠قوطوبك ى٠ل . BaĢqa 

yaxınlıq feillərinin iĢlənmə qaydası da “kadə” kimidir.  

Onuncu bölmədə “tərif və məzəmmət” bildirən feillərdən  

 .nə pisdir) söhbət açılır – ثوئٌ və ٍوبء ,nə yaxĢıdır – ؽجونا və   ٔعوُ

Ərdəbili qeyd edir ki, III Ģəxs tək qadın cinsini bildirən sükunlu 

“ta”nın bu feillərlə iĢlənməsi  onların feil olduğunu sübut edir. 

Bu feillər özlərindən sonra gələn hər iki ismi adlıq halda idarə 

edir. Bu isimlərdən birincisi subyekti, ikincisi isə tərif, yaxud 

məzəmmət ediləni bildirir. Məs,  ٔعوُ اٌوعوً ى٠ول  – nə yaxĢı kiĢidir 

Zeyd! Bu zaman subyekt “əl” artikli qəbul edərək müəyyənlikdə 

olur. Bəzən feilə aid olan II isim (ٓٛاٌّقٖو) düĢür. Məs,  ٗٚالاه

 Biz yeri də döĢədik. (Onu) döĢəyənlər necə –   اٌّب٘ولْٚ فوّٕب٘ب فوٕعُ

də Gözəldir! (Biz necə də gözəl döĢəyənlərik)-ayəsində ْٚاٌّب٘ول 

sözündən sonra ٓٔؾوو – biz sözü ümumi konteksdən baĢa 

düĢüldüyü üçün qeyd olunmamıĢdır (15, 523). 

Sonuncu bölmədə təəccüb feillərindən (təəccüb bildirən 

xüsusi ifadə formalarından) söhbət açılır. Bu feillər   ٍِٗب افع  məs, 

ْٓ ثي٠ول ,məs افعوً ثوٗ və ِوب اؽَوٓ ى٠ولا و َِ  formasında olur. Bu feillər اؽ

yalnız üçsamitli (I bab) feillərdən düzəlir. BaĢqa feillər rəng və 

fiziki nöqsan bildirmək imkanına malik olduğu üçün təəccüb 

feilləri həmin feillərdən yaranmır.  

Ərdəbili qeyd edir ki, II-X babların feillərindən, dördsamitli 

feillərdən, rəng və fiziki noqsan bildirən feillərdən təəccüb bil-

dirmək məqsədilə istifadə etmək istəyirsənsə, bunu ِوب اثٍو ،  ،ِب اّل

الوجؼ   ِوب  sözlərinin köməyi ilə etmək olar. Məs, َِٗوب اّول كؽوعزو  – o 
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necə də möhkəm fırlanır!   َِٖب اثٍ  ٍٛاك – o nə qaradır! َٖه َٛ   ِب الجؼ عو

– onun nöqsanı (gözünün əyrisi ) necə də qəbahətlidir.  

Sibəveyhinin (153, 92) fikrincə ِوب اؽَوٓ ى٠ولا cümləsində “ِوب” 

mübtədadır, ًافع isə onun xəbəridir. Sibəveyhinin fikrincə َِٓب اؽ 

 – (!Zeydi yaxĢı edən nədir)  ّوٟء اؽَوٓ ى٠ولا اى   nin mənası -  ى٠ولا 

dir.   ثي٠ل ْٓ َِ َٓ ى٠ل cümləsi isə əslində    اؽ ََ ٓ   yəni ,اؽ  .dir - ٕبه ما ؽَو

Sibəveyhiyə görə burada  َٓ و ََ  isə onun ى٠ول  ,keçmiĢ zaman feili اؽ

faili (subyekti)dir. KeçmiĢ zaman əmrlə əvəz edilmiĢ, subyektə 

isə وفٝ ثبلله  – ayəsində olduğu kimi “ba” artırılmıĢdır. 

ƏxfəĢin fikrincə isə ِووب اؽَووٓ ى٠وولا cümləsində ِووب “əlləzi” 

mənasında olan mübtədadır. Cümlə isə əslində  ٜاؽَٓ ى٠ولا ّوٟءاٌن   

- olmuĢdur. اؽَووٓ ثي٠وول cümləsi isə ƏxfəĢin fikrincə subyekti 

nəzərdə tutulan əmrdir, “ba” isə  ayəsində   لا رٍموٛا ثب٠ول٠ىُ اٌوٝ اٌزٍٙىوخ

olduğu kimi artıqdır (heç bir qrammatik əhəmiyyət kəsb etmir). 

Subyekt isə əmr formasında olan bütün feillərdə olduğu kimi 

gizlidir (151, 385). 

 

2.3. Ön qoşma və ədatlar  –  تاب اح"رف 

Burada ön qoĢmalardan, ədatlardan, onların iĢlənmə qayda-

larından və əmələ gətirdikləri məna çalarlarından söhbət açılır. 

Ərdəbili qeyd edir ki, hərf (ön qoĢma, ədat) müstəqil mənaya 

malik olmayıb, yalnız kontekst daxilində  müəyyən məna kəsb 

edən sözlərə deyilir. Əsərdə bu sözlərin 23 növünün adı çəkilir. 

ٚف اٌغووبهح  واٌؾوو  - bura ismi yiyəlik halda idarə edən ön 

qoĢmalar daxildir. Onlar aĢağıdakılardan ibarətdir: 

ٌلأزٙوووبء ٚ فوووٝ ٌٍٛعوووبء ٚاٌجوووب ٌلاٌٖوووبق ٚاٌووولاَ  ِوووٓ ٌلاثزووولاء ٚ اٌوووٝ ٚؽزوووٝ

ٌلافزٖوووبٓ ٚ هة ٌٍزم١ٍوووً ٚ ٚاٚ اٌمَوووُ ٚ ثبئوووٗ ٚ ربئوووٗ ٚعٍوووٝ ٌلاٍوووزعلاء ٚ عوووٓ 

 زضٕبءٌٍّغبٚىح ٚاٌىبف ٌٍزْج١ٗ ِٚن ٚ ِٕن ٌلاثزولاء فوٝ اٌيِوبْ ٚؽبّوبٚعلاٚفلا ٌلاٍو

(151,387) 
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Min ibtida – baĢlanğıc (dan, dən); ila və hətta intiha – son 

(daq-dək); fi isə əĢyanın yerini bildirir. Məs, əlmalu fil-kis – mal 

kisədədir (da, də); ba – birləĢmək, yapıĢmaq mənasını ifadə edir. 

Məs, mərartu bi Zeydin (Zeydin yanından ötüb keçdim) cümlə-

sində keçdiyim yer Zeydin olduğu məkana birləĢir, ona yaxındır; 

lam  – malikiyyət, mənsubiyyət bildirir: məs, əlmalu li Zeydin – 

mal Zeydindir, ona məxsusdur; rubbə – daxil olduğu sözün az 

olduğunu, azlığını bildirir: məs, rubbə rəculin kərimin ləqituhu – 

qarĢılaĢdığım səxavət sahibləri çox azdır; and bildirən vav, tə və 

ba; əla – üstündə, üzərində (məkan); ən – dan, dən…haradan, 

haqqında, barəsində; muz və munzu – bəri (zamana aid olub 

baĢlanğıc mənasını ifadə edir. Məs, munzu-s-sabahi  əbhəsu ən-

kə – səhərdən bəri səni axtarıram); haĢa, əda, xəla – istisna  

ədatları. 

Sonra isə əsərdə (ًاٌؾوٚف اٌّْجٙخ ثبٌفعو) feilə bənzər ədatlardan 

  ْ -tipli sözlərdən söhbət açılır. Ərdəbili bu sözlərin feilə bənzə  اِ

məsinin səbəbini onların həm forması ilə (ləfzi səbəb), həm də 

mənası ilə (mənəvi səbəblə) əlaqələndirir. Bu sözlər forma etiba-

rı ilə ona görə feilə bənzəyir ki, onlar mazidə olduğu kimi so-

nuncu samitinin saiti fəthə olan üçsamitli və dördsamitlilərdən 

ibarətdir. Mənəvi (məna ilə əlaqədar olan) səbəb isə bu sözlərin 

feil mənasına malik olmasıdır. Məs,   ْ ْ   və اِ  təsdiq – ؽمموذ = اَ

etdim (edirəm),  ٓاٍوزلهوذ = ٌىو  – lakin, əlavə düzəliĢ edirəm 

(etdim),   ْ َ رّٕ ١وذ   = ١ٌوذ   ,bənzədirəm – ّوجّٙذ =   وَوب –  arzu etdim 

(edirəm),   ً ١ذ  = ٌع روع  – ümid etdim (edirəm). 

Bu sözlər ismi cümlənin əvvəlinə gəlib özündən sonrakı 

sözün təsirlik halda olmasını tələb edir.  

Ərdəbili “innə” və “ənnə” haqqında danıĢarkən göstərir ki, 

onların hər ikisi ismi cümlə ilə iĢlənir. Lakin, ismi cümlə “innə” 
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ilə iĢləndikdə burada heç bir qrammatik dəyiĢiklik yaranmadığı 

və cümlə  cümlə olaraq qaldığı halda, “ənnə” ilə iĢlənən ismi 

cümlələrdə  əsaslı qrammatik dəyiĢiklik yaranır. Çünki “ən-

nə”dən sonrakı hissə cümlə yox, cümlənin bir üzvü – tamamlığı 

olur. Müqayisə et: ى٠ووولا ِٕطٍوووك  ْ  həqiqətən, Zeyd yola“ اِ

düĢmüĢdür” cümləsində “innə”dən istifadə etmədikdə cümlədə 

ümumi qrammatik məna dəyiĢmir və ifadə edilən fikir (cümlə) 

olduğu kimi qalır.  ”bildim ki, sən çıxmısan“  عٍّووذ أَ ووه فووبهط

cümləsində isə “ənnə”dən sonrakı hissə tamamlıqdır. Tamamlıq 

dedikdə isə cümlə yox, cümlənin bir üzvü nəzərdə tutulur. 

“Ġnnə”nin iĢləndiyi ismi cümlələrdə xəbəri qeyd etdikdən 

sonra onun isminə hər hansı bir əlavə edilərsə, bu zaman əlavə 

olunan ismin həm adlıq, həm də təsirlik halda iĢlənməsi 

mümkündür. Məs, ى٠لا ِٕطٍك ٚثْووا  ٚ ثْوو  ْ  Əlavə təsirlik halda . اِ

ona görə  iĢlənir ki, o, tabe sözdür və tabe olduğu sözün  (  – ى٠لا   

nin) hərəkəsini qəbul edir (Təvabi bəhsində bu barədə danıĢmı-

Ģıq). Həmin cümlədə əlavənin (tabenin) adlıq halda iĢlənməsi 

isə tabe edici sözün ( ى٠ولا   -  nin) cümlədəki   mövqeyindən – 

yerindən irəli gəlir ( اٌّؾٍوٝالاعوواة  ). Bir az əvvəl “innə”nin ismi 

cümlə ilə iĢləndiyi zaman heç bir qrammatik dəyiĢiklik 

yaratmadığını qeyd etmiĢdik. Bu o deməkdir ki, ى٠وول ِٕطٍووك  

cümləsində mübtəda olan ى٠وول   “innə” bu cümləyə daxil 

olduqdan sonra təsirlik hal əlamətini qəbul etsə də, qrammatik 

və məntiqi mübtəda olaraq qalır. Mübtəda isə, bildiyimiz kimi, 

cümlədəki yerin – mövqeyinə görə adlıq haldadır. Elə buna 

görə də   ى٠ولا -nin cümlədəki yerini nəzərə almaqla onun əlavəsi 

olan ثْوو sözünün adlıq halda iĢlənməsi mümkündür. Qeyd et-

mək lazımdır ki, klassik ərəb dilçiliyində birincini  “ləfzi irab” 

(zahirdə öz əksini tapan hal əlaməti), ikincini isə “məhəlli irab” 
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(sözün cümlədəki yerinə – qrammatik mövqeyinə xas olan hal 

əlaməti) adlandırırlar. 

Bu sözlər “ِووب اٌىبفووخ” (hərfən: idarədən saxlayan ma) ilə 

iĢləndikdə, sonuncu samitlərindən birini itirdikdə (bu yalnız 

ənnə, innə, lakinnə və kəənnəyə aiddir) öz idarə qabiliyyətini 

itirir. Həmçinin “innə” tipli sözlər bu zaman ismi cümlələrlə 

yanaĢı feili cümlələrlə də iĢlənmək imkanı qazanır. Çünki bu 

sözləri isimlər qrupuna aid edən onun əməli idi. Məs,  أّوب ى٠ول

ْ  لووول ووووبْ وووونا أّوووب م٘وووت ،ِٕطٍوووك َ عّووووٚ، ووووب  həqiqətən, Zeyd yola 

düĢmüĢdür; həqiqətən, Əmr getmiĢdir; elə bil ki, belə oldu. 

Ərdəbili yazır ki, təxfif edilmiĢ (hərfən: yüngülləĢdirilmiĢ – 

sonuncu samiti düĢmüĢ) “innə” yalnız mübtəda ilə xəbəri idarə 

edən köməkçi feillərlə iĢlənə bilir. Məs, ووبْ ى٠ول ْْ ْْ ظٕٕزوٗ ٌمبئّوب ق اِ  اِ

 Bu zaman köməkçi feilin xəbəri mütləq təkid bildirən . ٌىو٠ّوب

“lam” ilə iĢlənməlidir. Bu, təxfif edilmiĢ   ْ ْْ إٌبف١وخ ilə   اِ  inkar)   اِ

bildirən in) arasındakı fərqi göstərmək, bunları səhv salmamaq  

üçündür.  

Ərdəbili  inkar ədatlarından danıĢarkən  onların altı olduğu-

nu göstərir. Bu ədatlardan “ِوب” həm müzare ilə iĢlənərək indiki 

zamanın inkarını  (məs, ِْوب ٠فعوً الا), həm yaxın keçmiĢin inkarını 

(məs, ِب فعوً ى٠ول) bildirir, həm də ismi cümlələrdə iĢlənir (məs, ِوب 

 Ġn” də bütün göstəricilərinə görə “ma”ya bənzəyir“ .(ى٠ول ِٕطٍموب  

məs, لبَ ى٠ل ْْ ل ِٕطٍكاْ ٠مَٛ ى٠ل، اْ ى٠ ،ا  .  

ZəməxĢəri qeyd edir ki, inkar ədatlarından olan “لا” həm 

gələcək zamanın, həm də keçmiĢ zamanın inkarında iĢlənir məs, 

 ümumi inkarı da ”لا“ Həmçinin .  فولا ٕولق ٚلا ٕوٍٝ  ،لا ٠فعوً ى٠ول

ifadə edir. Bu zaman ondan sonra gələn isim qeyri-

müəyyənlikdə olmalıdır. Məs,  َف١ٙب ٚلا اِوئخ ًَ   . لا هع
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 inkar ədatları haqqında danıĢan Ərdəbili qeyd edir ٌّوب və ٌوُ

ki, ٠ٚوة ى٠ل ٌُ və  ِب cümlələrinin hər ikisinin mənası  ٌّب ٠ٚوة ى٠ل

 cümləsinin mənasından ibarətdir. Onlar arasındakı ٙوووة ى٠وول

yeganə fərq bundan ibarətdir ki,  cümləsində nitq  ٌّوب ٠ٚووة ى٠ول

zamanına qədər Zeydin vurmadığı, lakin bundan sonra vurmaq 

ehtimalının gözlənildiyi bildirilir. BaĢqa sözlə desək, “ٌّوب”nın 

iĢləndiyi cümlələrdə “ٌُ”dən fərqli olaraq inkar danıĢıq zamanına 

qədər davam edir (151, 404). Ġbn HiĢam  arasında beĢ ٌّوب ilə  ٌوُ

fərqin olduğunu göstərir (104, c.1, 368). 

Ərdəbili göstərir ki, gələcək zamanın inkarını bildirmək 

üçün sadəcə olaraq “لا”- dan istifadə edib لا اٙووة “vurmuram, 

vurmaram” demək kifayətdir. Lakin bunu daha da təkidli etmək 

üçün “ٌٓوو” -dən istifadə olunur. Məs, ٌووٓ اٙوووة (heç vaxt) 

vurmayacağam. Xəlilin fikrincə ْْ  əslində  ٌوٓ ْْ “ ,olmuĢ لا اَ  dəki-”اَ

əlif düĢdükdən sonra “ٌٓو”-ə çevrilmiĢdir. Fərraya görə isə onun 

əsli “لا” olmuĢ, sonra əlif nuna çevrilmiĢdir. Sibəveyhinin 

fikrincə isə o, müstəqil ədatdır və heç bir Ģeyin tərkibi 

nəticəsində yaranmamıĢdır (151, 405). 

 ə -”٘وً“ nin -”أ  “ haqqında danıĢan Ərdəbili – ؽوٚف الاٍوزفٙبَ  

nisbətən  daha çox iĢləndiyini  qeyd edir. O yazır ki, “  أ”  “əm” 

ilə ( عّوووٚ اى٠وول عٕوولن اَ  Zeyd yanındadır ya Əmr?), gizli feil 

vasitəsilə təsirlik halda idarə edilən isimlə ( ٙووثزٗ ى٠ولاأ   – Zeydi 

vurmusan?), məzəmmət mənasını  ifadə edən müzare ilə ( ارٚوة

 ”qardaĢın Zeydi vurursan?), birləĢdirici “vav”, “fa ى٠ولا ٚ ٘وٛ افوٛن

və “sümmə” ilə (وٍّب عب٘لٚا عٙلا  َٚ افَّٓ وبْ ِؤِٕب وّوٓ   ,Bəqərə-100 - اَ

ُ  اما ِوب ٚلوع إِوزُ ثوٗ ,Səcdə -18 ووبْ فبٍومب  Yunus-51) iĢlənə bildiyi - اَ صو

halda “ً٘” bu imkandan məhrumdur (151, 414).   
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Ərdəbili qeyd edir ki, ZəməxĢəri o qədər də əhəmiyyətə ma-

lik olmadığı üçün  bir sıra ədatlar, həmçinin tənvinin növləri 

haqqında söhbət açmır. ZəməxĢərinin qeyd etmədiyi ədatlar 

 ,haqqında danıĢan Ərdəbili yazır ki (ؽوووٚف الأىوووبه ٚ اٌزووونو١و)

“huruful-inkar”  deyilən fikrin təkzib edilməsinə xidmət edən 

ədatlardır. Məs, ِِٕٗٚىوا ٌمل ْٗ  . ومٌٛه ٌّٓ لبي للَ ى٠ل اى٠ل١ِٔ

“Hurufut-təzkir” haqqında isə Ərdəbili belə yazır: 

ؽوٚف اٌزنو١و ِلح رياك عٍٝ افو وً وٍّخ ٠مف اٌّزىٍُ ع١ٍٙوب ١ٌزونوو ِوب ٠وزىٍُ 

ٓ اٌعبِٝ اما ثٗ ثعل٘ب ِضً اْ ٠مٛي اٌوعً فٝ لبي ٚ ٠مٛي ٚ ِٓ اٌعبَ لبلا ٠ٚمٌٛٛا ٚ ِ

 رنوو ٚ ٌُ ٠وك اْ ٠مطع ولاِٗ.

“Hurufut-təzkir” (hərfən: xatırlama ədatları) danıĢanın de-

yəcəyi növbəti cümləni fikirləĢmək məqsədilə hər hansı bir söz 

üzərində dayanarkən ona əlavə etdiyi uzun saitdən ibarətdir. 

Məs, لبي - ٠مٌٛٛا –٠مٛي  ,  لبلا    və s. (151, 428).  

Ərdəbili tənvinin beĢ növü olduğunu qeyd edir. Onlar 

aĢağıdakılardan ibarətdir: 
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1. Tənvinu-t-təməkkün; yəni ismin üçhallı olduğunu göstərən 

tənvin. 

2. Tənvinu-t-tənkir; ismin qeyri-müəyyən olduğunu göstərən 

tənvin. 

3. Tənvinu-l-muqabələ; müzəkkər isimlərin düzgün cəmində-

ki “nun” hərfinin müslimatin tipli sözlərdəki ekvivalenti olan 

tənvin. 

4. “Yauməizin” tipli sözlərdə izafətin ikinci tərəfini əvəz 

edən tənvin. Bu söz əslində ْ٠وَٛ ام ووب idi. ْووب düĢmüĢ, tənvin isə 

onu əvəz etmiĢdir. 

5. Misraların sonunda yazılaraq məddə kimi oxunan tənvin . 

Cəmaləddin Ərdəbili tənvinlər, inkar və xatırlama hərfləri 

ilə bağlı fikirlərini izah etdikdən sonra belə yazır: 

ٚا٢ْ ؽبْ اْ ٠مطع ولإِب عٍٝ صبٌش الاثٛاة ام ٚفمٕوب الله رعوبٌٝ لأغوبى ِوب 

ٚعلٔب ٕله اٌىزبة ٚاٌّؤًِ ِّٓ ٠عضو عٍٝ فًٍ ف١وٗ اْ ٠ٖوٍؾٗ ثىوِوٗ ٚ ٠عٖوّٕٟ 

عٓ ٌِٛٗ ف١ٗ فبٟٔ ثبهٗ اٌزب١ٌف ف١ٙب وب٠غوبك اٌّّزٕوع ثبٌوناد ٚاٌزٖو١ٕف لا ٠ٛعول الا 

ٚمٌه لأٗ ّأْ اٌٍ عٍٝ الاٍزعلاك ٚأٝ ٠ز١َو اٌزولوٟ ف١وٗ الا ١ٛف ِٕٗ فٟ إٌَبد 

ٌّٓ اثزٍٝ ثْو ٕؾجخ الاٙولاك عٖوّٕب الله رعوبٌٝ ِوٓ ّووٚهُ٘ ٚهك الله اٌو١ُٙ ثٍطفوٗ 

   و١ل ٔؾٛهُ٘.

Əsərin əvvəlində verdiyimiz vədi yerinə yetirməkdə Allah 

bizə kömək olduğu üçün, burada – ön qoĢmalar və ədatlarla bağ-

lı məsələləri izah etdikdən sonra – sözümüzü bitirməyin vaxtı 

gəlib çatmıĢdır. Əsərdə hər  hansı bir nöqsana rast gələn Ģəxsin 

bu çatıĢmamazlığı öz səxavəti ilə aradan qaldıracağına və belə-

liklə məni öz məzəmmətindən qoruyacağına ümüd edirəm. Mən 

bu iĢdə –  ərəb nəhvinə aid əsər yazmaq sahəsində yeniyəm (bu 

iĢ mənim üçün təzə bir iĢdir, yaxud əsər yazmaqla mən az məĢ-

ğul olmuĢam və bu mənim ilk iĢimdir. Bax bariz sözünə; 109, 

c.1, 378-379; 141, c.1, 863; 113, c.3, 896). Bu iĢ qeyri-mümkün 
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bir Ģeyi yaradıb ərsəyə gətirməyə bənzəyir ki, o da (məndə) yu-

xu ilə mürgü arasında mövcud olan an qədərdir (151, 428). 

Burada Ərdəbili çox bəlağətli bir Ģəkildə təvazökarlıq edə-

rək bu sahədə az təcrübəyə malik olduğunu bildirmək istəyir. 

Lakin onun öz fikirlərini ərəb dilində məhz bu Ģəkildə –  ərəb di-

linin gözəl ifadə vasitələrindən yararlanaraq təqdim etməsi onun 

ərəb dilinin incəliklərinə vaqif olan bir qrammatik olduğunu 

sübut edir. Ərdəbili sözünə davam edərək yazır:  

Çünki o, istedad tələb edən bir iĢdir və bu iĢdə nailiyyət əldə 

etmək yalnız ziddiyyətli (çətin) məsələlərdən baĢ çıxaran (bu 

məsələlərin Ģərrinə, zəhmət və məĢəqqətinə mübtəla olan) Ģəxs-

lərə müyəssər olar. Allah bizi (pis)  insanların Ģərrindən qoru-

sun, Allah öz rəhmi ilə onları öz silahları ilə vursun(məhv etsin). 
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III FƏSİL 

Ərdəbilinin şərhinin ərəb dilçiliyində yeri 

 

3.1. Ərəb dilçiliyinin inkişaf mərhələləri 

Dünya dilçiliyinin ayrılmaz tərkib hissəsi olan ərəb dilçili-

yi öz inkiĢafında uzun müddətli, daha doğrusu 1400 illik tarixi 

bir yol keçmiĢdir. Ġslamın yaranması ilə ərəb cəmiyyətinin hə-

yatının bütün sahələrində müĢahidə olunan inkiĢaf və canlan-

ma, təbii ki, ərəb dilindən də yan keçə bilməzdi. Ölkəni 

bürümüĢ fütuhat dalğası baĢa çatdıqdan, yəni böyük ərəb xila-

fəti yarandıqdan sonra “Ərəb dili ”problemi özünü daha aydın 

Ģəkildə göstərməyə baĢladı ki, bu da dilçilərin, filoloqların və 

mütəfəkkirlərin bu sahəyə daha ciddi yanaĢmasını zəruri edirdi. 

Ərəb qəbilələri arasında müxtəlif ləhcələrin mövcudluğu, 

müsəlman ordusunun tərkibində bir çox qəbilələrin nümayən-

dələri iĢtirak etdiyindən iĢğal olunmuĢ ərazilərdə müxtəlif ləh-

cələrin yayılması, yerli xalq – qeyri-ərəblər tərəfindən bu ləh-

cələrə yeni çalarların vurulması, ən baĢlıcası isə Quranın dili 

ilə danıĢıq dili olan ləhcələr arasında ciddi fərqlərin mövcudlu-

ğu ərəb qrammatikasının sistemləĢdirilməsini, ərəb nəhvinin 

sərhədlərinin - qayda-qanunlarının müəyyənləĢdirilməsini tələb 

edirdi. Elə buna görə də iĢğal olunmuĢ ərazilərdə məktəb və 

mədrəsələrin açılması, ərəb dilinin tədrisi geniĢ vüsət alır, məs-

cidlərdə keçirilən məĢğələlərdə Quranın qiraəti, ərəb dilinin 

qayda-qanunları öyrənilirdi. 

Adətən ərəb dilçiliyinin yaranmasını dini amillərlə bağlayır-

lar. Bu baxımdan doktor Əli Əbul Məkarimin fikirləri diqqətə 

layiqdir. O, özünün “Əl-Mədxəl ila dirasətin-nəhv” əsərində 

ərəb dilçiliyinin yaranmasını stimullaĢdıran amillərdən danıĢar-
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kən onları ictimai və dini olaraq iki yerə bölür. Ġctimai amil de-

dikdə ərəb qəbilələri ilə qeyri-ərəblərin qaynayıb-qarıĢması, be-

ləliklə, xilafət tərkibində böyük müsəlman ümmətinin formalaĢ-

ması nəzərd tutulur. Ġnsanların qarĢılıqlı ünsiyyətini təmin edən 

dil faktoru olmadan isə, belə bir cəmiyyətin formalaĢması 

mümkün deyil. 

Dini amil dedikdə sonuncu haqq din olan Ġslamın insanlara 

Quran vasitəsilə göndərilməsi, Quranin isə ərəb dilində olması 

nəzərdə tutulur. Ġslamın Quran vasitəsilə məhz ərəb dilində 

göndərilməsi ərəb dilinin geniĢ imkanlarından xəbər verərək 

onun Quran təlimində əvəzolunmaz əhəmiyyət kəsb etdiyini bir 

daha sübut edir. 

Lakin qeyd etmək lazımdır ki, eyni məqsədə xidmət etməsi-

nə baxmayaraq bu iki amil qarĢlıqlı əks təsirə malikdir. Belə ki, 

ictimai amil xilafət tərkibində yaĢayan müxtəlif millətlər arasın-

da qarĢılıqlı anlaĢmanı təmin etmək üçün “müĢtərək dilin” for-

malaĢmasına gətirib çıxarmıĢdır. Beləliklə, qarĢılıqlı anlaĢmanı 

təmin edən qeyd etdiyimiz bu müĢtərək dil ərəb dilinin ən sadə 

ifadə vasitələrindən yararlanaraq dildə saut (səs) məhsulunu ge-

niĢləndirmiĢ, nəticədə sözün sonundakı dəyiĢiklərə (qrammatik 

qayda-qanunlara) riayət etməyə ehtiyac qalmamıĢdır. 

Dini amil isə ictimai amildən fərqli olaraq müĢtərək dil 

prinsipindən deyil, “vahid dil” prinsipindən çıxıĢ edir. Sərhədləri 

müəyyənləĢdirilmiĢ, qayda-qanunlarla sistemləĢdirilmiĢ dil ol-

madan həmin dilin və bu dildə göndərilmiĢ dinin tədrisi 

mümkün deyil. Qeyri-ərəblər arasında dilin və dinin tədrisini 

asanlaĢdırmaq, onların arasında  fikir və əqidə birliyinə nail ol-

maq üçün sistemləĢdirilmiĢ vahid dilin mövcudluğu zəruridir 

(112 c.1, 105-107). 
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Həmin dövrdəki mövcud Bəsrə mühiti ilə tanıĢ olarkən ərəb 

dilçiliyinin nə üçün məhz Bəsrədə formalaĢması tamamilə aydın 

olur. Bu dövrdə nə ġam, nə Misir, nə də xilafətin digər mərkəzi 

Ģəhərlərinin mühiti Ġraq, xüsusilə də  Bəsrə mühiti ilə müqayisə 

olunacaq səviyyədə deyildi. ġam hələ Ġslamdan əvvəl burada 

məskunlaĢmıĢ ərəb qəbilələri vasitəsilə lazımı səviyyədə ərəb-

ləĢmiĢdi və buna görə də ərəb dili problemi burada o qədər də 

kəskin xarakter almamıĢdı. Misirə gəldikdə isə qeyd etmək la-

zımdır ki, bu mərhələdə Misirə çox az qəbilə mühacirət etmiĢdi. 

Buna görə də Bəsrədən fərqli olaraq Misirdə ərəb dilinin təhlükə 

altında olması faktı hiss olunmurdu. Bəsrənin əlveriĢli təbii 

mühiti, Ərəbistan yarmadasından və ġamdan gələn, həmçinin 

Ġraqa aparan səhra ticarət yollarının buradan keçməsi Bəsrədə 

məskunlaĢan insanların tərkib etibarı ilə müxtəlifliyinə, Bəsrə 

cəmiyyətinin təĢəkkülündə çoxsaylı ünsürlərin iĢtirakına zəmin 

yaratmıĢdı (112, 108). Heç də təsadüfi deyil ki, Bəsrə sözünün 

mənası onun bu özəlliyi ilə əlaqələndirilir. Bəsrə bəzi filoloqla-

rın fikrincə bəs rah sözlərindən (çoxlu ayrıca yol) götürülüb. 

BaĢqa bir versiyaya görə isə Bəsrə möhkəm daĢlı sərt yer 

deməkdir. Qeyd etmək lazımdır ki, Bəsrə II RaĢidi xəlifəsi Ömə-

rin  hakimiyyəti zamanında müsəlmanlar Ġraqın cənubi-Ģərqini 

fəth etdikdən sonra onun əmri ilə 635-ci ildə ərəb sərkərdəsi 

Ütbə bin Qəzvan tərəfindən inĢa edilmiĢdir.  

Bəsrənin ilk sakinləri Ütbənin sərkərdəlik etdiyi ordunun 

döyüĢçüləri və bəzi mühacirlərdən ibarət idi. Sonralar Ģəhərə 

müxtəlif ərəb qəbilələri (Rəbiə, Təlim, Səqif, Qeys, Əzəd) və 

baĢqa xalqların nümayəndələrindən ibarət olan məvalilər, xüsu-

silə farslar axıĢmıĢlar. 656-cı ildə baĢ vermiĢ Cəməl (dəvə) 

müharibəsindən sonra burada III RaĢidi xəlifəsi Osmanın, AiĢə-
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nin, ilk əshablardan Zübeyrin və Təlhənin tərəfdarları çoxalmıĢ-

dı. Siffin müharibəsindən sonra (657) Xəlifə Əlidən ayrılmıĢ xa-

ricilər də burada az deyildi. Bəsrənin  coğrafi mövqeyi, Fars 

körfəzindən ġəttul-Ərəb çayının mənsəbində yerləĢməsi, onun 

az bir müddət ərzində böyük Ģəhərə, Ġraqın çox mühüm ticarət 

limanına çevrilməsnə, həm iqtisadi, həm də mədəni cəhətdən 

inkiĢaf etməsinə zəmin yaratmıĢdı. Bəsrə Əməvilər dövründə 

geniĢlənib Ģəhər formasına düĢmüĢ, Abbasilər dövründə isə 

özünün çiçəklənmə dövrünü keçirmiĢdir. Gözəl imarətləri, bağ-

bağatlı, bol suyu olan bu Ģəhər tezliklə bir sıra ərəb qəbilələri-

nin və qeyri-ərəb müsəlmanların nəzər diqqətini cəlb etmiĢ, ta-

cirlərin, səyyahların alim və Ģairlərin toplaĢdığı bir yer olmuĢ-

dur (25, 18). 

Qısa bir müddət ərzində üç yüz min nəfərə çatan Bəsrəlilə-

rin böyük bir hissəsini qeyri-ərəblər (məvalilər) təĢkil edirdi. Ar-

tıq xilafət tərkibində həm ərəb ədəbi dilindən, həm ərəb qəbilələ-

rinin müxtəlif ləhcələrindən, həm ərəblər tərəfindən iĢğal olun-

muĢ ərazilərin dilindən, həm də fütühat dalğasının yaratdığı yeni 

cəmiyyətlərdə millətlərin bir-birinə qaynayıb- qarıĢması nəticə-

sində yaranan dil formasından istifadə olunurdu. Dilin bu dərə-

cədə Ģaxələndiyi və hamını öz ətrafında birləĢdirəcək vahid dilə 

böyük ehtiyacın hiss olunduğu bir dövrdə ərəb dili nəinki “fateh-

lərin dili”olaraq, həm də sonuncu haqq din olan Ġslamın dili kimi 

özünü bütün müsəlmanlara təqdim edir.  

Ərəb nəhvinin (qrammatika elminin) mənĢəyi, nə vaxt ya-

ranması, ümumiyyətlə, əvvəlcədən mövcud olub-olmaması haq-

da bir sıra nəzəriyyələr mövcuddur. Hər Ģeydən əvvəl qeyd et-

məliyik ki, ərəb qrammatika elmi əksər dilçilərin fikrincə isla-

mın birinci yüzilliyində yaranmıĢdır. Bəzi dilçi alim və mütəxəs-
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sislərin fikrincə isə ərəblər həmiĢə söhbət edərkən ərəb dilinin 

qanunlarına riayət etmiĢ, ərəb nəhvi hələ qədim zamanlardan on-

larda mövcud olmuĢdur. Zaman keçdikcə nəhv (qrammatika el-

mi) ərəblər arasında unudulmuĢ, lakin Ġslamın gəliĢi ilə o, yeni-

dən doğulmuĢdur (138, 10). Belə dilçilərdən Əhməd Ġbn Farisi 

misal göstərə bilərik. O, bu fikirləri “Əs-sahibi” kitabının əvvə-

lində qeyd edir. Ġyirminci əsrin ən görkəmli filoloqu, doqmatik 

ilahiyyatçısı, dilçi alimi və böyük müfəssiri ġeyx Məhəmməd 

Təntavi özünün ٛٚربه٠ـ اّٙو إٌؾبح ْٔأح إٌؾ  əsərində bütün bu 

fikirlərin əsassız olduğunu qeyd edir. 

Avropa ĢərqĢünası Litman öz mühazirələrində yazır: “bu el-

min mənĢəyi haqqında avropalılar arasında bir çox ziddiyyətli 

fikirlər vardır. Bəziləri onun ərəb ölkələrinə Yunanıstandan – 

yunan fəlsəfəsindən keçdiyini qeyd edir. Bir çoxları isə bunu in-

kar edərək xurma ağacı ərəb torpağında bitdiyi kimi ərəb qram-

matika elmi də ərəblər tərəfindən yaradılmıĢdır fikrini irəli 

sürürlər. Ərəb dilçilərinin günümüzədək qələmə aldıqları kitab-

lar da bunu sübut edir. Biz bu məsələdə mötədilçilik prinsipini 

üstün tuturuq. Bu o deməkdir ki, düzdür, ilk öncə ərəb nəhvini 

məhz ərəblər yaratmıĢdır, yəni Sibəveyhinin kitabında onun və 

ondan əvvəlkilərin ixtira etdiklərindən baĢqa heç nə yoxdur. La-

kin ərəblər yunan fəlsəfəsini Siryani dilindən tərcümə edərək 

öyrəndikdə ondan dilçiliyə dair də bəzi Ģeyləri əxz etmiĢ-

lər”(138, 12).  

Qeyd etmək lazımdır ki, bir çoxlarının ərəb dilçiliyinə qarĢı 

belə qərəzli mövqeydən çıxıĢ etməsinə baxmayaraq bu fikirlər 

öz təsdiqini tapmamıĢ və ərəb nəhvinin xarici təsirlərə məruz 

qalmadığı ərəb dilçiləri tərəfindən sübuta yetirilmiĢdir. Orta Əsr 

filoloqlarının əksəriyyəti ərəb qrammatika elminin yaranmasını 
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dördüncü xəlifə imam Əli Ġbn Əbu Talibin (ölüb 661) və onun 

ardıcıllarından biri olan Əbul Əsvəd əd-Duəlinin adı ilə bağla-

yırlar (605-668). Onların bu barədə söylədikləri rəvayətlərin bir 

çoxunda göstərilir ki, Əd-Duəli ərəb dilinin qayda-qanunlarını 

Əlidən öyrənmiĢ və onun tövsiyəsi ilə qrammatikaya aid əsər 

yazmağa baĢlamıĢdır. Əli nitq hissələrini, onların mənalarını 

müəyyənləĢdimiĢ, sonra Əd-Duəliyə bu iĢi davam etdirməyi əmr 

etmiĢdir. Əd-Duəli “innə” tipli modal sözlərin siyahısını tərtib 

edib Əliyə göstərmiĢ, Əli isə ona “lakinnə” sözünü də buraya 

daxil etməyi məsləhət görmüĢdür. Bundan sonra əd-Duəli nöqtə 

Ģəkilində iĢlənən hərəkələri (qısa səsləri) müəyyənləĢdirmiĢ, 

ərəb dilində fail, məful (feili sifətlər), ön qoĢmalar, ismin halları, 

təəccüb bildirən feillər və baĢqa qrammatik hadisələri iĢləyib ha-

zırlamıĢdır (28, 8). 

Müasir dilçi Məhəmməd əl-Muxtar Valəd Əbbah da özünün 

-kitabında bu fikrə Ģərik çıxdı  ربه٠ـ إٌؾٛ اٌعوثٟ فٟ اٌّْوق ٚاٌّغوة

ğını qeyd edir. Lakin ġeyx Təntavinin bu barədə olan fikirləri 

ziddiyyətlidir. Belə ki o, əvvəlcə əl-Ənbarinin fikrinə (yəni ərəb 

qrammatikasının əsası IV xəlifə Əli tərəfindən qoyulmuĢdur fik-

rinə) üstünlük verdiyini qeyd etsə də, az sonra, nəhvi (qrammati-

kanı) tərtib etməyin çox çətin bir iĢ olduğunu, bunu edən Ģəxs-

dən maksimum diqqət və ərəb kəlamını tədqiq etmək üçün asudə 

vaxt tələb etdiyini vurğulayaraq ömrü keĢməkeĢlərlə dolu olan 

imamın belə bir imkana malik olmadığını yazır. O, fikrini ta-

mamlayaraq bildirir ki, məhz bu səbəblərə görə nəhvin banisi 

Əbul Əsvəd Əd-Duəlidir (138, 13). 

Təbii ki, Orta Əsr filoloqlarının fikri qarĢısında ġeyxin irəli 

sürdüyü mülahizənin acizliyi Ģübhəedilməzdir. 
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Ərəb dilçiliyinin öyrənilməsində mövcud olan müxtəlif isti-

qamətlər, həmçinin onun inkiĢaf mərhələləri haqqında danıĢar-

kən qeyd etmək lazımdır ki, bu baradə dilçilər arasında vahid bir 

fikir yoxdur. Belə ki, ərəb nəhvinin tarixini tədqiq edərkən hər 

bir dilçinin bu məsələyə özünəməxsus Ģəkildə yanaĢdığının Ģahi-

di oluruq. Məsələn, iyirminci əsrin ən görkəmli Ģəxsiyyətlərin-

dən olan ġeyx Məhəmməd Təntavi özünün  ْٔأح إٌؾٛ ٚربه٠ـ اّٙو

 əsərində ərəb dilçiliyinin inkiĢaf mərhələlərini dörd yerə إٌؾبح

bölür. Bu dövrlər aĢağıdakılardan ibarətdir: 

  ثٖوٞ ،ٛٛه اٌٛٙع ٚاٌزى٠ٛٓ .1

 وٛفٟ   – ثٖوٞ ،ٛٛه إٌْٛء ٚإٌّٛ .2

 وٛفٟ   – ثٖوٞ، ٛٛه إٌٚٛط ٚاٌىّبي .3

 –ِٖوٞ  –أل١ٌَٟ  –ثغلاكٞ  ،ٛٛه اٌزوع١ؼ ٚاٌجَٜ فٟ اٌز١ٕٖف .4

  ّبِٟ

1. Yaranma dövrü. Bəsrə; 

2. ĠnkiĢaf dövrü. Bəsrə - Kufə; 

3. Ərəb nəhvinin təkamül dövrü. Bəsrə - Kufə;  

4. Üstünlük və geniĢlənmə dövrü. Bağdad - Əndəlis - Misir- 

ġam. 

Doktor Əli Əbul Məkarim isə özünün  إٌؾٛاٌّلفً اٌٝ كهاٍخ  

əsərində ərəb dilçiliyinin inkiĢaf mərhələlərini beĢ yerə bölür: 

(112, 111) 

1. ٛٛه إٌْأح ٚإٌّٛ    –   Yaranma dövrü; 

2. ٛٛه اٌزطٛه     –   ĠnkiĢaf dövrü; 

3. ٛٛه إٌٚظ    –   Təkamül dövrü; 

4. ٛٛه اٌزغّل    –   DaĢlaĢma dövrü; 

5.   .Canlanma dövrü  ٛٛه اٌزؾون  – 

Müasir ərəb dilçisi Vələd Əbbah Məhəmməd əl-Muxtar 

özünün  əsərində ərəb  ربه٠ـ إٌؾٛ اٌعوثٟ فٟ اٌّْوق ٚ اٌّغوة
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dilçiliyinin mərhələlərini daha geniĢ Ģəkildə izah edərək onu 

yeddi dövrə bölür (160, 22). 

 .ərəb dilçiliyinin yaranma dövrü – عٖو إٌْأح ٚاٌزأ١ٌٍ .1

Bu mərhələ imam Əli Ġbn Əbu Talibin dövründən baĢlaya-

raq Abdulla Ġbn Əbu Ġshaq (ölüb h.117) əl-Hadraminin dövrünə-

dək – təqribən yüz il davam etmiĢdir. Qeyd etmək lazımdır ki, 

bu dövrdə ərəb nəhvinin ilkin əsaslarının müəyyənləĢdirilməsi, 

prinsip və qanunlarının tərtib edilməsi baĢa çatmıĢdır. 

-ərəb nəhvinin yazılıb qeydə alındı  – عٖو اٌزل٠ٚٓ ٚاٌز١ٕٖف .2

ğı dövr. 

Hicrətin ikinci yüzilliyini əhatə edən bu dövr Əbu Əmr bin 

Əl-Əla (689-770) və Ġsa Ġbn Ömər (710-770)-dən baĢlayaraq 

Xəlil Ġbn Əhmədi, Sibəveyhini, Əl-Kisaini və Əl-ƏxfəĢ Əl-

Ausəti əhatə etməklə Yəhya bin Ziyad Əl-Fərrada (761-822) ba-

Ģa çatır. Qısa bir müddət ərzində Ģöhrəti nəinki Bəsrə, hətta Bağ-

dad hüdudularını aĢan “əl-Kitab” əsərinin Sibəveyhi tərəfindən 

ortaya qoyulması bu dövrün artıq lazımı Ģəkildə inkiĢaf etdiyini, 

puxtələĢdiyini sübut edir. 

 .aydınlaĢdırma, izah dövrü – عٖو اٌج١بْ ٚاٌزؾ١ًٖ .3

Üçüncü yüzillik Xəlilin, Sibəveyhinin, əl-Kisainin, əl-Fərra-

nın fikirlərini geniĢləndirməklə, onların əsərlərində olan tam 

açıqlanmamıĢ qaranlıq məqamları izah etməklə və onların əsas-

larını aydınlaĢdırmaqla məĢğul olan Mübərrəd və Sələbin fəaliy-

yətini əks etdirdiyi üçün eyni zamanda Əl-bəyan vat-təqib adla-

nır (aydınlaĢdırma və izləmə). 

 .məhdudlaĢdırma və müqayisə dövrü  – عٖو اٌؾٖو ٚاٌزٕظ١و.4

Hicrətin IV yüzilliyində ərəb nəhvinin öyrənilməsi özünün 

kluminasiya nöqtəsinə çataraq bütün xilafəti əhatə etdi. Beləlik-

lə, qrammatika məktəbləri normaya salınmıĢ, qanuni Ģəkil almıĢ 
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nəzəriyyələr forması almağa baĢladı. Elə buna görə də, bu 

dövrdə müxtəlif ideya istiqamətlərinin, cərəyanların və tendensi-

yaların formalaĢdığını nəzərə alaraq onu “məhdudlaĢdırma və 

müqayisə” dövrü adlandırırıq. Bağdad qrammatika məktəbinin 

yaranması, məktəblərarası müqayisəli təhlillərin aparılması 

məhz bu dövrə təsadüf edir.  

ظٙود اٌؾووخ اٌزف١َو٠خ عٕل ا١ٌَوافٟ ٚاٌوِبٟٔ ٚ ِوا١ِٙب ٚٙع 

اٌٍّٛٛعبد الا١ٌٚخ ٌؾٖو اٌّنا٘ت اٌّعزّلح ٚاٌزوو١ي عٍٝ ثَٜ آهاء ١ٍج٠ٛٗ فٟ 

.ِٚٓ اثوى اٌىزبة ٚر١ٙٛؾٙب عٍٝ اٍبً رمو٠ت إٌّٙظ إٌؾٛٞ ِٓ ِٕٙظ اٌّزى١ٍّٓ 

اٌز١بهاد اٌفىو٠خ وبٔذ اٌّؾبٚلاد اٌزٕظ١و٠خ ٟٚ٘ اٌّؾبٚلاد اٌزٟ لبَ ثٙب اٌيعبط 

ٚاثٛ اٌمبٍُ اٌيعبعٟ ٚاثٓ عٕٟ فٟ وزبة اٌقٖبئٔ ٚاٍزّو ٕلا٘ب فٟ اٌعٙٛك 

اٌّزلاؽمخ عٕل اثٓ الأجبهٞ فٟ وزبة ٌّع الاكٌخ ٚالاِبَ ا١ٌَٟٛٛ فٟ وزبة الالزواػ 

 (24 ,160) . ٕؾٛٞ ِٓ ِٕٙظ الا١١ٌٕٛٓٚاٍبٍٙب رمو٠ت إٌّٙظ اٌ

Həmçinin bu dövrdə ərəb nəhvi usul (müsəlman hüququnun 

əsaslarını öyrənən elm sahəsi) və kəlam elmi - teologiya əsasın-

da öyrənilməyə baĢladı. 

 mənĢəyin müəyyənləĢdirilməsi və – عٖو اٌزأ١ًٕ ٚاٌزم٠ُٛ .5

təshih dövrü. Bu dövr hicrətin V-VI əsrlərini əhatə edir.  

BeĢinci əsrə çatdıqda ərəb nəhvinin öyrənilməsinin ağırlıq 

mərkəzi məĢriqdən məğribə keçir, Əndəlis qrammatika məktəbi 

yaranır. Bu mərhələ iki yüz ildən artıq davam etmiĢdir. 

6.  təsbit dövrü. Hicrətin 7-ci əsrindən   –  عٖو اٌزٖؾ١ؼ ٚاٌزضج١ذ

müasir dövrədək. 

Artıq hicrətin VII əsrindən baĢlayaraq ərəb nəhvinin tədqiqi 

və müzakirəsi cəhdləri bütünlüklə baĢa çatır, bu istiqmətdə 

mövcud olan düzgün tədqiqat üsullarından birinin seçilməsi, 

ümumiləĢdirilməsi və təsbit edilməsi zərurəti meydana çıxır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bu mərhələ ərəb nəhvinin indiki forma-

sını müəyyənləĢdirməyi bacaran Abdulla Ġbn Malik Ət-Tai əl-
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Cəyyani tərəfindən baĢa çatdırılmıĢdır. BeĢ yüz ildən artıqdır ki, 

ərəb qrammatika elminin öyrənilməsində onun  “Əlfiyyə” adı ilə 

məĢhur olan “əl-Xulasa” əsərləri mənbə rolunu oynayır. Ġbn Ma-

likdən sonra gələn dilçilərə isə onun yolunu davam etdirməkdən, 

yazdığı kitablara Ģərh yazmaqdan baĢqa heç bir Ģey qalmamıĢ-

dır. Qeyd etməliyik ki, Əbu Həyyanın və Ġbn HiĢamın yazdığı 

əsərlər də Ġbn Malik məktəbinin inkiĢafı və öz təsdiqini tapması 

istiqamətində çox mühüm rol oynamıĢdır. 

 .müasir dövr – عٖو اٌزغل٠ل ٚاٌز١َ١و .7

Bu gün də dilçi mütəxəssislər ərəb dilçiliyinin müasir prob-

lemləri ilə məĢğul olur, qarĢıya çıxan suallara cavab tapmağa ça-

lıĢırlar. Müasir dövr qrammatiklərinin, ərəbĢünas alimlərin qar-

Ģısında duran ən mühüm vəzifələrdən biri də ərəb nəhvini avro-

pa dilçiliyi səviyyəsində öyrənməkdən, onu müasir oxuculara, 

ərəb dilini sevənlərə onların baĢa düĢəcəyi Ģəkildə təqdim et-

məkdən ibarətdir. Dərs vəsaitinin məqsəd və vəzifələrindən biri 

də Ərəbilnin Ģərhi fonunda ərəb nəhvini azərbaycanlı ərəb dili 

sevənlərə çatdırmaqdan, ərəb qrammatika elminin öyrənilməsi 

istiqamətində onlara yardım etməkdən ibarətdir.  

 

3.2  əsərinə yazılmış şərh və haşiyələr    الانمذج  يى احو"ذ  

“Xarəzmin fəxri”, “ərəb və əcəmin ustadı” və sair adlara la-

yiq görülmüĢ ZəməxĢərinin qrammatik katiqoriyaları əhatəli Ģə-

kildə özündə əks etdirməsi, lakonikliyi və dərin məzmunlu ol-

ması  baxımından spesifik xüsusiyyətləri ilə seçilən  ٛمط فوٝ ّٔوالا

-əsəri ərəb dilçiliyi tarixində özünə məxsus yer tutur. Əl-ki إٌؾوٛ

tab səviyyəsində olduğu göstərilən Müfəssəlin xülasəsi əl-Un-

muzəc əsərinə bir çox Ģərhlər yazılmıĢdır. Bu Ģərhlərin əlyazma 

nüsxələrinin haĢiyələri müxtəlif fikir və mülahizələrlə doludur. 
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Sonda isə bu mülahizələrin kimə məxsus olduğu qeyd olunur. 

Lakin bir sıra hallarda haĢiyədə çox dəyərli fikirlər yazılsa da, 

bu fikrin kimə mənsub olduğu göstərilmir. 

Əl-unmuzəc əsərinə yazılmıĢ Ģərh və haĢiyələr aĢağıdakılar-

dan ibarətdir:  

1) Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin 

Ģərhi  

2) Səd əd-din Sədəllah əl-Bərdəinin “Hədaiqu-d-dəqaqiq” 

əsəri 

3)  Zeynul-ərəb Əli Ġbn Abdulla  əl-Misrinin Ģərhi 

4) Məhəmməd Ġbn Səd əd-Dibaci əl-Mərvəzinin (ölüb 

609/1212) Ģərhi (48, 20). 

Əl-unmuzəc fi-n-nəhv əsərinə yazılan Ģərhlər içərisində ən 

məĢhuru dərs vəsaitinin tədqiqat obyekti olan Cəmaləddin Mə-

həmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin Ģərhidir. Ərdəbilinin ya-

radıcılığı haqqında danıĢarkən bu Ģərhin bir sıra xüsusiyyətləri 

haqda söhbət açmıĢıq.  

Qeyd etmək lazımdır ki, “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə 

yazılmıĢ Ģərhlərin özlərinə də bir sıra Ģərh və haĢiyələr yazılmıĢ-

dır. Buna misal olaraq Ərdəbilinin Ģərhinə yazılmıĢ Ġbrahim 

ƏrəĢinin “Ərdəbilinin əl-Unmuzəc fi-n-nəhv əsərinə haĢiyələr” 

əsərini göstərmək olar. Ümumiyyətlə, Ərdəbilinin Ģərhini oxu-

yarkən əsərin haĢiyələrində tez-tez Ġbrahim ƏrəĢinin fikirlərinə 

müraciət edildiyinin Ģahidi oluruq ki, bu da Ġbrahim ƏrəĢinin fi-

kir və mülahizələrinin “ġərhül-Unmuzəcin” dolayısı ilə isə “Un-

muzəcin” özünün qaranlıq məqamlarına aydınlıq gətirmək baxı-

mından dəyərli olduğunu sübut edir. Bütün bunları nəzərə alaraq 

Ġbrahim ƏrəĢinin adını çəkdiyimiz bu əsəri haqqında qısa da ol-

sa məlumat verməyi zəruri hesab edirik.  
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Demək olar ki, onun haqqında heç bir məlumat yoxdur. La-

kin, mövcud olan əlyazmalar əsasında məlumdur ki, o, XVII 

əsrdə yaĢamıĢdır. Ġbrahim ƏrəĢi qrammatika və məntiq sahəsin-

də yazılmıĢ əsərlərə bir çox Ģərh və haĢiyələr yazmıĢdır. Adın-

dan məlum olduğu kimi Ġbrahim Azərbaycanın rayonlarından bi-

ri, AğdaĢın yaxınlığında yerləĢən ƏrəĢ kəndində anadan olmuĢ-

dur (elə buna görə də o, “AğdaĢi” ləqəbi ilə məĢhurlaĢmıĢdır). 

Lakin  buna baxmayaraq o öz dövründə Azərbaycanın mədəniy-

yət mərkəzlərindən biri sayılan ġəki Ģəhərində yaĢamıĢ və məd-

rəsədə tədrislə məĢğul olmuĢdur. Ġbrahim ƏrəĢinin “Mövlana” 

fəxri tituluna layiq görülməsi onun əsərlərinin böyük Ģöhrət qa-

zanmasından və ġəkidə müəllimlik fəaliyyəti istiqamətində 

göstərdiyi misilsiz xidmətlərdən xəbər verir.  

Hal-hazırda Azərbaycan əlyazmaları fondunda ƏrəĢinin ən 

məĢhur iki əsəri saxlanılır:  

1. Ərdəbilinin əl-Unmuzəc fi-n-nəhv əsərinə haĢiyələr. 

2. Ġbn əl-Hacibin əl-Kafiyə əsərinə Ģərh (48, 27). 

Bu iki əsəri bəzən “Risalatul-ƏrəĢi” adlandırırlar. Qeyd et-

mək lazımdır ki, Ərdəbilinin Ģərhi öz dövründə Azərbaycanda 

böyük Ģöhrət qazanmıĢ və ġəkidə ərəb dilinin öyrənilməsi istiqa-

mətində xüsusi dərs vəsaiti kimi istifadə olunmuĢdur. Məhz elə 

ġəki Ģəhərində Ərdəbilinin bu əsərinə bir sıra Ģərh və haĢiyələr 

yazılmıĢdır. Təbii ki, belə bir əsər Ġbrahim ƏrəĢinin diqqətindən 

yayına bilməzdi. Elə buna görə də, ƏrəĢi bu əsərə Ģərh yazmağı 

qərara alır.  

Ərdəbilinin Ģərhinə yazılmıĢ bu haĢiyə böyük maraq doğu-

rur. ƏrəĢi bir çox yerlərdə Ərdəbilinin irəli sürdüyü fikir və 

mülahizələrlə razılaĢmır, Unmuzəcdə ifadə edilmiĢ müəyyən ka-

teqoriyalar üzrə özünün son dərəcə əsaslandırılmıĢ müzakirələ-

rindən danıĢır.  
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ƏrəĢinin yazdığı bu haĢiyə ərəb dilini öyrənmək istəyən Ģa-

girdlər arasında böyük maraq doğurduğu üçün üç əsr ərzində 

(XVII-XX) müxtəlif Azərbaycan katibləri tərəfindən dəfələrlə 

üzündən köçürülmüĢdür.  

Ġbrahim ƏrəĢinin yazdığı haĢiyənin bir əlyazma nüsxəsi diq-

qəti daha çox cəlb edir. Əlyazmanın kolofonunda mətnin məĢhur 

Azərbaycan alimi, ensklopedist Əbdülqəni Əfəndi Xalisakarıza-

də ən-Nuxəvi (1879-cu ildə ölüb (92, 10), tərəfindən oxunması 

və diqqətlə təshih edilməsi qeyd olunur.  

Mövlana fəxri titulundan məlum olur ki, Ġbrahim ƏrəĢi məĢ-

hur alim olmuĢ, ġəki Ģəhərinin tədris müəssisələrində ərəb filo-

logiyasından dərs demiĢdir. Əbdülqəni Əfəndi Ġbrahim ərəĢiyə 

dərin hörmət etdiyini etiraf etməklə yanaĢı onu öz müəllimi    

adlandırır.  

Ərdəbilinin ġərhü-l-Unmuzəc fi-n-nəhv əsərinə ilk dəfə tam 

Ģərh yazan Ģəxs əl-ƏrəĢi Ġbrahim əl-AğdaĢi Nuxəvi olmuĢdur. 

Müəllif (əl-ƏrəĢi) mətnin Ģərh edilmiĢ sözlərini bir-bir məntiqi 

cəhətdən izah etmiĢ, sözün əsas mənasını, onun konteksdə ifadə 

etdiyi mənanı müəyyənləĢdirmiĢ, və mətnin qrammatik təhlilini 

vermiĢdir. Müəllif mətnin qrammatik təhlilini verərkən müxtəlif 

misallar çəkmiĢ, bunun nəticəsində Ģərh edilmiĢ sözlərdən mey-

dana gələn söz zənciri yaranmıĢdır. Təbii ki, bu da əsas fikrin 

ifadə edilməsi baxımından bir sıra çətinliklər törədir. Müəllif 

sözləri təhlil edərkən onların məntiqi nöqteyi-nəzərdən məna 

xüsusiyyətlərini qeyd etməklə yanaĢı, sözlərin fonetik, morfoloji 

və sintaktik dəyiĢikliklərindən də söhbət açır. Qeyd etmək la-

zımdır ki, Ərdəbilinin Ģərhi ərəb dilinin sintaksisinə aid olduğu 

üçün Ġbrahim ƏrəĢinin haĢiyəsində də əsasən sintaksisə üstünlük 

verilmiĢdir. Bir faktı da qeyd etməliyik ki, müəllif bəzən dilçilik 
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terminalogiyasına məlum olmayan yeni terminlərdən istifadə 

edir. Məsələn, “عٍووُ ثبلاع١ووبْ اٌقبهع١ووخ” (Xaricdə mövcud olan 

əĢyalar haqqında elm), yəqin ki, o , bu terminlə konkret isimləri 

nəzərdə tutur; “ ثبٌغيئ١وبد عٍوُ ” (Cüziyyət haqqında elm) – yəqin ki, 

müəllif bununla qrammatika sahəsində elmin bu və ya digər qol-

larını nəzərdə tutur; “عٍووُ ثبٌى١ٍووبد” (Külliyyat haqqında elm). 

Müəllif sübut edir ki, sonuncu termin “ağıl və qəlbin tədqiqi”nə 

aiddir, yəni bu elm psixologiya və məntiqi əhatə edir.  

Müəllif mətni Ģərh edərkən “ümumi”, “xüsusi”, “hədəf” və 

“xeyir” kimi kateqoriyaları müzakirə edərək qeyd edir ki, hədəf, 

yaxud məqsəd iki cür olur: 1) Zəruri; 2) Adi. Sonra müəllif qeyd 

edir ki, hədəf həmiĢə qeyri-müəyyən olur.  

Qeyd etmək lazımdır ki, ƏrəĢi “irab”ın leksik mənasını ge-

niĢ izah edərək onu “natamam, cüzi məsələlər” qrupuna “ ُعٍو

-aid edir. Həmçinin ƏrəĢi isimlərin hal kateqori ”ثبٌَّوبئً اٌغيئ١وبد

yasını, feilin zaman formalarını, əmr formasını, ismin müxtəlif 

formalarını – ismin kiçiltə forması, üçköklü feillərin məchul 

növləri və bir sıra digər məsələləri də bu qismə daxil edir. BaĢqa 

sözlə desək, ƏrəĢi “haĢiyə”də marfologiya ilə yanaĢı ərəb dilinin 

sintaksis bölməsini də müzakirə etmiĢdir. 

“HaĢiyə” haqqında danıĢarkən bir faktı da qeyd etmək la-

zımdır ki, əsərin üslub və terminalogiyası bütün müsəlmanların, 

həmçinin ərəb dilini öyrənmək istəyənlərin əsas kitabı sayılan 

Qurani-Kərimin dili ilə uyğun gəlir. Görünür ki, müəllif “HaĢi-

yə”ni yazarkən Qurani-Kərimi qrammatik nöqteyi-nəzərdən 

düzgün qiraət etmək üçün onun bir dərs vəsaiti kimi istifadə olu-

nacağını da nəzərə almıĢdır. Beləliklə, ƏrəĢinin ərdəbilinin Ģər-

hinə yazdığı “HaĢiyə” əsərini tədqiq edərkən bu nəticəyə gəlmək 

olar ki, əsər məzmun və elmi təhlil üsuluna görə çox böyük usta-
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lıqla qələmə alınmıĢdır. Yəqin, elə bu xüsusiyyətlərinə əsasən 

də, “HaĢiyə” ərəb dilinin öyrənilməsi istiqamətində ən əsas dərs 

vəsaitinə çevrilmiĢ, üç əsr boyunca dəfələrlə üzündən köçürülə-

rək ədəbi irs kimi nəsildən-nəsilə ötürülmüĢdür. 

Səd əd-din Sədəllah əl-Bərdəinin “Hədaiqu-d-dəqaiq” 

əsəri. 

“Əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə yazılmıĢ Ģərhlər arasında 

əslən azərbaycanlı olan Səd əd-din Sədəllah əl-Bərdəinin “Hə-

daiqu-d-dəqaiq” (Ġncəliklər bağı) əsəri özünəməxsus yer tutur. 

Nisbəsindən göründüyü kimi Bərdədə doğulan Səd əd-din haq-

qında heç bir məlumat yoxdur. Təxmini hesablamalara görə o, 

XIV əsrdə yaĢamıĢdır. Əsərin əlyazmasının müxtəlif nüsxələri 

nəinki Azərbaycanın və Yaxın ġərqin, hətta avropanın bir sıra 

kitabxanalarında bu gün də qorunub saxlanılır.  

Bərdəinin Ģərhi ġərqdə mövcud olan Ģərhçilik prinsiplərinə 

uyğun Ģəkildə, yəni bu prinsiplərin riayət olunması Ģəraitində 

qələmə alınmıĢdır. ġərhçilik prinsipləri dedikdə, ilk öncə orijina-

lın mətninin verilməsi, bu mətnin hər bir sözünün izah edilməsi, 

Ģarihin (Ģərh edənin) müəllifin hər hansı bir qrammatik məsələ-

dəki mövqeyinə münasibəti və nəhayət Ģərh edən Ģəxsin fikir və 

mülahizələrinin təqdim olunması nəzərdə tutulur.  

Bərdəi Ģərhinin əvvəlində yazır: “Həqiqətləri üzə çıxaran 

Ġmam Carullahın ifadəli nitqin mədhində aciz qaldığı, dünyanın 

heç bir yerində misli görünməmiĢ məĢhur əsəri “əl-Unmuzəc”i 

gördükdə onun üzərindəki pərdəni (qaranlıq məqamları) qaldıra-

raq, onda mövcud olan sirləri üzə çıxarmaq, məna xəzinəsindəki 

dəyərli daĢ-qaĢlara yol göstərmək, incə məqamlarını aydınlaĢdır-

maq və izah etmək qərarına gəldim” (121, 3). 
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Hər Ģeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, orta əsrlərdə ya-

zılmıĢ, ərəb dilinin qrammatikasına həsr olunmuĢ və özündə əsa-

sən orijinalın mətninin ümumi qrammatik təhlilini əks etdirən 

məĢhur Ģərhlərdən fərqli olaraq, Bərdəinin Ģərhində orijinalın 

mətninin hər bir sözü məntiqi-semantik cəhətdən izah edilir. 

AraĢdırmalar zamanı məlum oldu ki, Bərdəinin Ģərhinin Əl-

yazmalar Ġnstitutundan saxlanılan nüsxələrinin yarıdan çoxu əsə-

rin feil bölməsini əhatə edir. Bundan belə bir nəticə çıxarməq 

olar ki, əl-Bərdəinin feil barəsindəki fikir və mülahizələri ərəb 

dilini öyrənənlər tərəfindən alqıĢla qarĢılandığı üçün əsərin 

məhz bu hissəsi dəfələrlə üzündən köçürülmüĢdür. 

Bərdəinin Ģərhində orijinalın mətninin sözləri verildikdən 

sonra hər bir söz ayrı-ayrılıqda izah edilir, cümlənin ifadə etdi-

yi ümumi qrammatik məna təfsilatı ilə Ģərh olunur. Sözlərin 

izahı zamanı bunu daha da asanlaĢdırmaq üçün çoxsaylı misal-

lar çəkilir.  

ġərhin spesifik xüsusiyyətlərindən biri də odur ki, müəllif 

oxucu üçün çətin ehtimal etdiyi hər bir sözün üzərində ayrıca Ģə-

kildə dayanaraq onu ətraflı Ģəkildə izah edir, onun cəm forması-

nı, həmçinin sinonimlərini təqdim edir. Çox tez-tez Bərdəi Ģər-

hin öz mətninin sözlərini də Ģərh etməyə baĢlayır. Nəticədə isə, 

silsiləvari Ģərhlər zənciri yaranır. Təbii ki, bu da əsas fikrin qav-

ranılması üçün bir sıra çətinliklər törədir.  

Yuxarıda deyilənləri nəzərə alaraq qeyd etməliyik ki, “əl-

Unmuzəc”in lazımi səviyyədə mənimsənilməsi, onun məna də-

rinliklərinin aydınlaĢdırılması və incə məqamlarının dərk olun-

ması üçün Bərdəinin “Ġncəliklər bağı” əsəri xüsusi əhəmiyyətə 

malikdir. 
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3.3. Şərhu-l-unmuzəc fi-n-nəhv əsəri və onun əlyazmala-

rının elmi-paleoqrafik xüsusiyyətləri 

3.3.1. ġərhu-l-unmuzəc fi-n-nəhv əsərinin dünya kitabxana-

larında saxlanılan əlyazma nüsxələri 

Hər Ģeydən əvvəl qeyd etmək lazımdır ki, iĢə baĢlayarkən 

Ərdəbilinin Ģərhinin bu dərəcədə geniĢ bir coğrafi məkana   ya-

yılmıĢ olduğunu təsəvvürümüzə belə gətirmirdik. AraĢdırmalar 

zamanı məlum oldu ki, əlyazmanın çoxsaylı nüsxələri nəinki 

Yaxın ġərq hüdüdlarnı aĢmıĢ, hətta Avropa və Amerika kitabxa-

nalarına qədər gedib çıxmıĢdır. Dünyanın müxtəlif kitabxanala-

rında saxlanılan nüsxələrin bəzilərinin yalnız Ģriftləri, bəzilərinin 

Ģrift və katibləri, digər bir qisminin isə poleoqrafik xüsusiyyətlə-

ri haqqında ətraflı məlumat əldə edə bilmiĢik. Elə nüsxələr də 

vardır ki, onların konkret bir kitabxanada yalnız mövcudluğu 

haqda xəbər verilir. Bir sıra kitabxanaların kataloqlarda adları 

çəkilsə də, onların konkret hansı ölkə ərazisində yerləĢdiyini 

müəyyənləĢdirmək mümkün olmadı.  

Əldə etdiyimiz məlumatlara əsasən Ərdəbilinin “ġərhü-l-

Unmuzəc fin-nəhv” əsrəinin aĢağıdakı dünya kitabxanalarında 

və əlyazma fondlarında nüsxələri mövcuddur. 

1. Ġraq muzeyi kitabxanası, 104. Katib: Molla Mustafa Ġbn 

Məhəmməd Xəlil tərəfindən hicrətin 860-cı (miladi 1455) ilində 

qələmə alınmıĢdır. ġirift nömrəsi 1685, həcmi 85 səhifə, ölçüsü 

12,5x17, sətirlərin sayı 17. Bu nüsxə “KəĢf” (185/1) və “Darul-

kutub” (123/2) kitabxanalarında da saxlanılır.  

105. Bu əlyazma hicrətin 1088-ci il (m.1677) ilində Molla 

Yusif Ġbn Hüseyn tərəfindən qələmə alınmıĢdır. ġrift nömərsi 

3097, səhifələrin sayı 250, ölçüsü 14x19,3, sətirlərin sayı 13.  
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106. Bu nüsxə hicrətin 1214-cü (m.1799) ilində yazılmıĢdır. 

Katibi məlum deyil, nöqsanlıdır, əvvəlində bir neçə vərəqi çatıĢ-

mır. ġrift nömrəsi 3931, həcmi 105 səhifə, ölçüsü 13,5x21, sətir-

lərin sayı 12.       

Yuxarıda adları çəkilən nüsxələr haqqında ətraflı məlumat 

verilsə də, onların poleoqrafik xüsusiyyətləri tam Ģəkildə öz ək-

sini tapmamıĢdır. Çünki onların hara istehsalı olan kağız üzərin-

də yazılması, cildi, kolofonlu olub-olmaması, haĢiyəli-haĢiyəsiz 

olması, həmçinin ümumi vəziyyəti haqqında heç bir məlumat 

verilmir (117, 39).  

2. Königliche bibliothek zu Berlin 

Berlinin “Köniqlixe” iktabxanasında əlyazmanın yeddi 

nüsxəsi saxlanılır. Bu nüsxələrdən yalnız üçünün katibi məlum-

dur. Katibi məlum olan nüsxələr aĢağıdakılardır: 

W.84. Katib: Əbdülkərim Ġbn əl-Hac Yəhya Dağistani 

PET.361. Katib: Molla Saleh Ġbn Cəlaləddin əl-Qaumi 

W.85/1-F.1- 45. Katib Saleh Ġbn Hacı Süleyman Ġbn Saleh 

(93, 36) 

3. “Türkiyə Yazmaları Toplu Kataloqu”ndan əldə etdiyimiz 

məlumata əsasən burada əlyazmanın iki nüsxəsi (49.75 və 02A I 

6) saxlanılır. Nüsxələrdən yalnız biri haqqında məlumat verilir. 

Lakin bu məlumatın konkret olaraq hansı nüsxəyə aid olduğu 

göstərilmir. Nüsxə ərəb dilində yazılmıĢ haĢiyələrə malikdir. 

Ölçüsü 95x45, 35x75mm. Sətirlərin sayı 15, səhifələrin sayı 77-

dir. Əlyazma ay damğalı (fliqranlı) Ġtaliya istehsalı olan kağız 

üzərində yazılmıĢdır. Nüsxənin əvvəlindən səkkiz səhifə sonra-

dan yazılaraq yapıĢdırılmıĢdır. Ümumiyyətlə əlyazma nöqsanlı-

dır (47, 241).  
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4. Sarayevada Qazi Xosrov bəyin kitabxanasında əlyazma-

nın bir nüsxəsi saxlanılır. ġrift nömrəsi: 848. L. 89-143  

(99, 37).  

5. Əlyazmanın  bir nüsxəsi də Qum Ģəhərində MərəĢi Nəcə-

fi adlı alimin kitabxanasında saxlanılır. ġrift nömrəsi 8077, katib 

Nuh Ġbn Məhəmməddir. Bu əlyazma hicrətin 1116-cı ilində (mi-

ladi 1738) qələmə alınıb (132, 254). 

6. Ġraqın Kazimiyyə Ģəhərində Seyid Həsən əs-Sədr adlı ali-

min Ģəxsi kitabxanasında əlyazmanın bir nüsxəsi mövcuddur. 

Bu nüsxə digərlərindən fərqli olaraq “qalə-əqulu” baĢlığı altında 

yox, “qauluhu-qauluhu” baĢlığı altında yazılmıĢdır. Nüsxənin 

paleoqrafiq xüsusiyyətləri haqqında heç bir məlumat verilmir 

(102, 115). 

7. Ġranın Xorasan Ģəhərindəki “Ġmam Rza Kitabxanası”nda 

da əlyazmanın müxtəlif nüsxələri mövcuddur (102, 115)   

8. “Əbu Reyhan Biruni Adına ġərqĢünaslıq Ġnstitutu”nun 

əlyazmalar fondunda əsərin Molla Vafəndinin mədrəsəsində qə-

ləmə alınmıĢ variantı saxlanılır. Sətirlərin arası və haĢiyələr 

müxtəlif fikir və mülahizələrlə doludur. 18-ci əsrdə hazırlanmıĢ 

Rusiya istehsalı olan göyümtül kağız üzərində yazılmıĢdır. Doq-

quzuncu səhifədə “QS” və “1783” (cü il) su niĢanları öz əksini 

tapmıĢdır. 94, 105 və 120-ci səhifələr cırılmıĢdır. Səhifələrin sa-

yı 120, ölçüsü 16x22 , Ģrifti 8642-dir (82, 129). 

9. K.S. Kekelidze adına Əlyazmalar Ġnstitutunun fondunda 

əlyazmanın səkkiz nüsxəsi mövcuddur. ġrift nömrələri ibarətdir: 

475.50; 476. 136/1; 477. 237/ IV; 478. 363; 479. 323(1272); 

480. 291 (1347) / II; 481.224; 482.110 (529)/ III (66, 219). 
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10. “Kazan Ġmperator Universiteti”nin kitabxanasında sax-

lanılan əlyazmaların kataloquna əsasən burada əlyazmanın dörd 

nüsxəsi mövcuddur (81, 215).    

11. Hollandiyanın “Leyden” universitet Ģəhərciyinin  eyni 

adlı kitabxanasında əlyazmanın 8*LVII-Ģriftli nüsxəsi saxlanılır 

(93, 34). 

12. Amerikanın Nyu-Cersi Ģtatında yerləĢən Prinston Uni-

versitetinin kitabxanasında əlyazmanın 52 s Ģriftli nüsxəsi saxla-

nılır (95. 510). 

13. Tehranın “Sepəhsalar” kitabxanası,2/343-344 (95. 510). 

14. Leypsiq 416-417 (95. 510). 

15. Peterburq 4/ 923 (95. 510). 

16. Əz-Zahiriyyə 67 (DəməĢq) 

17. Umumiyyə 75  (DəməĢq), 128, 130 

18. Eskaryol 2/178 I (95. 510). 

19. Vatikan 3/426 (95. 510). 

20. Ġskəndəriyyə  21 (93, 34) 

21. Qlıçəli 928-929 (95. 510). 

22. Berlin  6516 – 6517 (95, 347) 

                                       

 əsərinin əlyazma nüsxələrinin dünyanın  ّوػ الأّٛمط فٝ إٌؾٛ 

bir çox ölkələrində müxtəlif kitabxanalarda və əlyazma fondla-

rında  saxlanılması, baĢqa sözlə desək, əsərin bu dərəcədə geniĢ 

bir coğrafi məkana yayılması onun ərəb dilçiliyinin öyrənilmə-

sində xüsusi əhəmiyyət kəsb etdiyini bir daha sübut edir. 

3.3.2. Ərdəbilinin Ģərhinin “Əlyazmalar Ġnstitutu”nda saxlanı-

lan nüsxələri və onların elmi-paleoqrafik xüsusiyyətləri 

Paleoqrafiya bir elm kimi XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvəllə-

rində  təĢəkkül tapmıĢdır. ġərq yazılı abidələrinin bəzi paleoqra-
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fik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi tarixi VIII əsrə aid edilir (2, 

40). Paleoqrafiya xətlərin araĢdırılması və onların harada istifadə 

olunmasını öyrənir. Bu elm xətləri araĢdırarkən həmin xətlərin 

hansı əsrə aid olduğunu da müəyyənləĢdirir. Ġlk öncə hər hansı 

bir mətnin yazıldığı xətti götürmək, sonra isə bu xətti digər xət-

lərlə müqayisə etmək lazımdır. Əgər bu xətt seçilmiĢ xəttə uy-

ğun gələrsə, deməli, həmin əsər də məlum dövrə aiddir. Bu 

müqayisə zamanı orta bir xətt meydana çıxır. Orta xətt vasitəsilə 

əsərin yazıldığı dövr məlum olur. Yazıları iki metodla müəyyən-

ləĢdirirlər: 

1. Vizual – yəni gözlə görünən, burada yazının nə üzərində 

yazıldığı öyrənilir.  

2. Metrik –  ölçmə metodudur. Bu zaman hərflərin hansı 

Ģriftlə yazılması araĢdırılır, sətirlərin uzunluğu və sətirlərin sayı 

ölçülür. 

Bəzən bu elmi epiqrafiya elmi ilə səhv salırlar. Lakin epiq-

rafiya elmi mətnin məzmununu, mənasını öyrənir. Əvvəllər mi-

niatürlər, numizmatika (sikkələrin, pulların üzərindəki gerbləri, 

möhürləri öyrənən elm) və məxfi yazıları (kriptoqrafiya) paleoq-

rafiyanın tərkibində öyrənilirdi. Ancaq indi bunların hamısı 

müstəqil elmdir. Bəzi alimlər paleoqrafiyanın sinonimi kimi ya-

zıĢünaslıq sözünü iĢlətməyi təklif edirdilər. Ümumiyyətlə, pale-

oqrafiya elmi xəttin təsvirini və Ģərhini öyrənir, yazılı abidələri 

araĢdırır.  

Azərbaycan əlyazma kitabı elmi və tərtibat baxımından rən-

garəng olduğu kimi, paleoqrafik xüsusiyyəti baxımından da çox 

zəngindir. Əlyazmaların paleoqrafik xüsusiyyətlərinin araĢdırıl-

ması bir tərəfdən Azərbaycan kitab və yazı mədəniyyətinin inki-

Ģaf mərhələlərini öyrənmək baxımından, digər tərəfdən isə   
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klassik Azərbaycan mətnĢünaslığının qaynaqlarını iĢıqlandırmaq 

baxımından böyük elmi əhəmiyyət kəsb edir. 

Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin “ġər-

hu-l-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə gəldikdə qeyd etməliyik ki, 

AMEA-nın Əlyazmalar Ġnstitutunda bu əlyazmanın 162 nüsxəsi 

saxlanılır. Təbii ki, bütün bu nüsxələrin paleoqrafik xüsusiyyət-

lərini burada qeyd etmək imkan xaricindədir. Elə buna görə də 

aĢağıda bir neçə əlyazmanın paleoqrafik xüsusiyyətini qeyd et-

məklə kifayətlənirik: 

     

N - 1, S-985 

 

Əlyazma yaxĢı vəziyyətdədir. 77 vərəqdən ibarətdir. Xətt 

nəstəliq elementlərinə malik liqaturlu nəsx ilə yazılmıĢdır. Mətn 

qara, sərlövhələr isə qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Kolofon-

suzdur. Kağız rus istehsalı olan adi kağızdır. Cildi kartondan ha-

zırlanmıĢdır, həddindən artıq köhnədir. HaĢiyədə mətnə aid ol-

mayan qeydlər mövcuddur. Ölçü 21,5 x 16,5. 

 

N - 2, B – 3704 

 

ġərhin tam mətni oxunaqlı nəsx xətti ilə qalın açıq sarı rəng-

li rus istehsalı olan kağız üzərində yazılmıĢdır. “Qalə və əqulu” 

sərlövhələri qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Əlyazmanın əvvə-

lində iĢlənmiĢ “اعٍوُ ٚ ثعول” sözləri narıncı rəngdə yazılmıĢdır. Sə-

hifələr müasir Ģərq üsuli ilə qələmlə nömrələnmiĢ, lakin axıra 

qədər baĢa çatdırılmamıĢdır. 3b və 4a vərəqlərində sətir arası ha-

Ģiyələr var. Cildi Ģərqdə hazırlanmıĢ, qara rəngli, basmanaxıĢlı 

dioqanal xətlərlə kəsiĢən rombabənzər medalyonlarla bəzədil-
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miĢdir. Cild zamanın təisrinə məruz qalmıĢ və nəmiĢlikdən zərər 

çəkmiĢdir.  

2a vərəqində baĢqa xətlə Qurani-Kərimin “əl-Fələq” surəsi 

yazılmıĢdır. 2b və 3a vərəqlərində mətn natamamdır. 83b vərə-

qində kimsə kolleqrafik xətlə dua yazmıĢdır. Xəttə və kağıza 

əsasən demək olar ki, əlyazma XIX əsrin əvvəllərində Dağıstan-

da yazılmıĢdır. Əlyazma 83 vərəqdən ibarətdir. Ölçüsü 22 x 

17,5. 

 

N – 3, B-5864 

 

Əlyazma qara mürəkkəblə Ģərq istehsalı olan pambıqdan ha-

zırlanmıĢ kağız üzərində yazılmıĢdır. Bəzi səhifələr zamanın və 

rütubətin təisri nəticəsində saralmıĢdır. Xətt nəstəliq elementləri-

nə malik olan liqaturlu iri nəsx ilə yazılmıĢdır. Əlyazma 53 və-

rəqdən ibarətdir. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. 

Əsərin cildi sonradan bərpa edilərək kartondan hazırlanmıĢdır. 

Ölçü  22 x 17,5. 

 

N – 4, B-5706. 

 

Əlyazma  toplusu tərkibində 88b-dən 164b-yə qədər da-

vam edir. Mətn Ģərqdə hazırlanmıĢ göyümtül hamar kağız üzə-

rində yazılmıĢdır. Xətt liqaturlu iri nəsx xəttidir. Sərlövhə və 

yarımsərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnin kə-

narında Ģərh və haĢiyələr var. Cildi çox köhnədir, tünd qəhvəyi 

rəngli kartondan hazırlanmıĢdır. Tarix 1234/1819-cu il. Ölçü 

20,5 x 16. 

N – 5, B- 3066. 



127 

 

ġərhin natamam mətni əlyazma toplusu tərkibində 3a-dan 

52b-yə qədər davam edir. Mətn nəstəliq xətti ilə Ģərq istehsalı 

olan göyümtül nazik, həddindən artıq yumĢaq kağız üzərində 

yazılmıĢdır. Cild yaĢıl materialla bəzədilmiĢ nazik kartondan 

hazırlanmıĢdır. Kağızın fonunda qara mürəkkəblə yazılmıĢ te-

matik siyahı var. 32a vərəqində iki oval Ģəkilli möhür mövcud-

dur. Möhürlərin birində “Məhəmməd Əli” sözü, digərində isə 

əsərin yazıldığı tarix (1226/1811) qeyd olunmuĢdur. Mətn nə-

miĢlikdən zərər çəkmiĢ, vərəqlərin bəzi yerlərini kitab qurdları 

yemiĢdir. Parçadan düzəldilmiĢ sağ üzlük cilddən ayrılmıĢdır. 

Ölçü 21,5 x 17. 

 

N- 6, B- 2101. 

 

Daha müasir sayılan əlyazma əsərin mətnini əhatə etməklə 

tam 146 vərəqdən ibarətdir. Mətn oxunaqlı, nisbətən böyük Ģrift-

li nəsx xətti ilə Ģərqdə istehsal edilmiĢ qalın, açıq sarı kağız üzə-

rində yazılmıĢdır. “Qalə və əqulu” kimi sərlövhələr böyük Ģriftli 

nəsx xətti ilə yazılmıĢdır. Kağızın fonunda tematik siyahı var. 

Mətnin kənarında və sətirlərin arasında xırda nəsxlə yazılmıĢ 

Ģərh və haĢiyələr mövcuddur. Ġzah edilmiĢ söz və ibarələrin al-

tından qırmızı xətt çəkilmiĢdir. Səhifələr Ģərq üsulu ilə nömrə-

lənmiĢdir. Nöqsanlar: vərəqlərin bir çox hissəsini kitab qurdları 

təmamilə deĢik-deĢik etmiĢdir. Əlyazmada rütubət və yanıq izlə-

ri açıq-aĢkar gözə çarpır. Sonuncu vərəqdə üç kiçik möhür Ģəkli 

var. Birinci möhür altı bucaq, ikinci kvadrat, üçüncü isə oval Ģə-

kilindədir. Ġkinci (kvadrat Ģəkilli) möhürdə 1277/1812-ci il tarixi 

qeyd olunmuĢdur. Əlyazmanın cildi dəridəndir. Dəri tünd qəh-

vəyi rəngdədir, yırtılmıĢdır. Ölçü 20,5 x 16. 
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N – 7, B – 1742 

 

Əlyazma nəstəliq elementlərinə malik olan kiçik Ģriftli nəsx 

xətti ilə qalın, hamar kağız üzərində yazılmıĢdır. Sərlövhələr qır-

mızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnin kənarları baĢdan-baĢa ha-

Ģiyələrlə doludur. Bir-biri ilə geniĢ məsafəsi olan sətirlər arasın-

da müxtəlif istiqamətlərdə yazılmıĢ haĢiyələr mövcuddur. Əsər 

115 vərəqdən ibarətdir. Əsərdə rütubətdən əmələ gəlmiĢ ləkələr 

var. Cildi kağızdandır, çox köhnədir. Bəzi hissələri cırılmıĢdır. 

Tarix 1260/1844. Ölçü 20,5 x 14,5. 

 

N – 8, S – 968. 

 

ġərhin tam mətni yaxĢı vəziyyətdədir. 138 vərəqdən ibarə-

tir. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnin kənarla-

rında bir çox həĢiyələr var. Nəsx xətti ilə köçürülmüĢdür. Əlyaz-

manın cildi sonradan bərpa edilərək boz rəngli kartondan hazır-

lanmıĢdır. Ölçü 21,5 x 16,5. 

 

N – 9, B – 1864. 

 

Mətn oxunaqlı, böyük Ģriftli, liqaturlu nəsx xətti ilə qara 

mürəkkəblə hamar kağız üzərinə köçürüliüĢdür. Mətnin kənarla-

rında haĢiyələr var. Əlyazma yaxĢı vəziyyətdədir. Cildi yoxdur 

yenidən bərpa edilməlidir. Əsərin bəzi hissələrinə əlavə vərəqlər 

yapıĢdırılmıĢdır. Mətn 5a-dan 119b-yə qədər davam edir. Katib : 

Nur Əli Ġbn Kərdi Ġbn Əbdi. Tarix 1270/1853.Ölçü 21,5 x 17. 
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N – 10, B – 521. 

 

Mətn əlyazmalar toplusu tərkibində 1a-dan 78 a-ya qədər 

davam edir. Əlyazmanın ilk səhifələri itmiĢdir. Nüsxə zamanın 

təisrinə məruz qalmıĢ, çox zərər çəkmiĢdir. Kitab qurdları bəzi 

vərəqləri yeyib yararsız hala salmıĢdır. Mətn həddindən artıq 

yumĢaq sarımtıl göy kağız üzərinə köçürülmüĢdür. Xətt liqaturlu 

nəsx xəttidir. Xətt bir katibə məxsus olsa da müxtəlif qələmlərlə 

yazılmıĢdır. Əlyazmanın cildi yoxdur. Katib: Məhəmməd Vələd 

Nəbi Əfəndi. Tarix 1204/1789. Ölçü 30,5 x 19,5. 

 

N – 11, B – 6838. 

 

Mətn əlyazma toplusu tərkibində 3b-dən 120b-yə qədər davam 

edir. Mətn qara mürəkkəblə Ģərq istehsalı olan göyümtül, həddin-

dən artıq yumĢaq kağız üzərinə köçürülmüĢdür. Sərlövhələr qırmızı 

mürəkkəblə yazılmıĢdır. Nüsxə xam nəsxlə yazılmıĢdır. Əlyazma-

nın cildi çox köhnə və tünd qəhvəyi rəngdədir. Cild ornamentlərlə 

bəzədilmiĢdir. Mətnin kənarlarında Ģərh və haĢiyələr mövcuddur. 

Nüsxə rütubətdən möhkəm zərər çəkmiĢdir. Katib: Kərim Ġbn Hacı 

Məhəmməd. Tarix 1232/1816. Ölçü 22,5 x 17,5. 

 

N – 12, B – 6813. 

Əsərin natamam mətni əlyazma toplusu tərkibində 26b-dən 

115b-yə qədər davam edir. Mətn qara mürəkkəblə zamanın təsiri 

nəticəsində saralmıĢ ağ kağız üzərinə köçürülmüĢdür. Xətt oxunaq-

lı nəsx xəttidir. Bəzi vərəqlərdə nəmiĢlikdən ləkələr əmələ gəlmiĢ-

dir. Cild tünd qəhvəyi rəngdə və çox köhnədir. Ölçü 23 x 17.  
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N – 13, B – 6830. 

 

Mətn 6b vərəqindən 180b vərəqinədək davam edir. Ġlk beĢ 

vərəq təmizdir. Mətn oxunaqlı nəsx xətti ilə Ģərq istehsalı olan 

pambıqdan hazırlanmıĢ kağız üzərinə qara mürəkkəblə 

köçürülmüĢdür. Vərəqlər nəmiĢlikdən saralmıĢdır. Sərlövhələr 

qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Əlyazmanın haĢiyələri əvvəldən 

axıra qədər müxtəlif alimlərin nəzəriyyələri ilə doludur. Cild 

tünd qəhvəyi rəngli dəridən hazırlanmıĢdır. Cild zamanın təsiri-

nə məruz qaldığı üçün onu yenidən bərpa etmək lazımdır. Əl-

yazma qırmızı mürəkkəblə haĢiyələnmiĢ kolofona malikdir. 

Mətnin sonunda belə bir yazı var: “Bu kitab Allahın yardımı ilə 

Əbdülqəni Ġbn Hacı Məhəmməd əfəndi tərəfindən təshih edilə-

rək baĢa çatdırılmıĢdır”. Mətnin təshih edildiyi tarix: 1254/1838-

39. Katib: Abdulla Ġbn molla Məhəmməd. Yazılma tarixi 

1181/1767. Ölçü 22 x 17. 

 

N – 14, B – 5821 

 

Mətn nəstəliq elementlərinə malik olan oxunaqlı nəsxlə 

Ģərqdə pambıqdan hazırlanmıĢ kağız üzərinə köçürülmüĢdür. 

Vərəqlər zamanın təsirinə məruz qalaraq nəmiĢlikdən saralmıĢ-

dır. Ġzah olunan sözlər qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnlə-

rin kənarlarında və sətirlərin arasında haĢiyələr var. Əlyazmanın 

cildi tünd qəhvəyi rəngdədir. Cild sonradan bərpa edilmiĢdir. 

Ölçü : 21 x 15,5. 

 

N – 15, B – 6851. 
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Mətn əlyazma toplusu tərkibində 1a vərəqindən 89a vərəqi-

nədək davam edir. Əsər tam olsa da, çox pis vəziyyətdədir. Nə-

miĢlik və kitab qurdu əsəri yararsız hala salmıĢdır. Cildi çox 

köhnədir, sonradan bərpa edilmiĢdir. Əlyazmanın ayrılmıĢ və-

rəqləri yapıĢdırılmıĢdır. Mətn Ģərq istehsalı olan həddindən artıq 

yumĢaq kağız üzərinə köçürülmüĢdür. Ġlk üç vərəq göyümtül, 

digər vərəqlər isə boz rəngdədir. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə 

yazılmıĢdır. Mətnin bəzi hissələri qara çərçivəyə alınmıĢdır. 

Nüsxə oxunaqlı nəsxlə yazılmıĢdır. Ölçü: 21 x 15,5. 

 

N – 16, B – 5525. 

 

Mətn əlyazma toplusu tərkibində 102 vərəqdən ibarətdir. 

Nüsxə natamamdır, ilk vərəqlər itirilmiĢdir. Mətn qara mürək-

kəblə həddindən artıq yumĢaq, zamanın təsiri nəticəsində saral-

mıĢ kağız üzərinə nəsx xətti ilə köçürülmüĢdür. Əlyazmanın sə-

hifələri müasir üslubda qələmlə nömrələnmiĢdir. Sərlövhələr 

qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnlərin kənarında və sətirlə-

rin arasında bir çox Ģərhlər miövcuddur. Bəzi vərəqlərdə əsas 

mətnə əlavə haĢiyələr yapıĢdırılmıĢdır. Cild müasir boz rəngli 

kartondan hazırlınmıĢdır. Katib: Məhəmməd. Tarix :1110/1698. 

Ölçü 20 x 14,5. 

 

N – 17, B – 5557. 

 

ġərhin mətni əlyazma toplusu tərkibində 17a vərəqindən 

131b vərəqinədək davam edir. Nüsxə iri Ģriftli nəsxlə Ģərqdə is-

tehsal edilmiĢ həddindən artıq yumĢaq kağız üzərinə qara 

mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Əlyazmanın səhifələri müasir 

üslubda nömrələnmiĢdir. Cildi yoxdur. Mətnin kənarlarındakı və 
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sətirarası haĢiyələr də katibin özünə məxsusdur. Sərlövhələr qır-

mızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Son vərəqlər yararsız hala düĢsə 

də, mətni oxumaq mümkündür. Katib: Məhəmməd Ġbn Cəfər. 

Ölçü: 22 x 17. 

 

N – 18, B – 1872. 

 

ġərhin tam mətni əlyazma toplusu tərkibində 15b vərəqin-

dən 137b vərəqinədək davam edir. Əlyazma yaxĢı vəziyyətdədir. 

Mətn nəsx xətti ilə həddindən artıq yumĢaq, göyümtül kağız 

üzərinə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Nüsxənin səhifələri 

nömrələnmiĢdir. Mətnin ilk səhifəsi rəngli qələmlərlə bəzədil-

miĢdir. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnin bəzi 

hissələri hərəkələnmiĢdir. Mətnin kənarlarında və sətirlərin ara-

sında haĢiyələr var. Kolofon qara mürəkkəblə çərçivəyə alınmıĢ-

dır. Cild tünd qəhvəyi rəngli kartondan hazırlanmıĢdır, çox 

köhnədir. Katib: Allahverdi Ġbn Nurəli. Tarix 1239/1823. Ölçü 

21 x 17. 

 

N – 19, B – 6577. 

 

ġərhin tam mətni əlyazma toplusu tərkibində 9b vərəqindən 

116a vərəqinədək davam edir. Mətn qalın bozumtul, həddindən 

artıq yumĢaq və Ģərqdə istehsal edilmiĢ kağız üzərində qara 

mürəkkəblə yazılmıĢdır. Xətt hərəkələnmiĢ nəsx xəttidir. Əlyaz-

ma zamanın təsirinə məruz qalaraq rütubətdən çox yararsız hala 

düĢdüyü üçün bəzi cümlələri oxumaq qeyri-mümkündür. Mətnin 

kənarları və sətirlərin arasındakı haĢiyələr kiçik Ģriftli nəsxlə ya-

zılmıĢdır. Cild çox köhnə olduğu üçün yenidən bərpa edilmiĢdir. 

Katib: Hacı Ġbn molla Məhəmməd Əli Ġbn Nurəli. Tarix: 

1272/1855. Ölçü 21 x 16,5. 
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N – 20, S – 632. 

 

ġərh əlyazma toplusu tərkibində 26b vərəqindən 139b vərə-

qinədək davam  edir. Mətn zamanın təsiri nəticəsində saralmıĢ, 

həddindən artıq yumĢaq kağız üzərinə qara mürəkkəblə 

köçürülmüĢdür. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. 

Mətnin kənarındakı haĢiyələrin altından qırmızı xətt çəkilmiĢdir. 

Xətt böyük Ģriftli, liqaturlu nəsx xəttidir. Cild üzərinə qumaĢ çə-

kilmiĢ tünd qəhvəyi rəngli kartondan hazırlanmıĢdır. Katib: 

Əbdülkərim Ġbn Ġsmayıl. Ölçü : 26,5 x 19.  

 

N – 21, B – 431. 

 

Mətn yaxĢı vəziyyətdədir. 126 vərəqdən ibarətdir. Mətn 

Ģərq istehsalı olan kağız üzərinə qara mürəkkəblə 

köçürülmüĢdür. Xətt oxunaqlı xam nəsxlə yazılmıĢdır. “Qalə və 

əqulu” kimi sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Əlyaz-

ma baĢdan-baĢa haĢiyələrlə doludur. Cild boz rəngli kartondan 

hazırlanmıĢdır. Cild kitabdan qopmuĢdur. Katib: Ġbrahim vələdi 

Molla ġeyx Məhəmməd. Tarix: 1246/1830. Yazıldığı yer: 

Kürdəxanı. Ölçü: 20,5 x 15,5. 

 

N – 22, B - 1600. 

 

ġərhin tam mətni 134 vərəqdən ibarətdir. Kağız pambıqdan 

hazırlanmıĢdır. Kağızın fonunda müxtəlif ləkələr var. Nüsxə 

oxunaqlı, böyük Ģriftli nəsx xətti ilə yazılmıĢdır. Sərlövhələr 

rəngli karandaĢlarla bəzədilmiĢdir. Mətn hərəkələnmiĢdir. Mət-

nin kənarlarındakı haĢiyələr katibin özünə məxsusdur. Əlyazma-
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nın cildi yoxdur, kolofonludur. Katib: Məhad Ġbn Məhəmməd 

Ġbn Mahmud. Ölçü: 13,5 x 19,5. 

N – 23, B – 1310. 

 

Mətn qara mürəkkəblə həddindən artıq yumĢaq kağız üzəri-

nə köçürülmüĢdür. Xətt liqaturlu nəsx xəttidir. Əlyazmanın səhi-

fələri Avropa üslubu ilə nömrələnmiĢdir. Mətnin kənarlarında 

çoxlu haĢiyələr var. Nüsxə qara mürəkkəblə çərçivəyə alınmıĢ 

kolofona malikdir. Mətn nəmiĢlikdən möhkəm zərər çəkmiĢdir. 

Cild dəridəndir, tünd qəhvəyi rəngdədir. Cildin bəzi hissələri cı-

rılmıĢdır. Tarix: 1177/1763. Ölçü : 21,5 x 17. 

 

N – 24, B – 1171. 

 

Mətn natamamdır, Ģərq istehsalı olan göyümtül kağız üzəri-

nə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Xətt böyük Ģriftli oxunaqlı 

nəsxdən ibarətdir. Bəzi yerlərdə hərəkələr qoyulmuĢdur. “Qalə 

və əqulu” kimi sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Ġzah 

olunan sözlərin altından qırmızı xətt çəkilmiĢdir. Kağızın fonun-

da mətnlə əlaqədar haĢiyələr var. Əlyazmanın cildi yoxdur. Ölçü 

20 x 16,5. 

 

N – 25, B – 2127. 

Əsər əlyazma toplusu tərkibində 115b vərəqindən 181b və-

rəqinə qədər davam edir. Əlyazma toplusu bütövlükdə 181 və-

rəqdən ibarətdir. Mətn oxunaqlı xam nəsx xətti ilə Ģərq istehsalı 

olan kağız üzərində yazılmıĢdır. Mətn qırmızı çərçivəyə alınmıĢ, 

“qalə və əqulu” kimi sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə nisbətən 

böyük hərflərlə yazılmıĢdır. Əlyazma əvvəldən axıra qədər haĢi-
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yələrlə doludur. Nüsxənin kolofonu və cildi yoxdur. Səhifələr 

axıra qədər nömrələnməyib. Ölçü 22 x 18. 

 

N – 26, B – 2146. 

 

ġərhin tam mətni 122 vərəqdən ibarətdir. Mətn Ģərq istehsa-

lı olan göyümtül kağız üzərinə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. 

Xətt nəstəliq elementlərinə malik olan nəsx xəttidir. Sərolövhə-

lər müxtəlif rəngli mürəkkəblərlə yazılmıĢdır. Mətnin kənarla-

rında və sətirlərin arasında mövzu ilə əlaqədar haĢiyələr var. 

Cild üzərində müxtəlif katiblərin qeydləri mövcuddur. Cild ka-

ğızdandır. Kitab qurdları nüsxəni yararsız hala salmıĢdır. Ölçü 

21,5 x 16,5. 

 

N – 27, S – 1034. 

 

Mətn natamamdır. Ġlk səhifələr itirilmiĢdir. Nüsxə rus isteh-

salı olan ağ kağız üzərinə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Za-

manın təsiri nəticəsində kağız saralmıĢdır. Mətnin kənarları və 

sətirlərin arası haĢiyələrlə doludur. “Qalə və əqulu” kimi sərlöv-

hələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Xətt nəstəliq elementləri-

nə malik olan nəsx xəttidir. Kolofonludur, cildi yoxdur. Əlyaz-

ma 90 vərəqdən ibarətdir. Katib: Feyzullah Ġbn Əbdürrəhim Ġbn 

Həbibullah. Tarix: 1286/1869. Ölçü 21 x 17. 

 

N – 28, B – 3104. 

 

ġərhin tam mətni Ģərq istehsalı olan həddindən artıq yumĢaq 

kağız üzərinə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Xətt nəstəliq ele-

mentlərinə malik olan oxunaqlı nəsx xəttidir. Mətnin kənarların-
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dakı Ģərh və haĢiyələr katibin özü tərəfindən yazılmıĢdır. Əlyaz-

manın səhifələri müasir üslübda nömrələnmiĢ, lakin axıra qədər 

baĢa çatdırılmamıĢdır. “Qalə və əqulu” kimi sərlövhələr, Ģərti 

iĢarələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Cildi yoxdur. Əlyazma-

nın sonunda üçbucaq Ģəkilli kolofon var. Nöqsanlar: mətndə nə-

miĢlikdən ləkələr meydana gəlmiĢdir. Bütün vərəqələrin qıraqla-

rı cırılmıĢdır. Katib: Əlizadə molla Manaf Qaraqoyunlu. Tarix: 

1205/1790. Ölçü 21,5 x 17. 

 

N – 29, B – 3076. 

 

Bu, Ģərhin tam, lakin səliqəsiz nüsxəsidir. 113 vərəqdən iba-

rətdir. Əsər pambıqdan hazırlanmıĢ bozumtul kağız üzərinə 

köçürülmüĢdür. Kağız nəimĢlikdən saralmıĢdır. Xətt nəstəliq 

eleientlərinə malik olan nəsx xəttidir. Mətnin kənarları haĢiyə-

lərlə doludur. HaĢiyələrin bəzi hissələrini oxumaq mümkün de-

yil. Sərlövhələr qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Bəzi vərəqlərin 

qıraqları cırılmıĢdır. Kolofonludur. Katib: Məhəmməd ġərif Ġbn 

Məhəmməd. Tarix: 1179/1768. Ölçü 20,5 x 16. 

 

N – 30, B – 4951. 

 

Mətn avropa istehsalı olan qalın kağız üzərində oxunaqlı, 

böyük Ģriftli, liqaturlu nəsxlə qara mürəkkəb vasitəsilə yazılmıĢ-

dır. Əlyazma 97 vərəqdən ibarətdir. 1b və 2a vərəqlərində haĢi-

yələr var. 2a vərəqində qarıĢıq yazılı rombabənzər möhür 

mövcuddur. “Qalə, əqulu, bəd, raəytu, ləmma” kimi sərlövhələr 

qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Bəzi yerlərdə mətnə əlavə haĢi-

yələr yazılmıĢdır. Əlyazmanın səhifələri nömrələnməyib. Cildi 

köhnədir, parçadandır. Nöqsanlar: nüsxədə nəmiĢlikdən ləkələr 
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meydana gəlmiĢdir. Bəzi vərəqləri və cildini  kitab qurdları ya-

rarsız hala salmıĢdır. Sonuncu vərəqin bəzi hissələri cırıldığı 

üçün mətni oxumaq mümkün deyil. Ölçü 21,5 x 17. 

 

N – 31, S – 881. 

 

Əlyazma 121 vərəqdən ibarətdir (5b-121b). Mətn oxunaqlı 

nəsx xətti ilə göyümtül kağız üzərinə qara mürəkkəblə 

köçürülmüĢdür. Mətnin kənarları Ģərh və haĢiyələrlə doludur. 

“Qalə və əqulu” kimi sərlövhələrin yazıldığı kağızın fonu rəng-

bərəng boyalarla bəzədilmiĢdir. Kolofon qara mürəkkəblə çərçi-

vəyə alınmıĢ, tərkibində yazılmıĢ sözlərin altından isə qırmızı 

xətt çəkilmiĢdir. Cildi qəhvəyi rəngli kartondan hazırlanmıĢdır. 

Katib: ġahialı Ġbn Məhəmməd. Ölçü 20,5 x 16. 

 

N – 32, B – 5566. 

 

Mətn Ģərq istehsalı olan pambıqdan hazırlanmıĢ kağız üzəri-

nə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Xətt nəsx xəttidir. Mətn 1b 

vərəqindən 25a vərəqinədək davam edir. Sərlövhələr qırmızı 

mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətnin kənarı və sətirlərin arasında ha-

Ģiyələr var. Nüsxənin cildi çox köhnədir, kartondandır. Əlyazma 

kolofonludur. Katib: Əhməd vələdi Yusif. Tarix: 1237/1821. 

Ölçü 21 x 17.  

N – 33, B – 5514. 

ġərhin mətni əlyazma toplusu tərkibində 14b vərəqindən 

113a vərəqinə qədər davam edir. Mətn Ģərq istehsalı olan pam-

bıqdan hazırlanmıĢ kağız üzərinə qara mürəkkəblə 

köçürülmüĢdür. Kağız nəmiĢlikdən saralmıĢ və üzərində ləkələr 
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meydana gəlmiĢdir. Xətt liqaturlu nəsx xəttidir. Sərlövhələr yaĢıl 

və qırmızı mürəkkəblə yazılmıĢdır. Mətn qırmızı çərçivəyə alın-

mıĢdır. Mətnin kənarlarında və sətirlərin arasında haĢiyələr var. 

Mətnin bəzi hissələrinə əlavə vərəqlər yapıĢdırılmıĢdır. Kolofon 

qara-qırmızı xətlərlə çərçivəyə alınmıĢdır. Cild kağızdandır. Ka-

tib: Baloğlan Ġbn əl-Hacı. Tarix: 1242/1286. Ölçü 27 x 17. 

 

N – 34, B – 5983. 

 

Mətn Ģərq istehsalı olan pambıqdan hazırlanmıĢ kağız üzəri-

nə qara mürəkkəblə köçürülmüĢdür. Kağız zamanın təsiri nəticə-

sində saralmıĢdır. Xətt oxunaqlı, liqaturlu nəsx xəttidir. Mətnin 

kənarları və sətirlərin arası haĢiyələrlə doludur. Cild çox köhnə-

dir, parçadandır. Kolofon qara mürəkkəblə çərçivəyə alınmıĢdır. 

Nöqsan: mətn zamanın təsirinə məruz qalmıĢdır. Katib: Ġlyas Ġbn 

Hacı Muxtar. Tarix: 1254/1838. Ölçü 21 x 17,5. 

 

N – 35, B – 5916. 

 

Mətn 7b vərəqindən 184a vərəqinədək davam edir. Əlyazma 

qara mürəkkəblə bozumtul kağız üzərinə köçürülmüĢdür. Mət-

nin bəzi hissələri hərəkələnmiĢdir. Sərlövhələr qırmızı mürək-

kəblə yazılmıĢdır. Mətnin bəzi hissələrinə əlavə vərəqlər yapıĢ-

dırılmıĢdır. Mətnin kənarları və sətirlərin arası haĢiyələrlə dolu-

dur. Kolofon qara və sarı xətlərlə çərçivəyə alınmıĢdır. Cild çox 

köhnədir, kartondandır. Katib: Məhəmməd Ġbn Süleyman əs-Sə-

fərli. Tarix: 1128/1711. Ölçü 20,5 x 15,5.   
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Nəticə 

 

Cəmaləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin “ġər-

hu-l-unmuzəc fi-n-nəhv” əsərini, onun qrammatik xüsusiyyətlə-

rini təhlil edərkən aĢağıdakı nəticələri əldə etmiĢik: 

1. Ərdəbilinin yaĢadığı dövr tarixi hadisələrin rəngarəngliyi 

baxımından keĢməkeĢli olsa da, bu dövrdə Azərbaycanda elmin 

bütün sahələri, xüsusilə də, dilçilik elmi yüksək səviyyədə inki-

Ģaf etmiĢ, Xətib Təbrizi, “ġeyxul-ədəb”  ləqəbli  əl-Huveyyi 

Nasr Ġbn Əhməd ən-nəhvi, əl-Mərəndi Əbu Məhəmməd Abdulla 

bin Nasr, əz-Zəncani kimi Ģəxsiyyətlər yetiĢmiĢdir.  

2.  Ərdəbilinin Ģərhinədək “əl-Unmuzəc fi-n-nəhv” əsərinə 

heç bir layiqli Ģərh yazılmamıĢdır və onun Ģərhi “əl-Unmuzəc”in 

Ģərhləri arasında ən məĢhurudur. 

3. Ərdəbilinin Ģərhi Azərbaycan Ģərhçilik sənətinin inkiĢa-

fında xüsusi yer tutur. Xətib Təbrizi kimi Ģəxsiyyətlərin da-

vamçısı olan Ərdəbili öz Ģərhi ilə bu sənətin hüdudlarını daha 

da geniĢləndirmiĢ, ona yeni bir təravət gətirmiĢdir. Hər bir 

sözün arxasında duran mənanı gözəl üslub, böyük məharət və 

ustalıqla izah edən Ərdəbili ərəb dilinin həqiqətən də ِْفزوبػ اٌج١وب 

–  fikrin qarşı tərəfə çatdırılması uçun açar olduğunu sübuta 

yetirmiĢdir. O, öz Ģərhi ilə  Azərbaycan Ģərhçilik məktəbini 

nəinki Yaxın və Orta ġərqdə, ümumiyyətlə bütün dünyada 

tanıtmıĢdır. ġərhin çoxsaylı nüsxələrinin ġərqin, Avropa və 

Amerikanın bir çox məĢhur kitabxanalarında saxlanılması bunu 

bir daha sübut edir.  

4. “Əl-unmuzəc”in qaranlıq məqamlarına nur çiləyən bu 

Ģərhin ərəb dilini sevənlər tərəfindən bu gün də hərarətlə qarĢı-
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lanması onun ərəb dilçiliyinin öyrənilməsi istiqamətində çox 

böyük elmi əhəmiyyət kəsb etdiyini sübut edir. 

5. Əsər ZəməxĢərinin dili ilə müqayisədə çox sadə dildə ya-

zılmıĢdır ki, bu da onun uzun müddət dərs vəsaiti kimi istifadə 

olunmasına imkan yaratmıĢdır. Onun əlyazma nüsxələrinin çox-

luğu bunu sübut edir. 

6. Ərdəbilinin öz Ģərhində bəzi qrammatik hadisələrə müna-

sibət bildirərkən əsasən Sibəveyhi və ƏxfəĢin fikirlərindən iqti-

bas gətirməsini nəzərə alsaq, onun bir dilçi kimi Bəsrə məktəbi-

nin nümayəndələrinə meyilli olması qənaətinə gələ bilərik. 

7. Əsərdə qrammatik hadisələrə ənənəvi yanaĢma tərzi hiss 

olunur. Belə ki, əsərdə “i'rab” (fleksiya) məsələsi geniĢ izah olu-

nur, onun səbəbləri (illəti) ön plana çəkilir. 

Yeri gəlmiĢkən, qeyd edək ki, Ərəb dilində irab (fleksiya 

əlamətləri) iki yolla öz əksini tapır. Bunlardan birincisi  الاعواة

 yəni hərəkələr (qısa saitlər) vasitəsilə ifadə edilən, ikincisi ,ثؾووخ

isə   الاعواة ثؾوف hərflər (uzun saitlər)-lə ifadə edilən fleksiya əla-

mətləri adlanır. Fərqli təzahür formalarına malik olmasına bax-

mayaraq onların hər ikisi mahiyyət etibarı ilə eyni funksiyanı ic-

ra edir.  

8. Ərdəbili qrammatik hadisələrin mənimsənilməsini asan-

laĢdırmaq məqsədilə onları sadədən mürəkkəbə doğru izah edir. 

ZəməxĢəri ilə razılaĢmadığı məqamlarda isə o, digər qrammatik-

lərin fikir və mülahizələrinə müraciət edərək öz mövqeyini hə-

min dilçilərin fikirləri fonunda ortaya qoyur, bu yolla məsələyə 

öz münasibətini bildirir. 

9. Ərdəbilinin fikirlərini tədqiq edərkən bu və ya digər 

qrammatik məsələnin ümumiyyətlə ərəb dilçiliyində qoyuluĢu 

məsələsinə nəzər salmıĢ, onu dərindən araĢdıraraq əhatə etməyə 
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çalıĢmıĢıq. Buna misal olaraq izafətin ikinci tərəfinin amilinin 

nədən ibarət olması haqqında olan müxtəlif fikir ayrılıqlarını 

qeyd etmək olar. ġeyx Müdərris bu fikirləri aĢağıdakı Ģəkildə 

qruplaĢdırır: 

1. Ġzafətin ikinci tərəfinin amili nəzərdə tutulan ön qoĢma-

dır. Bu Ġbn Malikin mövqeyidir. Əl-Ğəlayini iki tərəf arasında 

ön qoĢmanın mövcudluğunu qəbul etsə də, onu izafətin ikinci tə-

rəfini yiyəlik halda idarə edən bir amil kimi qəbul etmir. 

2. Muzafun ileyhin (II tərəfin) amili muzafdır (1-ci tərəfdir). 

Bu Sibəveyhinin mövqeyidir. O, öz fikrini bitiĢən əvəzliyin iza-

fətin birinci tərəfinə bitiĢməsi ilə (məs, ٗضلاِو ) əlaqələndirərək 

göstərir ki, bitiĢən əvəzlik yalnız öz amili ilə tərkibi vəziyyətdə 

olur.   

3. Üçüncü qrupa daxil olan qrammatiklərin fikrincə II tərə-

fin amili, ümumiyyətlə, izafət tərkibinin yaranmasıdır. Burada 

amil mənəvi amildir. “ġərhu-t-təsrih” əsərində əs-Suheyli və 

Əbu Həyyanın da bu fikirdə olduğu qeyd olunur (147, 259). Əl-

Əfqani bu fikrin “əl-ƏxfəĢə” mənsub olduğunu göstərir (139, 

c.2, 240).  

4. Ġzafətin I tərəfi (muzaf) və nəzərdə tutulan ön qoĢma bir-

likdə II tərəfi yiyəlik halda idarə edir.( ًٕ فٝ عًّ اِباٌؾوف فلأٗ الا  

ٌفع ؽوف اٌغوو ٍوبلٜ كائّوب ٚ اٌّٚوبف ٔبئجوٗ اٌغو اِب اٌّٚبف فلاْ ). Bu fikrin 

kim tərəfindən irəli sürüldüyü məlum deyil. 

Zənnimizcə Ġbn Malikin mövqeyi həqiqətə daha uyğundur. 

Çünki hərful-cərrin (ismi yiyəlik halda idarə edən ön qoĢmanın) 

amil olması fikri bütün qrammatiklər tərəfindən qəbul edilmiĢ-

dir. Ġkinci tərəfin amilinin  ِٚوبف – muzaf (izafətin 1-ci tərəfi), 

yaxud الاٙوبفخ –  izafət olması fikri isə, bir çox qrammatiklər ara-

sında mübahisə doğurur. Əl-Əfqani birinci variantın daha məĢ-
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hur olduğunu qeyd etsə də, Sibəveyhinin fikri ilə həmrəy oldu-

ğunu yazır (yenə orada). 

Ġzafət –  müəyyən edən isimlə yiyəlik halda müəyyən olu-

nan isim arasında yaranan məna əlaqəsi (57, 465) mənəvi və ləf-

zi olaraq iki yerə bölünür. Ġzafətin I növü muzafın mənasını 

müəyyənləĢdirmək, həmçinin konkretləĢdirmək baxımından mə-

na ilə əlaqədar olduğu üçün mənəvi – məna ilə əlaqədar olan ad-

landırılmıĢdır. Mənəvi izafət izafətin həqiqi məramını, məqsəd 

və hədəfini  ٗاٌغووٗ ِٕٙب َٔجخ اٌّٚوبف اٌوٝ اٌّٚوبف ا١ٌو), yəni izafətin I 

tərəfinini II tərəfə mənsub olduğunu tam dolğunluğu ilə özündə 

əks etdirdiyi üçün, həmçinin həqiqi izafət də adlanır (5, c.3, 

208).  

Ġzafətin II növü yalnız tələffüz zamanı qarĢıya çıxan çətin-

likləri aradan qaldırmağa (təxfif) xidmət etdiyi üçün ləfzi (sözə, 

nitqə aid olan izafət) adlandırılmıĢdır. ZəməxĢəri yazır ki, ləfzi 

izafət amilin (subyektin) öz məmuluna (obyektə) izafəti, yaxud 

feildən düzələn sifətin öz subyekti üzərinə izafəti nəticəsində ya-

ranır. 

ً  ثّعٕووووٝ ٙووووبهة ى٠وووولا  ٚهاوووووتٌ وموووٛ هاوووووتُ فووووو ٌووووه ٘ووووٛ ٙووووبهة ى٠وووول ٚ 

ٌٓ ٚعٙوٗ ِٚعّوٛهح كاهٖ فوٍب ...ٚومٌٛه  ِٗ ِٚعّوٛه اٌولاه ثّعٕوٝ ؽَو ى٠ولٌ ؽَوٓ اٌٛعو

  (37 ,131) ٚلا رف١ل الا رقف١فب فٟ اٌٍفع ٚاٌّعٕٝ وّب ٘ٛ لجً الاٙبفخ 

 Ərdəbili bu sətirləri Ģərh edərkən yazır ki, ZəməxĢəri 

özünün “əl-Mufəssəl” əsərində məfulun da öz məmulu üzərinə 

izafətinin “ləfzi izafətə” aid olduğunu göstəirir. Məsələn,  ى٠ول

 Ərdəbilinin bu sözlərindən aydın olur ki, bu fikir heç . ِعّٛه اٌلاهِ 

də qrammatiklər tərəfindən birmənalı Ģəkildə qarĢılanmır. Belə 

ki, bir sıra qrammatiklərin fikrincə sonuncu ləfzi yox, mənəvi 

izafətdir. 
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ٚاِب عٕل ض١و اٌّٖٕف فبٙبفخ اٍُ اٌّفعٛي اٌٝ ِعٌّٛٗ ِع٠ٕٛخ لاْ اٌلاه ِوضلا 

الاٙووبفخ ٌو١ٌ ِعّووٛلا ٌّعّوٛه لأووٗ ٍووٍت عٕوٗ الاٍووٕبك ٚععوً الاٍووٕبك ٌٍٚوو١ّو  ثعول

اٌّٚبف ا١ٌٗ ٚاٍززو ا١ٌّٚو فٟ ِعّٛه...ف١ٌٍ اٌلاه ؽ١ٕئون ٔبئوت اٌفبعوً ؽزوٝ ٠موبي 

 (260 ,147) أٗ ِعٌّٛٗ 

 Ləfzi izafət izafətin mahiyyətini tam Ģəkildə əks 

etdirmədiyi üçün, “məcazi izafət” də adlanır. Bu o deməkdir ki, 

  ُ  .nəzərdə tutulur ٘نا اٌوعً ٛبٌت عٍّب   ,deyilsə də ٘نا اٌوعً ٛبٌت عٍ

10. Ərdəbili bu Ģərhi ilə Azərbaycan dilçilik məktəbinin, 

onun nümayəndələrinin ümumərəb dilçiliyi sahəsində böyük rol 

oynadığını bir daha sübut edir, onun özünəməxsus çəkiyə, əsrlə-

ri adlayaraq dövrümüzə qədər gəlib çatmıĢ elmi əhəmiyyətə ma-

lik olduğunu göstərir.  

11. Kitab klassik ərəb dilçiliyində istifadə olunan terminolo-

giya ilə ilkin tanıĢlıq baxımından tələbələr və tədqiqatçılar üçün 

əyani dərs vəsait kimi istifadə oluna bilər. 

Yuxarıda deyilənləri nəzərə alaraq qeyd etməliyik ki, Cəma-

ləddin Məhəmməd Ġbn Əbdülqəni əl-Ərdəbilinin “ġərhu-l-Un-

muzəc fi-n-nəhv” əsərinin müasir avropa dilçiliyi fonunda öyrə-

nilməsi həddən artıq maraqlı və aktualdır. 
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Яrяb dilindя: 

 

آضب ثيهن اٌطٙوأٟ. اٌنه٠عخ اٌٝ رٖب١ٔف ا١ٌْعخ: اٌغيء اٌضبٌش  .102

ٓ. ٓٓٗ  عْو. ٛٙواْ:   

اثٓ اٌْٙبَ الأٖبهٞ . ّوػ لطو إٌلٜ ٚ ثً اٌٖلٜ. لُ: ا١ِو،  .103

ٔٗٔٔ ،ٗ٤٤ ٓ  

اثٓ اٌْٙبَ الأٖبهٞ. ِغٕٟ اٌٍج١ت: فٟ ِغٍل٠ٓ، لُ: ا١ِو،    .104

ٖٔٗٔ ،ٔٓٔٙ  ٓ  

ِغٍلاد، ث١وٚد: كاه اٌٙلٜ،  ٖاثٓ عٕٟ اثٛ اٌفزؼ. اٌقٖبئٔ:  .105

ٔ٥ٕ٘ .  

٥٘ٗٔاثٓ عٕٟ اثٛ اٌفزؼ. ٍو ٕٕبعخ الاعواة. ِٖو:  . .106  

ٓ.   ٥٤ٖ، اٌغيء الاٚي ٔٔٗٔاعياء. لُ:  ٗ.  .107 اثٓ عم١ً .      

 ّوػ عٍٝ اٌف١خ اثٓ ِبٌه 

.  ٥٥ِٓٔغٍلاد، اٌمب٘وح:  ٗاثٓ ِبٌه . ّوػ اٌز١ًَٙ: .108  

ِغٍلا، اٌغيء الاٚي، ث١وٚد: كاه  35اثٓ ِٕظٛه. ٌَبْ اٌعوة:  .109

ٓ. ٙٙ٘، ٥٤٤ٔاؽ١بء اٌزواس اٌعوثٟ،   

.٢ٖٕٔاثٓ ٔبظُ . اٌجٙغخ اٌّو١ٙخ . ٛٙواْ:   .110  

 اثٓ ٠ع١ِ. ّوػ اٌّفًٖ. كاه اٌطجبعخ الا١ِو٠خ،  كْٚ ربه٠ـ.  .111

إٌؾٛاٌعوثٟ، اٌغيء الاٚي، كاه اثٛ اٌّىبهَ عٍٝ، اٌّلفً اٌٝ كهاٍخ  .112

.٥٤ٓٔاٌغبِعخ، اٌمب٘وح :   

 6اثٛ ٖٔو اٍّبع١ً ثٓ ؽّبك اٌغٛ٘وٞ اٌفبهاثٟ. اٌٖؾبػ:    .113

، ٥٥٥ِٔغٍلاد، اٌغيء اٌضبٌش، ث١وٚد: كاه اؽ١بء اٌزواس اٌعوثٟ، 

٥ٗٔٔ-٤ٖ٢       .ٓ  

اؽّل اثٓ فبهً. اٌٖبؽجٟ فٟ فمٗ اٌٍغخ. كْٚ ربه٠ـ .   .114  

اؽّل ؽ١َٓ اٌي٠بد. ربه٠ـ الاكة اٌعوثی. اٌطجعخ اٌواثعخ ٚ  .115

اٌفغبٌخ.  –اٌعْوْٚ، كها ٔٙٚخ ِٖو ٌٍطجع ٚ إٌْو. اٌمب٘وح 

ٖ٘ٙ.ٓ  

ِغٍلاد،  ٗاؽّل ١ٍبػ. فوٕ٘ه ثيهن عبِع ٠ٛٔٓ عوثٟ ثفبهٍٟ:  . .116

  ٓ   ٤ٕٗٔ، ٢ٖٓٔرٙواْ: أزْبهاد اٍلاَ، 
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اٍبِخ ٔبٕو إٌمْجٕلٞ، اٌّقطٛٛبد اٌٍغ٠ٛخ فٟ ِىزجخ اٌّزؾف . .117

اٌعوالٟ. ٚىاهح اٌضمبفخ ٚالاعلاَ، ِل٠و٠خ ا٢صبه اٌعبِخ، ثغلاك: 

ٔ٥ٓٔ. ٥ٙ٥   .ٓ  

ِغٍلاد،  4الاٍزوآثبكٞ هٟٙ اٌل٠ٓ. ّوػ ّبف١خ اثٓ اٌؾبعت:  .118

 ٖٖٖٓق اٌغيء اٌضبٌش  ٥٢ٖٓ، اٌغيء اٌضبٟٔ  854اٌغيء الاٚي 

ٓ، ِٓ ِْٕٛهاد اٌّىزجخ   اٌّور٠ٛٚخ  ٔٔ٘يء اٌواثع ٓ، اٌغ

. ٥٢٘ٔلاؽ١بء ا٢صبه اٌغعفو٠خ، ث١وٚد:   

119. . الاٍزواثبكٞ هٟٙ اٌل٠ٓ. ّوػ اٌىبف١خ فٟ إٌؾٛ: فٟ ِغٍل٠ٓ،  

ِْٕٛهاد اٌّىزجخ اٌّور٠ٛٚخ لاؽ١بء ا٢صبه اٌغعفو٠خ، اٌّغٍل الاٚي 

. ٖٙٙٔٓق ا٠واْ  ٔٔٗٓ، اٌّغٍل اٌضبٟٔ  ٖٖٗ  

. ٥ٙٓٔالأجبهٞ اثٛ ثىو محمد ثٓ اٌمبٍُ. الاٙلاك فٟ اٌٍغخ. ِٖو:    .120  

121. . اٌجوكعٟ ٍعل اٌل٠ٓ ٍعل الله . ؽلائك اٌللبئك. ر١ّو فبْ ّٛهٖ:  

ٔ٥ٔٗ 

اٌضعبٌجٟ. فمٗ اٌٍغخ ٍٚو اٌعوث١خ. ِعغُ رواصٟ فٟ اٌّعبٟٔ، اٌطجعخ  . .122

ٓ. ٔٙٔ، ٥٥٢ٔالاٌٚٝ، ٌجٕبْ: ِىزجخ ٌجٕبْ ٔبّوْٚ،   

اٌلوزٛه محمد ؽّبٍخ عجل اٌٍط١ف. إٌؾٛ ٚاٌللاٌخ . اٌطجعخ الاٌٚٝ،  .123

ٓ.  ٥٘ٔ، ٕٓٓٓاٌمب٘وح: كاه اٌْوٚق   

اٌلوزٛه هِٚبْ عجل اٌزٛاة . فٖٛي فٟ فمٗ اٌعوث١خ. اٌطجعخ    .124

ٓ. ٙ٘ٗ، ٥٥٥ٔاٌَبكٍخ، اٌمب٘وح: ِىزجخ اٌقبٔغٟ،   

اٌلوزٛه هِٚبْ عجل اٌزٛاة . اٌزطٛه إٌؾٛٞ ٌٍغخ اٌعوث١خ .  .125

اٌَّزْوق  ٥ٕ٥ٔعبَ    ِؾبٙواد اٌمب٘ب فٟ اٌغبِعخ اٌّٖو٠خ 

الاٌّبٟٔ ثوعْزواٍو. اٌطجعخ اٌواثعخ، إٌبّو ِىزجخ اٌقبٔغٟ 

ٓ.  ٖٕٔ،  ٖٕٓٓثبٌمب٘وح،   

عخ اٌلوزٛه محمد ثىو اٍّبع١ً . لٛاعل إٌؾٛ ثبٍٍٛة اٌعٖو. اٌطج .126

ٓ.   ٖٗٓ، ٕٓٓٓالاٌٚٝ، اٌمب٘وح: كاه إٌّبه،   

ٓ. ٤ٕٗ، ٥٥٘ٔاٌلوزٛه ّٛلٟ ١ٙف. رغل٠ل إٌؾٛ .اٌمب٘وح:  .127  

.٥٘٥ٔاٌيعبعٟ. الا٠ٚبػ فٟ عًٍ إٌؾٛ. اٌمب٘وح:   .128  

. ٤ٖٓٔاٌيِقْوٞ. الأّٛمط فٟ إٌؾٛ. اٍزبٔجٛي:    .129  

.  ٖٔٗٔاٌيِقْوٞ . اٌىْبف: لُ: اٌملً ،  .130  



156 

 

.  ٕٓٓٓاٌيِقْوٞ. اٌّفًٖ فٟ عٍُ اٌعوث١خ. ث١وٚد: كاه اٌغ١ً،  .131

ٗٓ٤   .ٓ  

132. .. اٌزواس اٌعوثٟ فٟ فيأخ ِقطٛٛبد ِىزجخ  ا١ٌَل اؽّل اٌؾ١َٕٟ. 

ِغٍلاد، اٌّغٍل اٌضبٌش  ٙآ٠خ الله اٌعظّٝ اٌّوعْٟ إٌغفٟ. 

ٓ.  ٤ٓ٘،، اٌطجعخ الاٌٚٝٗٔٗٔلُ:  

ِغٍلاد. اٌمب٘وح:  ٢ا١ٌَٟٛٛ، ّ٘ع اٌٙٛاِع فٟ ّوػ عّع اٌغٛاِع.  .133

 ٤ٕٓٓق اٌغيء اٌضبٟٔ  ٖٕٖ، اٌغيء .  الاٚي ٕٔٓٓعبٌُ اٌىزت، 

ٓ، اٌغيء اٌقبٌِ  ٘ٔٗق اٌغيء اٌواثع ٖٗٓٓق اٌغيء اٌضبٌش 

ٓ . ٖٔٗٓ، اٌغيء اٌَبثع  ٥ٖٗٓ، اٌغيء اٌَبكً  ٢ٖ٘  

فٟ عٍَٛ اٌٍغخ ٚأٛاعٙب. كاه اٌفىو ٌٍطجبعخ ا١ٌَٟٛٛ. اٌّي٘و  .134

ٓ. ٥ٕٔق ٕ٘ٓٓٚإٌْو ٚاٌزٛى٠ع. اٌطجعخ الاٌٚٝ، ث١وٚد:   

.اٌغيء .135 اٌجٙغخ اٌّو١ٙخ عٍٝ اٌف١خ اثٓ ِبٌه. لُ: كْٚ ربه٠ـق فٟ  

ٓ.  ٕٖٓٓ، اٌغيء اٌضبٟٔ  ٤ٕ٘الاٚي ا١ٌَٟٛٛ.    ِغٍل٠ٓ   

.ٕٖٔٔاٌضبٟٔ. ؽ١له آثبك: ا١ٌَٟٛٛ. الاّجبٖ ٚإٌظبئو. اٌّغٍل  .136  

ِؤٍَخ إٌْو ا١ٌْـ محمد ؽَٓ ثىبئٟ. رور١ت وزبة اٌع١ٓ ٌٍق١ًٍ.  .137

 ٥٤ٖٓٔ ، ٗٔٗٔالاٍلاِٟ اٌزبثعخ ٌغّبعخ اٌّله١ٍٓ ثمُ اٌّملٍخ: 

  ٓ       

.٥ٙٗٔا١ٌْـ محمد ٕٛطبٚٞ. ْٔأح إٌؾٛ ٚربه٠ـ اّٙو إٌؾبح. ِٖو:   .138  

اعياء فٟ ِغٍل٠ٓ،  ٗا١ٌْـ ِلهً الافغبٟٔ. ِىوهاد اٌّلهً. .139

ٓ، اٌّغٍل اٌضبٟٔ  ٤ٗ٘. اٌّغٍل الاٚي ٥ٙ٥ٔاٌطجعخ اٌواثعخ، لُ: 

ٙٙٓ         .ٓ  

اعياء، اٌطجعخ  ٖا١ٌْـ ِٖطفٝ اٌغلا١٠ٕٟ. عبِع اٌلهًٚ اٌعوث١خ .  .140

 844ٓ، اٌغيء اٌضبٟٔ  ٢ٖٕ. اٌغيء الاٚي  ٥ٙ٤ٔاٌعبّوح، ٌجٕبْ: 

.         ٤ٕٖاٌغيء اٌضبٌش  ،ٓ  

اٌف١وٚىآثبكٞ ِغل اٌل٠ٓ محمد ثٓ ٠عمٛة. اٌمبًِٛ اٌّؾ١ٜ. فٟ  .141

اٌّغٍل٠ٓ، اٌغيء الاٚي،  كاه اؽ١بء اٌزواس اٌعوثٟ،  ث١وٚد: 

ٔ٥ٕٗ، ٥٥٢          ٓ  

ِغٍلاد، اٌطجعخ اٌضبٌضخ،  ٗاٌّعغُ ا١ٌٍٜٛ. ِغّع اٌٍغخ اٌعوث١خ.  .142

.         ٥٤٘ٔٓ، ِطبثع اٌلاه إٌٙل١ٍخ،  ٤ٙ٘اٌغيء الاٚي   
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إٌّغل فٟ اٌٍغخ ٚ ِعٗ وزبة فوائل الاكة فٟ الاِضبي ٚالالٛاي   .143

ٓ.         ٗٔٓٔ، ٢ٖٓٔاٌَبئوح عٕل اٌعوة. لُ:  
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ٓ. ٕ٘ٗ، ٕٖ٘ٔرجو٠يٞ محمد عٍٝ. ه٠ؾبٔخ الاكة. اٌغيء الاٚي،  .165  

ُ. كاه اٌعٍُ، هٚػ الله لوثبٔی. آِٛىُ لٛاعل ٕوف ٚ ٔؾٛ. ل .166

ٖٔ٢ٕ ،ٕ٘ٙ .ٓ  
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Əlavələr 

Klassik ərəb dilçiliyində bəzi istilahların  

izahlı lüğəti 

 

 Istisna edilən tərəf tərkibindən istisna   اٍزضٕبء ِٕمطع

olunan tərəfin növünə aid deyil. Məs, ِب

 عبئٕٟ اؽل الا ؽّبها  

 Istisna edilən tərəf tərkibindən istisna  اٍزضٕبء ِزًٖ

olunan tərəfin növünə aiddir. Məs,  ٟٕعبئ

 burada hər iki tərəf canlı اٌمَٛ الا ى٠لا

varlıqları –  insanları bildirir. 

 iĢarə əvəzliyi   اٍُ الاّبهح

 Zaman zərfliyi  اٍُ اٌيِبْ

 məkan zərfliyi   اٍُ اٌّىبْ

 nisbi əvəzlik  اٍُ إٌّٛٛي 

 innə tipli modal sözlərin iĢtirakı ilə  اٍُ اْ ٚافٛارٙب

düzələn ismi cümlənin təsirlik halda 

iĢlənmiĢ mübtədası nəzərdə tutulur. 

اٍُ ِب ٚ لا اٌّْجٙز١ٓ 

  ث١ٌٍ

leysə (natamam təsrifli köməkçi feilinə) 

bənzər ma və la-nın ismi dedikdə ma və 

la-nın iĢləndiyi ismi cümlənin mübtədası 

nəzərdə tutulur. Məs,  ًِب ى٠لٌ لبئّب ، لا هع

ًَ ِٕه  افٚ

-feili cümlədə subyektin (zahirən) düĢ   اّٙبه اٌفبعً

məsi, və yaxud əvəzliklə ifadə edilməsi. 

 وزبةُ ى٠َل   ,isim-isim birləĢməsi. Məs   اٙبفخ الاٍُ اٌٝ الاٍُ

  اٙبفخ الاٍُ اٌٝ اٌفعً

                            

isim (ad quruplu söz) - feil birləĢməsi.  

                                                         ,Məs    ٕللُٙ  اٌٖبكل١ٓ  ٠ٕفع  ٠ََٛ 

 fikir, mülahizə, Ģübhə, yaxud qətiyyət   افعبي اٌمٍٛة
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bildirən feillər. Bu feillər insanın qəlbi, 

ruhu ilə əlaqədar olan idrak prosesi ilə 

bağlı  olduğu üçün belə (hərfən: qəlbin, 

ruhun feilləri) adlandırılmıĢdır. Bu feillə-

rin əməli  mübtəda və xəbəri  təsirlik hal-

da idarə etməkdən ibarətdir. Məs,  ؽَجذ

 . ى٠لا ِٕطٍمب

-bu qrammatik hadisə zamanı Ģəxs əvəzli   الافزٖبٓ

yindən sonra müəyyənlikdə olan bu və 

ya digər isim nəzərdə tutulan feil vasitə-

silə təsirlik halda idarə olunur. Məs,  ٓٔؾ

ِعبّوَ الأج١بءِ لا ٔٛهس ِب رووٕبٖ ٕللخ ، ٔؾٓ 

ُّٔ ِعبّوَ الأج١بء ٚ  ًِ ٚاٌزمل٠و افَُ اٌعوةَ اٍقٝ إٌب

 افٔ اٌعوةَ  

الاٍّبء اٌلاىِخ 

  ٌلاٙبفخ

HəmiĢə izafət tərkibi yaradaraq özündən 

sonrakı ad qruplu sözün yiyəlik halda 

olmasını tələb edən sözlər:  ًض١و،ِض، ٍٜٛ . 

Həmçinin  َفٛق ،رؾذ ،ٚهاء ،اِب  kimi zərfi 

ön qoĢmalar da bu qəbildən olan ad 

qruplu sözlər sırasına daxildir. 

-Hərfən altı isim deməkdir. Əl - əsmau-s الاٍّبء اٌَزخ

sittə dedikdə ikisamitli isimlər nəzərdə 

tutulur. Onlar aĢaqıdakılardan ibarətdir: 

 - ٘ٓ  ,qaynata - ؽُ  ,qardaĢ - اؿ  ,ata - اة 

Ģey,  ُف - ağız,   ٚم - sahib, lı-li 

الاٍّبء ض١و اٌلاىِخ 

   ٌلاٙبفخ

izafət tərkibi tələb etməyən, kontekstin 

məna tələbinə əsasən izafət tərkibi ya-

ratmayan sözlər. Məs, iĢarə əvəzlikləri... 

عوةٍُ اٌّالا   Flektiv sonluğa malik (fleksiya əlamətlə-
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ri qəbul edən) söz 

 Flektiv sonluğa malik olmayan söz  الاٍُ ض١و اٌّزّىٓ

 predikasiya, cümlə üzvləri arasında  الإٍبك

predikativ rabitə düzəldilməsi 

 feili cümlələrdə qrammatik və məntiqi  الاّزغبي

obyekt olan sözün ona (obyektə) qayidan 

əvəzliklə iĢlənən feildən önə keçməsi 

hadisəsinə deyilir. Məs,  ى٠لا ٙوثزٗ ، ى٠لا

ٗ َِ  BaĢqa sözlə . ِوهد ثٗ ، ى٠لا ٙوثذ ضلا

desək, iĢtiğal hadisəsi zamanı bitiĢən 

əvəzlik feilin öz obyektini birbaĢa idarə 

etməsinin qarĢısını alır, onu məĢğul edir. 

Bu zaman ى٠لا məĢğulun anhu, feil məĢ-

ğul, əvəzlik isə məĢğulun bihi adlanır. 

Əvəzlik feili məĢğul etməsəydi (onun 

birbaĢa idarəsinin qarĢısını almasaydı) bu 

cümlələri ى٠لا ٙوثذ ، ثي٠ل  ِوهد forma-

sında iĢlədə bilərdik. Qrammatiklərin fik-

rincə Zeydən sözünü nəzərdə tutulan feil 

təsirlik halda idarə edir.  ٚاٌزمل٠و ٙوثذ ى٠لا

 ٙوثزٗ  ٚ عبٚىد ى٠لا ِوهد ثٗ

 izafət – müəyyən edən isimlə yiyəlik   الاٙبفخ

halda müəyyən olunan isim arasında 

yaranan məna əlaqəsi. 

 izafətin bu növü yalnız nitq Ģəraitində  الاٙبفخ اٌٍفظ١خ

qarĢıya çıxan çətinlikləri aradan qaldır-

mağa (təxfifə – nitq Ģəraitinin yüngülləĢ-

dirilməsinə) xidmət etdiyi üçün ləfzi (sözə, 

nitqə aid olan izafət) adlandırılmıĢdır. 
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ZəməxĢəri yazır ki, ləfzi izafət amilin 

(subyektin) öz məmuluna (obyektinə) 

izafəti, yaxud feildən düzələn sifətin öz 

subyekti üzərinə izafəti nəticəsində 

yaranır. Məs, 

 ٚ ِٗ ُٓ اٌٛع ٘ٛ ٙبهةُ ى٠ل  ثّعٕٝ ٙبهةٌ ى٠لا ، ى٠ل ؽَ

ُُٙٗ ٚ ِعّٛهحٌ كاهُُٖ  ٌٓ ٚع  ِعّٛهُ اٌلاهِ ثّعٕٝ ؽَ

Ləfzi izafət izafətin mahiyyətini tam Ģəkil-

də əks etdirmədiyi üçün “məcazi izafət”( 

həmçinin الاٙبفخ ض١و اٌّؾٚخ) də adlanır. Bu 

o deməkdir ki, ٛ ً٘نا اٌوع  ُ بٌتُ عٍ  deyilsə də, 

 .nəzərdə tutulur ٘نا اٌوعً ٛبٌتٌ عٍّب  

 izafətin bu növü muzafın (izafətin I ci  الاٙبفخ اٌّع٠ٕٛخ

tərəfinin) mənasını müəyyənləĢdirmək, 

həmçinin konkretləĢdirmək baxımından 

məna ilə əlaqədar olduğu üçün mənəvi, 

yəni məna ilə əlaqədar olan adlandırıl-

mıĢdır. Mənəvi izafət izafətin həqiqi 

məramını, məqsəd və hədəfini ( ِٕٗ ٗاٌغو

 yəni izafətin I ,(َٔجخ اٌّٚبف اٌٝ اٌّٚبف ا١ٌٗ

ci tərəfinin II tərəfinə mənsub olduğunu  

tam dolğunluğu ilə özündə əks etdirdiyi 

üçün, həmçinin həqiqi izafət (və ya 

 .də adlanır (الاٙبفخ اٌّؾٚخ

 .təhrik etmək, sövq etmək = (hərfən)   الاضواء

QarĢı tərəfi iĢin icrasına sövq etmək. 

Məs, افبن افبن اٞ اٌيَ افبن 

 təsrif olunmayan feillər. (əfalu-l-mədhi  الافعبي اٌغبِلح

va-z-zəm) 
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 .təsrif olunan feillər  الافعبي اٌّزٖوفخ

 - Ġfadə edilən mənanın müstəqil və qeyri  الافعبي إٌبلٖخ

müstəqil olmasına görə feilləri ərəb 

qrammatikasında müvafiq surətdə tam 

(mənalı) feillər (افعبي ربِخ) və naqis 

(mənalı) feillər (افعبي ٔبلٖخ) qruplarına 

bölürlər. Müasir dilçilikdə çox zaman 

köməkçi feillər adlanan naqis feillərin 

məna naqisliyi buların bir tərəfi feil və ya 

ad qruplu sözdən ibarət olan tərkibi 

xəbərlərdə bir komponent (tərkib hissə) 

kimi iĢlədilməsi zamanı xüsusilə təzahür 

edir. 

 tam təsrif olunan feillər. Bu feillər  الافعبي ربَ اٌزٖو٠ف

keçmiĢ, indiki-gələcək və əmr 

formasında bütün Ģəxslərdə tam təsrif 

edilir. 

  tam təsrif olunmayan feillər. Bu qrupa  الافعبي ٔبلٔ اٌزٖو٠ف

bəzi köməkçi feillər, o cümlədən  ،وبك

 və bunlara oxĢar feillər اّٚه، ىاي، ِب ٠ٕفهُّ 

daxil edilr. 

 Feilin əmr forması. Gələcək zamanı   الاِو

bildirir. 

 Özündən əvvəlki (hərfən: əvəzedici)  اٌجلي

sözü bütünlüklə, yaxud qismən əvəz 

edərək mənaya aydınlıq gətirən əlavənin 

bu növünə bədəl deyilir. Bədəl dörd 

qismə bölünür: 

A) ًثلي اٌىً ِٓ اٌى – tam əvəz etmə  ٕٝعبئ
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 ى٠ل افٛن

B)  qismən əvəz etmə – ثلي اٌجع٘ ِٓ اٌىً  

 Zeydi (onun baĢına) ٙوثذ ى٠لا هاٍٗ  

vurdum. 

S)   ثلي الاّزّبي - burada əvəz olunan söz 

 əvəz edən sözə malikdir, lakin (ِجلي ِٕٗ)

“bədəl” “mubdəlun minh”in bir hissəsi 

deyil. Məsələn, ٔفعٕٝ اٌّعٍُ عٍّٗق اؽججذ فبٌلا

 Xalidi (onun cəsur və Ģücaətli  ّغبعزٗ

olmasını) sevdim. 

Q) ٍٜثلي اٌغ – səhv bədəl;   ها٠ذ هعلا  ؽّبها 

kiĢini (yox-yox) uzunqulağı gördüm. 

اٌزٛاثع - اٌزبثع   Özündən əvvəlki sözə tabe olaraq onun 

hal əlamətlərini kəsb edən sözlərə 

(əlavələrə) deyilir. 

 .Təkid  اٌزأو١ل

EĢidən Ģəxsdə deyilən fikrə qarĢı yarana 

biləcək hər hansı bir Ģübhəni aradan 

qaldırmaq, həmçinin deyilən fikrin 

düzgünlüyünü isbat etmək üçün bəzi 

sözlər əlavə kimi iĢlənərək mənanı daha 

da Ģiddətləndirir. Məsələn,  َٗعبئٕٝ  ى٠ل ٔف - 

Zeyd özü mənim yanıma gəldi. Təkid 

ləfzi və mənəvi olaraq iki yerə bölünür: 

1. Ləfzi təkid məs, ها٠ذ ى٠لا ى٠لا Zeydi, 

Zeydi gördüm. 

2. Mənəvi təkid məs,   َِٗوهد ثي٠ل ٔف 

(baĢqasının deyil, məhz) Zeydin özünün 

yanından ötüb keçdim. 
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Təkid   ٚ ولا ٚ وٍزب ٚوً ٚ اعّع ٚاوزع ٚاثزع ٚ

اٌع١ٓ ،إٌفٌ  اثٖع   sözləri ilə ifadə olunur.  

 sözün qadın cinsində iĢlədilməsi   اٌزأ١ٔش

اٌزأ١ٔش اٌلاىَ ٌفظب اٚ 

   ِعٕٝ

və yaxud ٟاٌّؤٔش اٌؾم١م qadın cinsini 

əmələ gətirən bu və ya digər Ģəkilçiyə 

malik olub-olmamasına baxmayaraq 

qadın cinsinə mənsub varlıqları bildirən 

muənnəs.  ٌٍَخ  ٕ٘ل ، ِلهِّ

 ikilik bildirən kəmiyyət kateqoriyası  اٌزض١ٕخ اٚ اٌّضٕٝ

 .xəbərdarlıq, saqındırma, çəkindirmə    اٌزؾن٠و

QarĢı tərəfi iĢin icrasından çəkindirmək 

هُ  ا٠بن اْ رفعً ونا   اٞ ا٠بن اؽنِّ  

 sözün sonundakı saitin və yaxud tənvinin  اٌزوف١ُ 

düĢməsi, sözün ixtisar edilməsi. 

 müəyyənlik   اٌزعو٠ف

-sifətin müqayisə və ya üsütünlük dərə   اٌزف١ًٚ

cəsi. 

ل٠واٌزم     cümlədəki soz sırasının qrammatik qiy-

mətləndirilməsi, (nəzərdə tutulan bu və 

ya digər cümlə üzvü) 

-hərfən fərqləndirmək, ayırmaq, xüsusi   اٌز١١ّي

ləĢdirmək deməkdir. Tərzi-hərəkət zərf-

liyinin bir növü olan təmyizin vəzifəsi 

subyektin xarakterik xüsusiyyətlərindən 

birinin mənasını açmaq, dəqiqləĢdirmək 

və ya konkretləĢdirməkdən ibarətdir. 

Məs,  ٛبة ى٠ل ٔفَب Zeyd daxilən yaxĢı(razı) 

oldu. 

-Ərəb dilinə xas olan bu qrammatik hadi     اٌزٕبى  فٟ اٌعًّ
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səni xüsusi qrammatik kateqoriya da 

adlandırmaq olar. Onun mahiyyəti bun-

dan ibarətdir ki, bəzən tabesiz mürəkkəb 

cümlələrdə bir söz həm birinci, həm də 

ikinci cümlənin subyekti və ya obyekti 

olur. Məs,  ًٍعبء ٚعٌٍ اٌطبٌت، وزت ٚاه

 Burada ət-talib sözü eyni zamanda .اٌوٍبٌخ

həm gəlmək, həm də oturmaq feilinin 

subyektidir. Həmçinin “o, məktubu yazdı 

və göndərdi” cümləsində məktub sözü 

həm yazmaq, həm də göndərmək feilinin 

obyektidir. Bəzi hallarda isə eyni söz bir 

cümlənin subyekti, digərinin isə obyekti 

olur. Məs, ٙوثٕٟ ٚٙوثذ ى٠لا yaxud  ٙوثذ

 Ərəb dilçilərinin fikrincə bu .ٚٙوثٕٟ ى٠لٌ 

cümlədə bir söz (məmul) iki feil (amil) 

tərəfindən idarə olunur. Lakin amillərdən 

biri öz məmulunu açıq Ģəkildə (zahirən), 

digəri isə kontekstin məna tələbinə 

uyğun Ģəkildə idarə edir. Ona görə də bu 

hadisə (hərfən) iki amilin bir məmulu 

idarə etmək uğrunda mübarizəsi adlanır. 

 qeyri-müəyyənlik   اٌزٕى١و

 ön qoĢma və onun yiyəlik halda idarə   اٌغبهٚاٌّغوٚه

etdiyi söz 

 yiyəlik hal  اٌغو

 cəm   اٌغّع ٚ اٌّغّٛ 

-hal, vəziyyət bildirən zərflik. Tərzi-hərə  اٌؾبي

kət zərfliyinin bu növü hərəkətin icrası 
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zamanı subyektin halını, vəziyyətini 

bildirir. Ərdəbili hal haqqında danıĢarkən 

qeyd edir ki, hal subyektlə yanaĢı bəzən 

obyektin də vəziyyətini, hansı halda 

olduğunu göstərir. Məsələn,   ٙوثذ ى٠لا

 cümləsini Ərdəbilinin fikrincə iki cür لبئّب  

tərcümə etmək mümkündür: 1) Zeydi 

ayaq üstə durduğu halda vurdum 2) ayaq 

üstə durduğum halda – dayanarkən Zeydi 

vurdum. 

 Sibəveyhinin əl-Kitab əsərində mütləq   اٌؾلس اٚ اٌؾَلصبْ

tamamlıq mənasında iĢlənmiĢ terminlər. 

 cümlə üzvünün düĢməsi   اٌؾنف

 .hərf, ön qoĢmalar və ədatlar   اٌؾوف

 hərəkə, sait  اٌؾووخ

 .feilə bənzər (innə tipli) modal sözlər   اٌؾوٚف اٌّْجٙخ ثبٌفعً

 ismi cümlənin xəbəri   اٌقجو

 adlıq hal  اٌوفع

 sifət (təyin)  اٌٖفخ

-sözün leksik mənası dəyiĢmək və müx  اٌٖوف

təlif formalara düĢməkdir. Bu söz qram-

matik ifadə kimi iĢləndikdə bir kökdən 

müxtəlif sözlərin düzəldilməsinə, müxtə-

lif sözlərin və formaların meydana çıx-

masına deyilir. Ərəbdilli ədəbiyyatlarda 

isə “as-sarf” elmi aĢağıdakı kimi izah 

edilir: 

“as-sarf” elmi sözlərin quruluĢunu, söz 

tərkibində olan səslərin kök, yaxud son-
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radan artırılma səslər olduğunu, sözlərin 

kök hərflərinin müxtəlif növləırini 

(düzgün, yaxud zəif olmasını), bu hərf-

lərin təsrif edildikdə məruz qaldıqları 

fonetik və morfoloji dəyiĢiklikləri öyrə-

dən elmdən ibarətdir.  

 əvəzlik  ا١ٌّٚو

 bitiĢən əvəzlik  ا١ٌّٚو اٌّزًٖ

 ayrı yazılan əvəzlik  ا١ٌّٚو إٌّفًٖ

 ləfzi amil. Zahirən görünən, cümlədə öz  اٌعبًِ اٌٍفظٟ

əksini tapan amil. 

 ,mənəvi amil. Zahirən görünməyən  اٌعبًِ اٌّعٕٛٞ

nəzərdə tutulan (təqdiri) amil. 

 .qeyri-ərəb mənĢəli söz   اٌعغّخ

 sözün öz əvvəlki formasını dəyiĢərək   اٌعلي

yeni forma kəsb etməsi. Məsələn, عّو  - 

Ömər, qrammatiklər bu ismin ilk öncə 

 vəznində  فعًَُ olduğunu, sonradan عبِو 

xüsusi ada çevrildiyini göstərir. 

-özü ilə tabe olduğu söz arasında birləĢ  اٌعطف ثبٌؾوٚف 

dirici hərflərdən (bağlayıcılardan) biri 

olan “tabe” növünə deyilir. Məs,  عبئٕٟ ى٠ل

 də - عطف إٌَك Bəzən bunu . ٚ عّوٚ

adlandırırlar. 

 xüsusi isim   اٌعٍُ

 ad qruplu sözün xüsusi isim olması  اٌع١ٍّخ

 Klassik ərəb dilçiliyinin əhatə etdiyi  اٌعٍَٛ اٌعوث١خ

elmlərə deyilir. Ərəb dilçiliyi ədəbiy-

yatında dilçiliyin aĢağıdakı elmləri əhatə 



171 

 

etdiyi qeyd olunur: 

 1. Morfologiya – عٍُ اٌٖوف  

2. Sintaksis – عٍُ إٌؾٛ  اٚ عٍُ الاعواة 

3. Orfoqrafiya elmi – عٍُ اٌوٍُ  اٚ عٍُ اٌقٜ     

4. Stilistika elmləri – عٍُ اٌجلاضخ bura 

aiddir: 

A) ٟٔعٍُ اٌّعب 

B)  عٍُ اٌجل٠ع 

C)   عٍُ اٌج١بْ

5. Əruz elmi – ٗٚعٍُ اٌعو 

6. Qafiyə elmi – ٟعٍُ اٌمٛاف 

7. ġeirĢünaslıq elmi – لوٗ اٌْعو 

8. NəsrĢünaslıq elmi – الأْبء 

9. Ədəbiyyat tarixi – عٍُ ربه٠ـ الاكة 

10. Leksikologiya – عٍُ ِزٓ اٌٍغخ 

 .cümlənin baĢ üzvü  اٌعّلح

 zərf  اٌظوف 

 fail, subyekt, iĢi icra edən  اٌفبعً

 bu və ya digər sözün fail olduğunu  اٌفبع١ٍخ

göstərən qrammatik xüsusiyyət, (vəziy-

yət) 

 ٍَ ْٚ خُ اٌف   cümlənin ikinci dərəcəli üzvü 

 Feil  اٌفعً

 ٌّ واٌفعً اٌ َّ ٚ   cümlədə nəzərdə tutulan (təqdiri) feil 

 bitmiĢ fikri ifadə edən təsdiq cümləsi  اٌىلاَ اٌزبَ اٌّٛعت

 bitmiĢ fikri ifadə edən inkar cümləsi  اٌىلاَ اٌزبَ ض١و اٌّٛعت

 feilin keĢmiĢ zamanı  اٌّبٟٙ

 mübtəda  اٌّجزلأُ 

 təsirli feil  اٌّزعلٞ 
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ُ )إٌّبكٜ   ixtisar olunmuĢ xitab(müraciət olunan  اٌّوف 

Ģəxs, isim). Məs, 

 ٠ب عبهِ فٟ عبه٠خ ، اٚ وّب عبء فٟ اٌْعو:  

 ا٠ب ٕبػِ ٟ٘ اٌل١ٔب رْبثٗ ١ِزخ     

 ٚٔؾٓ ؽٛا١ٌٙب اٌىلاة إٌٛاثؼ              

 istisna edilən söz  اٌَّزضٕٝ

 illa istisna ədatı vasitəsilə istisna edilən   اٌَّزضٕٝ ثبلا

söz (tərəf). 

 ,tərkibindən istisna olunan tərəf. Məs   اٌَّزضٕٝ ِٕٗ

 cümləsində əl-qaum عبئٕٟ اٌمَٛ الا ى٠لا

müstəsna minhdir. ى٠لا isə mustəsnadır. 

 xəbər إٌَّل

 mübtəda  إٌَّل ا١ٌٗ

 məsdər  اٌّٖله

 .müzare, feilin indiki gələcək zamanı  اٌّٚبه 

 muzaf, izafətin I tərəfi, təyin olunan tərəf  اٌّٚبف

 muzafun ileyh, izafətin II tərəfi, təyin  اٌّٚبف ا١ٌٗ

edən tərəf 

و)اٌفبعً  َّ ْٚ ُّ  əvəzliklə ifadə edilmiĢ subyekt (fail)  اٌ

َٙوُ  ظْ ُّ  ظب٘و bax  = اٌ

 morfoloji yolla müəyyənlik Ģəraitində  اٌّعوفخ

iĢlənmiĢ söz. 

 bağlayıcılar vasitəsilə özündən əvvəlki  اٌّعْطٛف

sözə birləĢdirilən, əlavə edilən söz (həm-

cins üzv) 

 onu ٙوثذ ٙوثب   ,sərbəst tamamlıq. Məs   اٌّفعٛي اٌّطٍك

zərblə vurdum  (hərfən: onu vurma ilə 

vurdum[ 

   ٙوثذ ى٠لا   ,vasitəsiz tamamlıq. Məs  اٌّفعٛي ثٗ
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ََ ١ٍٕٚذ  .zaman və məkan zərfliyi  اٌّفعٛي ف١ٗ ار١زٗ ا١ٌٛ

 فٟ اٌَّغل

اٌّفعٛي ٌٗ ٚ ٠َّٝ  

 اٌّفعٛياٌّفعٛي لاعٍٗ ٚ

 ِٓ اعٍٗ

məqsəd zərfliyi. Ərdəbili bu barədə belə 

yazır: “Məfulun ləhu odur ki, subyekt iĢi  

ondan ötrü icra etmiĢdir. Məsələn,  ٗٙوثز

 onu tərbiyələndirmək üçün ربك٠جب  ٌٗ

(məqsədilə) vurdum”. 

 Məfulun bu növü hərəkəti subyektlə  اٌّفعٛي ِعٗ

birgə icra edən Ģəxsi ifadə edir. Məs,  

 mən Zeydlə birlikdə səfər  ٍبفود ٚ ى٠لا

etdim cümləsində  ى٠لا  təsirlik halda 

iĢlənsə də, subyekti, hərəkəti birinci 

subyektlə birgə icra edən ikinci subyekti 

ifadə edir. Əslində isə bu cümlə iki 

hissədən ٍبفود أب mən səfər etdim və  ْوب

 Zeyd mənimlə idi cümlələrindən ى٠ل ِعٟ

ibarət idi. Ġkinci cümlədəki ٟوبْ ِع 

birgəlik bildirərək özündən sonrakı 

sözün təsirlik halda iĢlənməsini tələb 

edən  ٚ -la əvəz edilmiĢdir. 

 cümlənin ikinci dərəcəli üzvlərini  اٌّفع١ٌٛخ

bildirən qrammatik vəziyyət. 

ٜإٌّبك   xitab (müraciət olunan Ģəxs, isim) 

 Müraciət olunan naməlum Ģəxs. Xitab  إٌّبكٜ اٌّجُٙ

iĢarə əvəzliyi olduqda mubham adlanır. 

Məs, ٠ب ا٠بن لل وُف١زه ey, (artıq) sənə 

ehtiyacım yoxdur. 

 .bax nudbəyə  إٌّلٚة

 buraya tənvin daxil olmaqla hər üç halın  إٌّٖوف
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hərəkəsini (damma, fəthə, kəsrə) qəbul 

edən isimlər (üçhallı isimlər) daxildir. 

إٌّٖٛة ثلا ٌٕفٟ 

  اٌغٌٕ

mütləq inkarı bildirən “la” vasitəsilə 

cümlənin təsirlik halda idarə olunan 

mübtədası. 

ُّٟ )اٌفعً   feilin inkar forması  إٌّف

 təyinlənən (ad qruplu söz)  إٌّٛٛف

 xitab  إٌلاء

 ismin təsirlik halı  إٌٖت

 .qeyri-müəyyənlikdə olan söz  إٌىوح

 hərfən : qadağan etmək, inkarlı əmr  إٌٟٙ 

 ismi cümlə  عٍّخ ا١ٍّخ

 iki baĢlanğıcı olan cümlə  عٍّخ ماد ٚع١ٙٓ

 Ģərt cümləsi  عٍّخ ّو١ٛخ

ظوف١خعٍّخ    adverbial (zərf) cümlə 

 ön qoĢma   ؽوف اٌغو

 sözün hal əlamətlərini öz üzərində əks  ؽوف الاعواة

etdirən sonuncu samiti. 

 Ərəb əlifbasında  samit səslər iki qrupa   ؽوف ٕؾ١ؼ

bölünür: 1) zəif səslər 2) qeyri-zəif, 

yaxud düzgün səslər. Ərəb əlifbasının 26 

səsi düzgün اٌؾوٚف اٌٖؾ١ؾخ, digər iki səs 

 "ٞ" ،  " ٚ  "  isə  اٌؾوٚف اٌّعزٍخ adlanır. 

 zəif səs (samit)   ؽوف ِعزً

 innə tipli modal sözlərin iĢtirakı ilə  فجو اْ ٚ افٛارٙب

düzələn ismi cümlənin xəbəri. 

عٍّخفجوٌ    məntiqi xəbər rolunda çıxıĢ edən cümlə 

 kanə tipli köməkçi feillərin iĢtirakı ilə   فجو وبْ ٚ افٛارٙب

düzələn cümlələrin xəbəri. 
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فجو ِب ٚ لا اٌّْجٙز١ٓ 

  ث١ٌٍ

leysəyə bənzər ma və lanın iĢtirakı ilə 

düzələn cümlələrin xəbəri. 

 .bir sözlə ifadə edilən xəbər   فجوٌ ِفوكٌ 

 .hal-vəziyyət zərfliyinin aid olduğu söz  مٚ اٌؾبي

Məs, ٍَِٛٚب اٍ٘ىٕب ِٓ لو٠خ الا ٌٚٙب وزبة ِع Biz 

heç bir məmləkəti (heç bir ölkənin 

əhalisini), (مٚاٌؾبي) əcəli (lövhi-məhfuzda 

onun üçün müəyyən edilmiĢ vaxt) gəlib 

çatmamıĢ məhv etmədik (ؽبي) (əl-Hicr-4) 

. 

-ümumi qaydaya əsaslanmayan, ərəb  ٍّبعٟ

lərdən eĢidildiyi kimi iĢlədilən qramma-

tik forma. 

 feili sifət   ّجٗ اٌفعً

 təyin budaq cümləsi  ٍٕخ إٌّٛٛي

 ,amil (idarə edən)  عبًِ

عطف  اٌج١بْ  məna baxımından daha aydın və anlaĢıqlı 

olan bir sözün özündən əvvəlki sözün hal 

əlamətlərini qəbul edərək ona daha da 

aydınlıq gətirməsinə “atful- bəyan” 

deyilir. Məsələn, عبئٕٝ اثٛ عجل الله ى٠ل 

-Təxminən hicrətin ikinci əsrinin sonları  عٍُ إٌؾٛ

nadək ərəb dili qaydaları elmlərinə (mor-

fologiya və sintaksisə) birlikdə “ilmu-n-

nəhv” deyilirdi. Bu vaxtadək morfologi-

ya ilə sintaksis bir-birindən ayrılmırdı. 

Ərəb dilçiliyi inkiĢaf etdikcə bir çox 

morfoloji qaydalar, o cümlədən sözlərin 

müxtəlif formalara düĢməsi, feillərin təs-



176 

 

rifi və sair morfoloji məsələlər geniĢ təd-

qiqat obyektinə çevrilərək ayrıca bir elm 

kimi meydana çıxmıĢdır. Ərəb tarix-

çilərinin yazdığına görə XIII əsrin ikinci 

yarısında yaĢamıĢ ərəb dilçisi Əbu Mus-

lim əl-Hərra ilk dəfə olaraq eyni kökdən 

bir çox müxtəlif sözlərin düzəldilməsi 

qaydalarını və feillərin müxtəlif zaman 

və Ģəxslərdə təsrif qaydalarını öyrədən 

elmə “اٌزٖو٠ف” adı vermiĢdir. Bu 

dilçidən isə heç bir yazılı əsər qalmamıĢ-

dır. Morfologiya elmi haqda ayrıca 

yazılmıĢ əsər IX əsrdə yaĢamıĢ ərəb 

dilçisi Əbu Osman əl-Maziniyə aid 

olduğu qeyd olunur. Əl-Mazini Sibəvey-

hinin əl-Kitab əsərindəki morfologiya 

qaydalarını ayrıca toplayaraq “اٌزٖو٠ف” 

adlı bir əsər yazmıĢdır. 

اٌلاىَ ،ض١و اٌّزعلٞ   təsirsiz feil. 

ض١و إٌّٖوف اٚ 

  ِّزٕع اٌٖوف

bura isə tənvin və yiyəlik halın hərəkəsi 

– kəsrəni qəbul etməyən, baĢqa sözlə 

desək yiyəlik halı təsirlik halı ilə ifadə 

edilən ikihallı isimlər daxildir. Məs,    

  .Əhmədin yanından keçdim  ِوهد ثبؽّل

اؽّوُ  ٕؾواءُ،  və s. ikihallı isimlər 

müəyyənlik Ģəraitində, yaxud izafət 

tərkibində iĢləndikdə yiyəlik halın 

hərəkəsini qəbul edir, yəni üçhalla olur. 

 zahir isim (subyekt). Ġsim, sifət, say, və  ظب٘و)فبعً ظب٘و 
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s. ilə ifadə olunmuĢ sözlər zahir, Ģəxs 

əvəzlikləri müzmər, iĢarə əvəzlikləri, nis-

bi əvəzliklər isə mübhəm sözlər adlanır. 

 zaman zərfliyi  ظوف اٌيِبْ

 məkan zərfliyi  ظوف اٌّىبْ

 analogiya. Qrammatik hadisələrin tətbiqi  ل١بً

zamanı istinad edilən ümumi qayda. 

 mütləq inkari bildirən la  لا ٌٕفٟ اٌغٌٕ

 .köməyə çağırıĢ zamanı iĢlədilən ləm  لاَ الاٍزغبصخ

Məs,   ٠ٚب ٌَي٠ل و  ّْ ٌِعَ  ey Zeyd, əmrin 

köməyinə yetiĢ. Bu cümlədə qramma-

tiklər müraciət olunan Ģəxsi mustəğasu 

bihi, köməyə ehtiyacı olan tərəfi isə mus-

təğasu ləhu adlandırırlar. 

 təccüb zamanı iĢlədilən ləm, təəccüb  لاَ اٌزعغت

ləmi. 

 .müsibət, fəlakət, hüzn, ələm və s   ٔلُثَْخ

bildirən xitaba nudbə deyilir. Məs.  ْٖ ٠ب ى٠لا

 burada isim iki uzun səs ، ٚاى٠لاْٖ 

(əvvəlində “ya” və yaxud “va”, sonunda 

“əlif”) arasında olur. Bu zaman halına 

acıdığımız, kədərləndiyimiz Ģəxs mən-

dub adlanır. 

-hal-vəziyyət bildirən vav, əsasən cümlə  ٚاٚ اٌؾب١ٌخ 

nin əvvəlində iĢlənir 

 məa mənasında iĢlənən vav  ٚاٚ اٌىبئٕخ

 .I Ģəxsin təkini bildirən bitiĢən əvəzlik  ٠بء اٌّزىٍُ
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Резюме 
Произведение Джамаладдин Мухаммед Ибн Абдулгани  

ал-Ардабили  “Шарху-л-Унмузадж фи-н-нахв”  

 

Учебное пособие посвяшено научно-исследовательской 

деятельности одного из выдающихся представителей ара-

боязычной азербайджанской школы средних веков Джама-

ладдин Ардабили и состоит из введения, трѐх глав, зак-

лючения, списка использованной литературы и толкового 

словаря терминологии классического арабского языкознания.  

Первая глава называется жизнь и творчество Джама-

ладдин Мухаммед Ибн Абдулгани ал-Ардабили и об-

щественно-политическая   ситуация в период его жизни. Эта 

глава в свою очередь состоит из трѐх полуглав, которые 

называются “Общественно-политическая ситуация в период 

жизни ал-Ардабили”, “Жизнь и творчество Джамаладдин 

Мухаммед Ибн Абдулгани ал-Ардабили”, “Аз-Замахшари и 

его произведение “ал-Унмузадж фи-н-нахв”. 

Здесь автор в конце XII, в первой половине XIII века, 

раскрывая исторические событии в Азербайджане, особенно 

в Ардабиле, в одном из древнейших городов Азербайджана, 

постарался определить научную обстановку, сущест-

вующую в то время в Азербайджане. В этой главе автор 

объединив информацию, собранную из других источников, 

проанализировал, обнаружил еѐ и выявил истину о его 

личности.  

Вторая глава называется “о грамматических осо-

бенностях” произведения Джамаладдин Мухаммед Ибн 

Абдулгани ал-Ардабили “Шарху-л-Унмузадж фи-н-нахв”. 

Эта глава, в свою очередь, состоит из трѐх полуглав, которые 

называются “Имя существительное”, “Глагол”, “Передний 
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предлог и частицы”. В первой главе, состоящей из шести 

параграфов, автор, основываясь на последовательном 

комментарии Ардабили, проанализировал “Склоняемые и 

несклоняемые существительные – ٕٝاٌّعوة ٚ اٌّج”,  “Существи-

тельные, которые употребляются в именительном падеже – 

 Существительные, употребляемые в винительном“ ,”اٌّوفٛعبد

падеже – إٌّٖٛثبد”, “Существительные, употребляемые в 

родительном падеже – اٌّغوٚهاد”, “Ат-Таваби – اٌزٛاثع”, 

“Несклоняемые существительные – ٕٝاٌّج”, а также и другие 

проблемы классического арабского языкознания, связанные  

с  существительным.  

Вторая полуглава второй главы охватывает тему глагола 

в комментарии Джамаладдин ал-Ардабили. Здесь говорится 

о делении глагола на времена, о глаголы в действительном и 

страдательном залоге, о переходных и непереходных гла-

голах, о вспомогательном глаголе, “глаголы близости” 

которые указывают на близость выполнение основной 

работы, глаголы, выражающие сомнения, возможность, 

вероятность, глаголы похвалы или порицания. Отношение 

Ардабили к вышеуказанным вопросам выдвигается на 

первый план.  

В следующей полуглаве в комментарии Ардабили 

говорится о предлогах, о частицах, об их употреблении и о 

формировании оттенков значения. Ардабили сообщает, что 

буква (предлог, частица) не имеет самостоятельное 

значение, а имеет определенное значение в контексте. В 

произведении названо 23 вида таких слов.  

Третья глава называется “Комментария Ардабили в 

арабской лингвистики”. И эта глава, в свою очередь, 

состоит из трѐх полуглав, которые называются “Этапы 

развития арабской лингвистики”, “Комментарии и 
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примечании написанные для произведения ал-Унмузадж 

фи-н-нахв”, произведение “Шархул-унмузадж фи-н-нахв” и 

научно палеографические особенности его рукописей. В 

первой полуглаве говорится о кратком развитии арабской 

лингвистики, о факторах стимулирующих его создания, об 

этапах развития арабского синтаксиса, о разных вопросах и 

идеях, выдвинутых лингвистами о делении этого этапа. 

Вторая полуглава третьей главы посвящена комментариям и 

примечаниям, написанные к произведению “ал-Унмузадж 

фи-н-нахв”. Самое известное среди комментарий, напи-

санных к произведению “ал-Унмузадж фи-н-нахв”, является 

комментария Джамаладдин Мухаммед Ибн Абдулгани ал-

Ардабили.     

Третья полуглава третьей главы охватывает коммен-

тарию ал-Ардабили “Шарху-л-Унмузадж фи-н-нахв” и 

научно-палеографические особенности его рукописей. Эта 

полуглава, в свою очередь, делится на два параграфа. В 

первом параграфе говорится о копиях рукописей Ардабили, 

которые находятся в мировых библиотеках. Во время 

исследований было известно, что многочисленные копии 

рукописей не только перешагнули границы Ближнего 

Востока, а даже дошли до Европейской и Американской 

библиотек. Во второй полуглаве говорится о копиях его 

комментарий, которые хранятся в Институте Рукописей.  

В конце этом учебном пособии, рассчитанном на 

студентов, аспирантов и специалистов по арабскому языку 

дано заключение работы. В итоге говорится о значимости 

коментарий Джамаладдин Ардабили, о его позиции в 

развитии арабской лингвистики и в областе комментарий.    
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Summary 

 

Jamaladdin Muhammad Ġbn Abdulgani al-Ardabili's work 

“Sharh al-Unmuzaj fin-nahv”  

           

The manual has been devoted to the research of scientific 

activities of one of the most remarkable representatives of 

Middle Ages arabic writing Azerbaijanian linguistics – 

Jamaladdin Ardabili. The book consists of introduction, 3 

chapters, conclusion, list of used materials and an 

explanatory dictionary of classic arabic linguistics attached 

to the end of the work.   

The first chapter is named as “Jamaladdin Muhammad Ġbn 

Abdulgani al-Ardabili’s life and activities, socio-political  

situation of his period”. This chapter in its turn consists of 

subchapters as “Socio-political situation of al-Ardabili’s 

period”, “Jamaladdin Muhammad Ġbn Abdulgani al-Ardabili’s 

Life and Activities”, “Az-Zamakhshari and his work – “al-

Unmuzaj fi-n-Nahv”. The author has tried to determine the 

scientific situation generally in Azerbaijan and especially in one 

of the most ancient cities of Azerbaijan - Ardabil in late XII 

centure and I part of XII centure researching historical events 

taken part in Ardabil and in all the country. In this chapter the 

author focused on information gathered from various sources 

and revealed the realities related to Ardabili’s life and activities 

and his personality.  

The second chapter is named “Grammatical charac-

teristics of Jamaladdin Muhammad Ġbn Abdulgani al-

Ardabili’s work “Sharh al-Unmuzaj fi-n-nahv”. This chapter 
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also consists of 3 subcapters – “Noun”, “Verb”, 

“Prepositions and particles”. The first subchapter is devided 

to 6 sections. The author has analized  “declinable and 

undeclinable nouns –  اٌّجٕٝ ٚ اٌّعوة ”, “Nouns used in 

nominative case – اٌّوفٛعبد”, “Nouns Used in Accusitive 

Case – إٌّٖٛثبد”, “Nouns used in possessive case – 

 ”اٌّجٕٝ – Undeclinable nouns“ ,”اٌزٛاثع – at-Tavabi“ ,”اٌّغوٚهاد

according to the sequence in Ardabili’s work, also other 

matters related to noun in classical arabic linguistics from 

modern linguistics viewpoint.   

Second subchapter of the second chapter involves 

content of verb in Jamaladdin Al-Ardabili’s commentary. 

Main content here is division of verbs according to time 

tenses, active and passive voices, transitive and intransitive 

verbs, auxilary verbs, “closeness verbs” which mean that 

execution time of main work is close, verbs which mean 

suspicion, probability, precision, praise, reproach and etc. 

Also, Ardabili’s approach to these matters is drown to centre 

of attention.  

Next subchapter is devoted to prepositions and particles, 

also their usage rules and shade of meanings created by them 

in Ardabili’s commentary. Ardabili notes that a letter (i.e. 

preposition, particle) is a word which doesn’t have an 

independent meaning and contains definite meaning in a 

context. Ardabili notes 23 kinds of these words.   

The third chapter of the manual is named “Importance of 

Ardabili’s Commetary in Arabic Linguistics”. This chapter 

in its turn contains 3 subchapters: “Stages of development of 

Arabic linguistics”, “Commentaries and additional 

explanations to al-Unmuzaj fi-n-nahv”, “Sharh al-Unmuzaj 
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fi-n-nahv” and scientific-paleografic pecularities of its 

manuscripts”.   

The content of the first chapter is brief history of 

development of arabic linguistics, factors stimulated its 

emergence,  development stages of arabic syntax, also views 

and considerations pronounsed by linguists related with thte 

division of these stages.  

The second subchapter of the third chapter is devoted to 

commentaries and additional explanations written to “Al-

Unmuzaj fi-n-Nahv”. Among these commentaries the most 

popular is Jamaladdin Muhammad Ġbn Abdulgani Al-

Ardabili’s commentary which is recearch subject of this book.  

In the third subchapter of the third chapter content of 

research is Al-Ardabili’s “Sharh al-Unmuzaj fi-n-nahv” and 

scientific-paleografic pecularities of its manuscripts. This 

subchapter in its turn is divided to two sections. In the first 

section the author has given place to manuscripts of Ardabli’s 

commentary preserved in different libraries in the world. It 

has become clear during the research that many copies of the 

manuscript are preserved not only in the Middle East, but 

also in libraries of Europe and even America.  

The second section is devoted to the copies of Ardabili’s 

commentary preserved in the Institute of Manuscripts of 

Azerbaijan and their scientific-paleografic pecularities. 

At the end of this manual intended for students, post-

graduates and specialists in the Arabic language is given 

conclusion. In the conclusion the author explains the 

position of Ardabili’s commentary and its importance in the 

development of arabic linguistics and in the shpere of 

commentaries.  
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